MIHICTEPCTBO OCBITW | HAYKN YKPAIHW

XAPKIBCbKMIN HALIOHATTbHWW YHIBEPCUTET
IMEHI B.H. KAPASIHA

PAKYIIBTET IHOBEMHUX MOB

KA®EOPA NEPEKITAOO3HABCTBA
imeHi MUKOI NYKALLA

IN STATU NASCENDI

AKTYAJIbHI MPOBJIEMU
NEPEKITAOO3HABCTBA

306ipHUK CTYAEHTCbLKUX cTaTen

BUMYCK 23

XAPKIB
2023



VIIK 81°25

3aTBepmKeHO 10 APYKY pillleHHIM HayKoBo-MeTomuIHOI paqu
XapKiBChKOI'O HAIliOHAJILHOTO YHiBEPCUTETY
imeni B. H. Kapasina (rmpotoxos Ne 7 Bix 19 kBiTHs 2023 p.)

Penakuiiina KoJeris
Binmosinaasauii penakrop: O. B. PeOpiii (mokT. ¢inos. Hayk, ripod.)

Yepuosatuii JI. M. (1oKT. nies1. HayK, npod.) Boponina K. B. (kana. dinon. Hayk, 1011.)
Maptuniok A. I1. (mokTt. dinon. Hayk, npod.) Jlyk’ssHosa T. I'. (kanHn. dinon. Hayk, 011.)

OnbxoBebka A. C. (ZOKT. efl. HayK, mpod.) IBaxHeHko A. O. (kaHn. dinos. Hayk, 1011.)
®pojiosa I. €. (1oKT. (dinoa. HayK, I01L.) Tawmenko I'. B. (kana. dinon. Hayk, goir.)
KoBanbuyk H. M. (kaHn. niefi. HayK, AOLL.) CrariBka A.O. (kaHn. ¢io. HayK)

Kanpanuenko O. A. (moir.)

Anpeca pefakUiifHOI KOJIerTii:
61022, m. XapkiB-22, maitnan CBobonu, 4,
XapkiBcbKuii HallioHanbHUI YHiBepcuTeT iMeHi B. H. KapasiHa,
(hbakyJbTET iHO3EMHUX MOB,

kadenpa nepeknano3HascTsa imeHi Mukonu Jlykaiia,
E-mail: transengl@karazin.ua

In Statu Nascendi. AKTyanbHi Tpo6eMU NepeKiaago3HaBCTBa : 30ip-
HUK cTyaeHTChbKMX cTaTteid. XapkiB : XHY imeni B. H. Kapa3sina;
HTMT, 2023. Bum. 23. 200 c.

ISBN 978-966-285-703-0

Jlo 30ipHUKa yBilIIUIM CTATTi, MiArOTOBJIEHI 3M100yBaYaMU BUILIOI OCBITU CIiJIBHO 3 Ke-
piBHMKaMM iXHiX KBaiikaiiiiHux Maricrepcbkux poOiT. ITybaikailii npucBsiYeHo akTy-
aTbHUM HayKOBO-METOAMYHUM MHUTAHHSM, MTOB’SI3aHUM i3 BiITBOPEHHSIM TEKCTiB Pi3HUX
CTWJIiB, XaHpPiB Ta JUCKYPCiB, OCOOJIMBOCTEN iHAMBIAYaJbHOIO CTWJIIO, Pi3HOMAHITHUX
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX Ta CTWIICTUYHUX sBULL. Hu3ka po3poOoK BuUBYAE OCOOJIMBOCTI
ay/lioBi3yaJlbHOTO, iHTEPCEeMIiOTMYHOrO Mepekiagy Ta Jokamizauii. VY  crarTsix
METOMUYHOTO CIpPSMYBAaHHS yBary TMPUAUIEHO TPOGIeMaTUlli BUKOPUCTAHHS B
OCBiTHBOMY MPOLIECI CUCTEM MALLIMHHOTO MepeKiay.

st 3mo0yBaviB BUILOI OCBITH B rajy3i ¢dijsionorii, acmipaHTiB, MOJIOAUX HayKOBIIiB,
HayKOBO-T€IaroriyHMX MpaliBHUKIB 3aKJIa/liB BUILIOI OCBITH.

TexcTu mogaHo B aBTOPChKii peaakiiii

ISBN 978-966-285-703-0

© XapkiBCbKMII HAI[IOHATBHUIT
yHiBepcuteT iMeni B. H. Kapasina, 2023



Bunyck 23

2023

3MICT

Aeodeenko B. C., Ppoaoea I. €.
BinTBOpeHHS onucy akTiB BepOabHOI KOMYHiKallil
B Cy4aCHUX YKpaiHChKUX Mepekiaanax pomaHy A. Kpicti

«BOUBCTBO Y CXiITHOMY €KCITPECIM ..vvvvveneeeeeeeeieeeiririiiiiieeeeeeeeaenenns

Aoxcea J]. 3., Ppoaoea I. €.
AHITIICBKOMOBHI (DiJIbMOHIMHU B YKPaiHCbKOMY
Ta icrmaHChKOMY Tepekiiai (Ha MaTepiaji Ha3B KiHOMDIIbMiB

JKAHPIB JETEKTUB, TPUIIEP, OOMOBUK)......vvvvrrieeeeeeeeeiereerrrannnnnnnne

bacosa K. B., Boponina K. B.
Oco0JMBOCTI BiITBOPEHHS iHAVBITYyaTbHOTO CTUITIO
P. Kinutinra (Ha MaTepialli yKpaiHChbKMX MepeKIIaniB 30ipKu

«KHUTA JIFKYHTITIBY) ©uvvuieeeeeeeieeeiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeevsanieeeeeeeaaeeanes

besnapmouna K. JI., Ieaxnenxo A. O.
ITinxoou no nmepenadi kBasipeaniii «Bomomaps mepcTHiB»

Jx. P. P. TonkiHa yKPAaiHCHKOIO MOBOIO ........ueeevevienneeeiinneaeennnn.

Bapghoaomeesa II. J]., Mapmunrox A. 11.
AHTIJIO-YKpaiHChbKUI TTepekaa MpOMOB

TED teMaTuK COVID-19 ..oeviiiiiiiieeeeeeeeeeeeee e

Baceupvra A. B., Tawenro I. B.
BinTBOpeHHs MOBTOPY SIK OAHIEL 3i cTpaTeriit

KOMYHIKaTUBHOTO BILTUBY Yy MpoMoBaX TED .............c.ccccccil.

Boaoouenxo IO. 0., Ppoaosa I. €.
Oco0JIMBOCTI aHIJIO-YKPaiHChKOTO TMepeKJIaay
KJIIOYOBHUX MOBHUX OAVHUIB TEKCTIB y ramay3si

1HOOPMAITIMHUX TEXHOOTIM ..eeeveieieeeeeeeeeeeeeeeiiiiiivvrreeeeeeeeeeeeeass

Boaoovxin B. C., Yepnosamuii JI. M.
ITpenmeTHi 3HaHHS, HEOOXiaHI AJIs TIepenayvi
AHTJIOMOBHUX T€KCTiB, 1110 CTOCYIOTbCS TEXHOJIOTiYHOTO

MiIXOMY IO MEPEKIATOZHABCTBA ...cceeeeeeeeeeeeeeeeneneenrrrrrrsrreeeeeeeeenss

Topiwnsa O. A., Peopiii O. B.
BinTBOpeHHSsI B1acHUX Ha3B B aydiOBi3yaJlbHOMY MepeKIadi

(Ha Matepiani cepiany «BTpau€HUN CUMBOM») ....ccvveeeeeeeeeeeennannns.

Iyp’eea M. B., Kosaavuyx H. M.
Ocob6aMBOCTI nepekIany yKpaiHCbKOI0 MOBOIO
AHTJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU Y

rany3i METOOMKHN HaBYaHHA YCHOTO IIEPEKIIAAY «evevnnnnnnneiiiinnnnnns

izokina B. O., Pe6piii O. B.
«lamner» llekcnipa B yKpaiHChbKUX MEPEKIAaax:

CTpaTerTii Ta iXHE MOBHOCTWJIiICTUYHE BTUICHHS ....vvvvvveereereeeennnn.



IN STATU NASCENDI

Kapuayx €. P., Oavxoécoka A. C.

BruiiB BUKOpHCTaHHS CUCTEMU MAIIIMHHOTO TIEPEKIIaTy

Ha SIKIiCTb TiepeKJjaay TeKCTiB y rajy3i JeKopaTUBHOTO

Lo 018033 0700 4 ) : 2 DU PP PP PP UTRP 70

Kyaaroea I. C., Boponina K. B.
Ocob6nuBocTi BinTBopeHHS imioctuiio A. Kpicti
YKPATHCHKUMU TMEPEKTATAUAMMY ...vvvvvvererrerrereeaeaaeeesesesesssssssnnnnnsssssnnns 74

Kyaimosa B. B., Jlyx’anoea T. I.
Oco0JIMBOCTI aHTJIO-YKPaiHCHKOTO TTepeKIIagy
TEPMIiHIB METOHOMOTIT SCIUML ..uvvveeeeieeeiiiieieieiiiieeeee e e e e 80

Kyckoea JI. O., Jlyk’anoea T. I.
VYkpaiHcbkuit iepekiia TepMiHOJIOTIYHUX OAUHULLb
Y TEKCTAX Y TATTY3i TICUXOJIOTIT «.ueeeeiieeiieiiiiieieeeeeeeeeeeeeevvieeeeeeeeeeaees 86

Jlacyma A. D., Koearvuyx H. M.
OcobmBOCTI Nepenadi yKpaiHChKOIO MOBOIO
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB Y Taly3i IICUXOMIHTBICTUKM .......eunnerervnnnnnnnnnnn.. 91

Jesenxo A. O., Yepnosamuii JI. M.
CniBBiTHOLLIEHHS Pi3HOCTPYKTYPHUX TEPMiHiB
B aHIVIOMOBHUX TeKCTaX 3 MePEKIaNy TEPMIiHOJOTII...........cevvvvrrrnnnnn.. 95

Jiy Txao JIu, Oavxoeécora A. C.

BrutuB BUKOpUCTaHHS TiOPUIHUX CUCTEM

MaIIMHHOTO TIePeKIaay Ha SIKiCTh TIepeKJIamy TeKCTiB

YV TATTY31 OOTAHIKH .....ccoevvvvviiineeeeeeeeeeeeeeiaitieeeeeeeeeeeeeeeaaataaeeeeeeaaaeeenes 102

Jyxawenko T. O., Mapmuniok A. I1.
Crparerii nepekjany aHrJIoMoBHUX IpoMoB TED
HeBepOaTbHOI TEMATUKU HA YKPATHCBKY MOBY.....ueeeeeeeeeeeeriivenennnnnnn. 106

Mizaxk IO. 0., Ieaxnenxo A. O.

Crniocobu miepenayvi TepMiHiB pu TiepeKIaIi

HAyKOBO-MOMYJISIPHUX TEKCTIB i3 MCUXOJIOTI ...vvveeiiiiieeeiiiieeeeeenn. 111
Mocovnan O. II., Yeprnosamuii JI. M.

CniBBiTHOLLIEHHST aHTJIOMOBHUX TEPMiHOJIOTTUHUX

CJIOBOCITIOJIYYE€Hb Y TEKCTax, 1110 CTOCYIOThCS chepu

MPOEKTHO-OPiEHTOBAHOT MiATOTOBKM MEPEKIATAYIB ..ceeeeeeeeeeeennnnnnns 116
Ogepko /. 1O., JIyk’anoea T. I.
MoBHa JioKasi3allisi Biieoirop yKpaiHCbKOI MOBOIO........................ 123

Ilepecydos O. B., Yepnoeamuii JI. M.

OcobMBOCTI TIepeaayi yKpaiHChbKOI0 MOBOIO

AHTJIOMOBHOI TepMiHOJIOTi1 y chepi HaBUaHHS

FOPUANYHOTO TIEPEKITAILY ..eeeeerrrrrrrrnnnnnnaaeeeeeeeerermsnnnnnnnnaesesseeeesessssnnnns 128

4



Bunyck 23 2023

Pesa H. A., Cmamiexa A. O.
Tumnu nepexiany YKpaiHCbKOIO Ta iCITaHChKOIO MOBaMU

Ha3B aHTJIOMOBHUX JAPaM, MEIOAPAM Ta KOMEMIM .............covvvvvunnnnn... 134
Pubaaxo B. A., Peopiii O. B.

ZKaHpoBO-CTUIIICTUYHI OCOOJIUBOCTI MepeKIIaay

ICTOPUUHOTO POMAHY ...uuveeeeeeeeeeeiirtiiineaaeeeeeeeeresssssnnnnaasaeeasesssssssssenes 139
Paoywenxo O. L, Peopii O. B.

ImocTpaliii 9K 00’€KT iHTEPCEMIOTUIHOTO MEPEKIANY .........cevvvvvnnn. 145

Pozoxcuna P. O., Tawenro I. B.
O6pa3 AHHU BiHTYp SIK 00’ €KT iHTEPCEMIOTUYHOTO MepeKIaay
B eKpaHizaLii «AusiBon HOCUTb «IIpaiar» .........oovvveeeeeeeeeeeeniieiiiinn, 152

Capecan E. JI., Dpoaoesa I. €.

Tunu nepekyany aHIIICbKOMOBHUX JIiTEPATypPHUX TBOPiB

JKaHpiB (heHTe3i Ta HayKoBa (paHTACTUKA YKPATHCHKOIO

TA ICTTAHCBKOIO MOBAMMY .....evvveeieerereeeeesaeaeeesesassansaannnnnseseseneeeeeeeeeseess 156

Tpyw H. 10., Kaavnuuenko O. A.

Ilepenaya pansiHi3MiB y nepekIagax yKpaiHChKOI

XYIOXHBOI TITEpaTypU HA QHTTIHACHKY MOBY...uuuueeeeeeeeeeereevrrrnnnnnnnnnns 161
Domecky I. B., Mapmuniok A. I1.

Oco6MBOCTI TEpeKIIay TyMOpy B aMEPUKAHCHKUX

CUTYALIAHUX KOMETISIX .. eeeeeeieeiiiiiiiiieseeeeeeeeesersssnnnnnaaeaeaeeesssssssssnnes 168

Yydenro T. O., Oavxoscvka A. C.

BriiuB BUKOpUCTaHHS TiOPUAHUX CUCTEM MAIIMHHOTO

nepeKkiaay Ha SKicThb IepeKJiaay TeKCTiB y raiaysi

CTIIKOTO CAMIBHMIITBA ..eeevereerreeeeeeeeesassennnnnnnenssrerneseeeeeeeeeaeeeasesaeannns 172
Illampaii I. P., Mapmunrox A. I1.

AHIJIO-YKPaiHCBKi MEepeKIaau TEPMiHOJOTIYHUX OMUHULb
JIIHTBICTUYHOI TeMaTuKu (Ha Matepiaii npomMoB TED) .................... 177
Ilusan JI. A., Peopiii O. B.

Peanii BikropiaHcbKoi 700U B aHTJI0-YKpaiHCHKUX

nepekiagax (Ha Matepiaii TBOPiB Y. JJiKKEHCA)............covvvvvvvnnnnnnn... 182
I]epoonoc K. 1., Oavxoscora A. C.

BriiuB BUKOpHMCTaHHS TiOPUAHUX CUCTEM MalllMHHOTO TepeKIany

Ha SKIiCTb MepekJIaay TeKCTiB y Tany3i ICUXOJIOrii caMmoaHamisy........ 186
HOpves M. C., Isaxuenxo A. O.

Criocobu nepegadi TepMiHiB B YKpaiHChKOMY TTepeKIaii

poMaHy T. TePPITCEH «ACHUCTEHT  .......vvveieieiieeieeeeeeeieeeeeeee e 192



IN STATU NASCENDI

IMTauoBHi ynTayi!

VY npencraBaeHOMY BUITYCKY BU 3HaliieTe pPi3HOMAHIiTHI pO3BiAKU 3
0COBJIMBOCTEN MEepeKIany TEKCTIB Pi3HUX CTUJIIB, XaHPIiB Ta AUCKYPCiB
(y ranysi iHpopMaliliHUX TEXHOJOTi, MepeKIal03HaBCTBA, CaliBHULI-
TBa, TCHUXOJIOTii, TMCUXOJIHIBICTUKM, OOTaHiKM, iCTOPUUYHUX POMAaHiB,
(benTesi, HaykoBOI (paHTACTUKU, paM, MeJIOipaM, CUTYalliliHUX KOMe-
Iiii TO10), OCOBJMBOCTEN BiATBOPEHHS iMiOCTUIIO MUCbMEHHUKA (Ha
Mmarepiani TBopiB A. Kpicri, B. Illekcmipa, T. I'eppitcen, Y. [likkeHca,
Ix. P. P. Tonkina). Cepen pi3SHOMaHITHUX 00’€KTiB TOCHTIIKEHHS yBary
JIOCJTiMHUKIB-TOYATKIBLIiB MPUBEPTAIOTh TEPMiHU, peallii, MOPiBHSIHHS,
(inbMoHiIMU, aKTH BepOaIbHOI KOMYHIKallil, pafsiHi3MU, BIaCHI Ha3BH,
imocTpatii Tomo. IpeaMeToM mociiakeHHs B OiIbLIOCTI cTaTell BUCTY-
NaloTh KOTHITUBHI, JTiIHTBOKYJIBTYPHI, iA€0JOTiYHi, )XaHPOBO-CTUJIiICTUY-
Hi Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHI MPOOJIEMHU aHIJIO-YKPATHCHKOTO MepeKIIa-
Iy, HOro 1OMiHaHTHU, CTpaTerii, TaKTUKWA, CIIOCOOM, MOBHI Ta MTO3aMOBHi
YUHHUKU. POOOTU MeTOAMYHOrO OJI0KY BUCBITIIOIOTh Pi3HOMAHITHI ac-
TEeKTU TEXHIYHUX (Y TOMY YMCJTi KOMIT I0TEPHUX) 3aCO0iB 3/1iliCHEHHS TTe-
pekiany Ha OCHOBiI HOBITHiX EKCIIEPUMEHTAIBHUX METOIUK.

CTatTi HamMcaHO Ha BUCOKOMY (paxoBOMY PiBHi, 3 JOTPUMAHHSIM yCix
HEeoOXiTHUX BUMOT Ta HOPM JIiTepaTypHOi YKPaiHCHKOI MOBH.

baxaeMo BciM aBTOpaMm JBaaUSTh TPETHOTO BUITYCKY 30ipHMKA HATX-
HEHHS Ta MOAAJIBIIUX YCHiXiB HAa TEPHUCTOMY HAYKOBOMY LIUISIXY, & UUTA-
YaM — IiKaBUX Ta KOPUCHUX HAYKOBUX BiKPUTTIB. 3arpoNIyeEMO KOJIeT
Ta 3M100yBayiB BULOI OCBITH 3 Pi3HUX 3aKJIa/1iB BUILO1 OCBITH YKpaiHU 10
TUTiTHOT CIiBMpAalli HaJ HACTYITHUMM BUITyCKaM¥ HaIIOro 30ipHuKa!

BignmosigaasHWMI pegakTop, 3aBigyBad Kadeapu
nepekaago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia

XapkiBCchbKOro HallioHaJibHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapazina
dokm. ghinoa. nayk, npoghecop Oaexcandp Peopiii
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VAK 811.111°255.4°367.625:821.111-312.4Kpi7B6u.08
BIITBOPEHHA OITUCY AKTIB BEP]_SA.]II)HOT
KOMYHIKAIIII B CYYACHUX YKPAIHCBKHX

IHEPEKJIATIAX POMAHY A. KPICTI
«BBUBCTBO Y CXITHOMY EKCITPECI»

Asneenko B. C., ®pouosa 1. €. (10KT. (iso. HayK)

Xapxiscokiil Hayionaavhuil yHigepcumem imeni B. H. Kapas3ina
(kadenpa nepexyago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaia)

Cmammio npucesueHo aHanizy 8i0meopeHHs 8 080X CY4ACHUX VKPAiH-
CbKUX nepekaadax enemenmie 0dcepenvHoeo mekcmy (pomany A. Kpicmi
«Bouscmeo y Cxionomy Excnpeci»), npucesuenux onucy akmie 6epoasbHoi
xomyHikauii. Tunoei 3acobu makoeo onucy — 0i€ca08a 2080piHHA 8i0ME0-
PHOIOMbC. NOULYKOM 8I0n0giOHuKa abo euayuaromocs, @pazosi dieciosa
nepeKaaoaomscsa KOHMEKCMYarbHUMU CUHOHIMamMu abo CA08HUKOBUMU
8i0N0GIOHUKAMU, CA0BOCNOAYHEHHS KANbKYIOMbCA 0e3/i3 3aNyHeHHAM MPaH-
cpopmayiii. Ilepexnadaui 6useasoms KpeamugHicms, 00UpaUU nepesaic-
HO pi3Hi cnocobu/3acobu nepekaady.

KimouoBi cioBa: diecnoeo 206opinHs; kpeamusnicmo, onuc aKkmie éep-
06a1bHOT KOMYHIKaUii; nepexaao; c1080Cnoay4eHHs; gpazose 0iecnoe6o0.

Avdeyenko V. S., Frolova I. Ye. Rendering the Description of Verbal Com-
munication Acts in Modern Ukrainian Translations of A. Christie’s Novel
«Murder on the Oriental Express». This article focuses on rendering in two
modern Ukrainian translations the elements of the source text (A. Christie’s
novel «Murder on the Oriental Express») which concern the descriptions of
verbal communication acts. The typical means of such description — verbs of
speech are rendered by their equivalents or omitted; phrasal verbs are trans-
lated by their contextual synonyms or equivalents, word-combinations are
rendered by calquing without / with transformations. The translators mostly
used different methods / means thus revealing their creativity.

Key words: creativity; description of verbal communication acts; phrasal
verb; translation; verb of speech; word-combination.

XynoxXHiil mepekyiag ChOTOMAHI, K i paHillle, MOCigae LeHTpalbHE
Miclie y nepekaagalbKiii JisiIbHOCTI. 3CYB yBaru 3 MOBU Ta TEKCTy Ha
JIIOMIUHY, 1110 € HOCIEM TEBHOI JIIHI'BOKYJBTYPU Ta CIUJIKYETbCS 3 Mpe-
CTaBHUMKaMM IHIIMX JiHTBOKYJBTYp 3a IMOCEPEIHULTBOM IepeKiiany,
BiIKpUBa€ SIK HOBi MEPCIEeKTUBU IJIS Tlepekiiajaya, Tak i HOBi Miaxoau
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y epeKIafalibKuX CTydisIX. XyAOXHil nepekiaa — e CKIaaHuii Tpolec,
1110 BUMArae Bij nepekJiajaya He TiJIbKM BUCOKOTO (DaxoBOTO PiBHSI, ajie
1 MaKCMMAaJIbBHOTO BUKOPUCTAHHS TBOPYOTO MOTEHIIialy, HABiTh KON
MImeThes PO IepeKIIal OMUHUID, SIKi, Ha IIepIINi ITOTJISII, He BUKIIMKA-
FOTh >KOITHUX TPYIHOIIIIB.

Came 1i MipKyBaHHSI OOYMOBWJIM BHOIp TeMU HAIIOTO JOCTiIKEHHS,
y SIKOMY YBary 30CepeJKeHO Ha BIATBOPEHHI aKTiB BepOajlbHOI KOMYHi-
Kallii B yKpaiHChbKUX TepeKJiajax, 10 BUMIIIA APYKOM B OIMH YaCOBUIA
rnepioa — MPOTATOM OCTAHHBOTO AECATUPIYYSI.

AKTYaJbHICTh JOCJIIKEHHS MOJIIra€ y HaJleXKHOCTi ioro mpobJjeMa-
TUKU 0 HaWBaXXJIMBILIKMX HAa CHOTOMHI MPOOJIeM TepeKIaqo3HaBCTBA —
BUSIBJICHHI CHIJBHUX PUC i BiAMiHHOCTEH MHOXWHHUX TMepeKyaiB,
LIJISIXOM 3’SICYBaHHS Ta TMOPiBHSHHS CIOCOOiB i 3ac00iB BiATBOPEHHS
aKTiB BepOajbHOI KOMYHiKallil B yKpaiHCbKOMY MepeKJiadi OMHOTO 3 po-
maHiB A. KpicTi.

00’eKTOM TOCITIIKEHHS OyIr PparMeHTH TEKCTY OPUTIHATY, IO Mic-
TITh OMNMC aKTiB BepOajbHOI KOMYHiKallii, Ta BiZITOBiIHI (h)parMeHTH y
TeKCTaxX IBOX YKPAiHChbKUX IepeKIaliB.

IIpenmeTom aHaJi3y BUCTyHAIM OCOOJIMBOCTI BiITBOPEHHS OITMCY aKTy
BepOabHOI KOMYHiKallil B yKpaiHCbKOMY MepeKai.

MeTto10 po6oTH OyJIO0 BUSIBJICHHS 3aC0O0iB OIMKCY aKTiB BepOalbHOI KO-
MYHiKallil y TEKCTi OpuriHaiy, 3’ ICyBaHHS pernepTyapy i IpoayKTUBHOCTI
CITOCO0IB IXHBOTO YKPAiHCHKOTO MepeKiany Ta BCTAHOBIEHHS 30iKHOCTI
/ PO30iXXHOCTI crI0CO0IB Ta 3aCO0IB ITePEKIIany Y IBOX LITHOBUX TEKCTaX.

MeToaamu 1oCigKeHHs OyJIu MeTOAU aHali3y Ta CUHTe3y, MEeTOA 10-
BUJIBHOTO JIOOMPaHHSI, METO/] HACKPi3ZHOTO BUOMPAHHSI, €JIEMEHTH METOTY
CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTIYHOTO aHaji3y, METOJ TOPiBHSHHS (OIWHUIIb)
TEKCTY OpMTiHAIy Ta TEKCTY IepeKiIamy, eJIeMEHTH METONY KiJIbKiCHOTO
aHaJi3y, MeToJ rpadiuHoi ITpe3eHTallii.

VY nistnbHOCTI Mepekiagada XyaoxKHii mepekial mocigae 6e3nepedyHo
JIy>Ke ocobuBe i BaxJimBe Miclie. binblnicTio (paxiBLiB BiH CIpaBeIIMBO
BBaXKAETHCS HE TUJIbLKM ONHUM 3 HaOiNbII CKIAAHUX BUAIB MepeKiamy,
ajie i HalOUTbIN 1iKaBUM.

JopedyHo B IIbOMY 3B’SI3Ky HaBECTU AYMKY, IO «XYAOXHIl MepeKia
MOXHa BBaXKaTW MMCTELITBOM, alXe €CTeTUYHUI edeKT TeKCTy mepe-
KJ1ay JOCSITAEThCS KOMITKOI0 TBOPYOIO Mpalelo, 110 MOJIITae y BAaIoMy
JI00Opi Ta BAYYHOMY 3aCTOCYBaHHI MOBHUX 3aco0iB. Lleit BuI nepexiany
BUMAra€ He TiJIbKU aKTUBHOI MOBJIEHHEBOI HisIbHOCTi, BUILIYKAHOIO XYy-
IOXXHBOTO CMaKy IepeKiiagada, IMMPOKOTrO CBITOLIISIMY, ajie i JOCKOHA-
JIOTO BOJIOJIHHS SIK iHO3eMHUMU, TaK i piZHOIO MOBaMu» [4].

VY mpo3aiyHOMY XyIOKHBOMY TBODIi, SIK BiJOMO, 000B’SI3KOBO MalOTh

Miclie cJIoBa aBTOpa i IepCOHAaXXHE MOBJICHHSI.
8
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VkpaiHcekuit gociaigHuk O. B. AHTOHOB BKasye, IO IEpPCOHaX-
HE MOBJIEHHSI — 1I€ «BiITBOPEHHSI MpPOLIECY peaJbHOI KOMYHIiKallii MixX
JIIOABMU JIiITEpaTYypHUMM 3aco0aMM IIMCEMHOIO MOBJIEHHS, Iepenaya
oro crieliyHUX OCOOIMBOCTEN, BiITBOPEHHSI HOPM i MpaBUJ CHij-
KyBaHHS U1l CTBOPEHHS JOCTOBipHOI KapTMHU CBiTy Ta 00pa3iB caMux
nepcoHaxiB» [1].

Takox BUeHMIA pO3IIsigaEe B3a€EMO3B’SI30K aBTOPCHKOIO Ta ITEPCOHAX-
HOTO MOBJICHHSI, I Y IbOMY PO3IJISIAI 3a3HAYae€, 10 «IiICUCTEMU MOBU
aBTOpa Ta MEePCOHAXXHOTO MOBJIECHHSI B3aEMOIIOB’SI3aHi Ta TOMOBHIOIOTh
OIIHA OmHY. SIKIIIO mepcoHaXKHe MOBJICHHS € 3aCO00M CTBOPEHHSI Oaxka-
HOTO aBTOPOM 00pa3y IMEepCOHAXIB Ta BiZOOPaKeHHSIM IPOIIECY peaib-
HOI KOMYHiKallii, TO aBTOpCbKa peMapKa, Y CBOIO 4epry, BUKOHYE POJib
PO3’SICHIOBAJIbHO-BKAa3iBHOTO KOMITOHEHTa» [1].

Takyum 4YMHOM, JIOTiYHO MilATM BUCHOBKY, 110 B CUCTE€Mi aBTOPCHKOTO
MOBJIEHHSI IMCbMEHHUK OIUCYE i BepOasibHi il mepCcoHaXiB, SIKi TOJaHO
B ixHix miajgorax. ToOTO y TEKCTi XyI0XHbOTO TBOPY aBTOPCHKE MOBJIEHHS
3a3BUYAll MICTUTh TTIEBHUII KOMEHTAp IIOAO MEepCOHAXHOTO MOBJICHHS,
30KpeMa po3’SICHIOBAIbHO-BKAa3iBHUI KOMIIOHEHT IIOMO Iiif ITepCcOoHa-
XKiB, 3MilICHIOBAHUX HUMU B aKTaX BepOaabHOI KOMYHiKalIii.

st gocaimKeHHs 0yJ10 00paHO aHTJiiCbKOMOBHUI pOMaH JI€TeKTUB-
Horo xaHpy «BousctBo y CxinHoMmy Excrpeci» (Murder on the Oriental
EXxpress), aBTOPKOIO SIKOTO € BU3HaHA MaiCTpUHS HeTeKTUBY — A. KpicTi.

Martepianom gociimkeHHs nocayxuin 306 ¢hparMeHTiB TEKCTY OpH-
riHajay poMany [5], 110 MiCTSITh ONUC aKTiB BepOabHOI KOMYHiKallii, Ta
612 BignmoBigHUX (hparMeHTiB TEKCTiB YKPAIHCHKMX TMePeKIalaiB 1[bOro
poMaHy, 3pobieHnX nepekimagadamMu A. CmetioxoM (2015) [2] Ta H. Xa-
enpkoro (2017) [3].

3a maHUMM aHali3y uX GparMeHTiB, OyJIO 3’SCOBaHO, IO B TEKCTi
OpUTiHaJIy OMHUC aKTiB BepOATbHOI KOMYHiKallil 3AiHCHEHO 3a TOMOMO-
rol0 Ji€ciiB TOBOPiHHS, (pa30BUX MIECIIB Ta CIOBOCIIOJNYyYEHb, IEpe-
BaXKHO Ai€CTIBHUX.

ITouynHatouu 3 Ai€ciB TOBOPiHHSI, 3a3HAYMMO, 1110 TYT 3HaUHY MepeBa-
Ty B IUIaHi MPOAYKTUBHOCTI I€MOHCTPYE AIECIOBO say, sike 3a(ikCoBaHO
y 135 ¢parMmenTax, mo OyJ0 mpoaHaIi30BaHO B TEKCTi opuriHaiy. IHimi
JIi€ECIOBA MalOTh 3HAYHO MEHIITY TPONYKTUBHICTh: KiJIbKiCTh (PparMeHTiB,
Iie ix O0yJ1o 3adikcoBaHo, Bapitoe Bin 12 no 1: ask (12), speak (7), agree, cry
(5), explain, murmur (4), add, demand, exclaim, inquire, protest, sigh (2),
call, continue, groan, shout, reflect, hasten, return, admit ma inui (3aeasom
19 diecais) (1).

Byno takox 3adikcoBaHO BXMBaHHS (hpa30BUX TIiECTIB, 30KpeMa Ta-
Kux: call for, call out, go on, put in, turn to Ta ISSIKNX iHITHX.
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CoBoCTIONyYE€HHS OXOILUTIOIOTh TOBOJI IIMPOKUI CITEKTp, CEPEl HUX,
LiJIKOM TIPUPOJIHO, TOMiHYIOTh Ai€CIiBHi.

HiecIiBHI CIIOBOCTIONYYEHHSI, CBOEK YEProro, MOBOJi Pi3HOMaHIT-
Hi 3a MogenmssMH, a came: V+Adv: demanded angrily, V+ Pr+Adv: said to
himself thoughtfully, V+Prep+ Adj+ N: was speaking in a clear, autocratic
tone, V+Prep+N+Prep+Adj+N: spoke with a kind of calm desperation,
Adv+V+N: soothingly expressed a hope, V+Prep+Pr+N: relapsing into his
own tongue.

Vci Tpu 3ramani rpynu 3aco0iB OMKUCY aKTiB BepOaabHOI KOMYHiKallii
OyJI0 PO3MISIHYTO OKPEMO B TepeKIaI03HAaBUOMY aHali3i, TOOTO 3 TOUKHU
30pY BUSIBJIEHHS iXHiX MepeKIagHUX BinnoBiaHUKIB. Jani mogaHo oTpu-
MaHi pe3yJbTaTu:

— nepekagHi BilMoBiAHUKU Ti€CIiB TOBOPiHHS;

AK cBimuaTh JAaHi HAIIOTO MOCJIIKEHHS, MepeKIaaHi BiAMOBiIHUKHU
JliecliB TOBOPiHHS MEPEBAXXHO YTBOPEHI CIMOCOOOM MOLIYKY BiAIOBiMI-
HUKa, 110 € LIUJIKOM NPUPOIHUM, OCKIBKM TaKi Ji€ECIOBA HasIBHI B Oilb-
1IOCTi MOB CBITY, BKJIIOUHO 3 aHIJIiCbKOIO Ta yKpaiHChKOI0. [1pu 1ibomy,
nepexiangadi, siK MpaBUIO0, BUKOPHUCTOBYBAIM MEPIINA CITOBHUKOBUIA
BiATMOBIIHUK, HAIPUKIIAM!

«It is not pretty,» he said.

— Mlyxce Henpuemno, — cKaszaB BiH. [2]

YV HaBeneHoMy (parMeHTi mepekiaagad BUKOPUCTAB MEpLIUi BiAmo-
BIIHUK:

Say —

1) roBopuTH, CKa3aTu

2) cTBepaXyBatu (1110, HIOUTO), MOBIAOMJISTU

3) roBOpUTH

4) maTt 200 BUCIIOBTIOBATH TyMKY, BBaXKaTH, TyMaTH

5) HaBOIWTH MOKa3W, apTyMEHTH, CBiIUMUTH; BUCIOBIIOBATHUCS; CBilI-
YUTHA Ha KOPUCTH [ITPOTH |40ro-HeOyab, KOro-HeOyab [6]

V neaxux BuIagkax y nepekiazi 3a¢ikcoBaHO BUIYYEHHS Ji€ciioBa
TOBOpPiHHSI, TOOTO OMMC aKTy BepOaIbHOI KOMYHiKallii BiICyTHiiA.

«You find yourself far from home, mon cher,» said M. Bouc.

— Hpyace, womy éu max dasexo 6io domy? [2]

ITo KinbKiCHMX mapaMeTpax BilTIOBiTHUKM Ti€ECIiB TOBOPiHHS PO3MO-
MiJeHiI TaKUM YMHOM: TTOIIYK BigIToBigHNKa — 92 %, BWIydeHHS OIUCY
aKTy BepOaJibHOI KOMYHiKalii — 8 %.

— nepekagHi BilnoBiAHUKU (Ppa30BUX AiECIB;

K 3acBimunIo Halle NOCHiIKEHHS, CTOCOOOM IMOIIYKY BillOBIAHMKA
OyJ10 mepeKyafaeHo JUIIe aBa 3 I’ ITH (Ppa30BUX JIiE€CTIB.

3okpema, y ImogaHOMYy Jajli hparMeHTi, (dpa3oBi Ti€CTOBO go on OYII0

MEePEKIAAEHO 3a JOMOMOIOI0 MEPIIOro BiAMOBiAHKUKA:
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«And now,» went on Poirot, «let us come to the events of Last night. M.
Ratchett retired to bed—when ?»

— A menep, — iponoBXyBaB Ilyapo, — mmoBepHiMOCS 10 MOIilf MUHY-
J1oi Houi. Koy mictep Petderr mimmoB crmatu? [3]

Goon —

1) iTm mami; mpomoBXyBaTHU IUISIX; TTPOMOBXYBaTH; (t0) MEpPeXOauTH
(10 yoro-HeOyIb)

2) MUHATH, CTJIMBATH (TTPO Yac)

3) BimOyBaTuUCS, TparIsITUCS

4) noBOIUTUCS (4ACTO MOTaHO)

5) 6araTo roBopuTH; (at) HaKMAATUCS (Ha KOro-HeOyb), CBApUTH (KO-
ro-Heoyab)

6) Bkmoudatu(cs), BMuKatu(cs) [6]

VY iHmux Bunaaxkax ¢pa3osi aieciona 0yJ10 BiITBOPEHO 3a TOMOMOTOI0
KOHTEKCTHOTO CMHOHIMa, HaIIpUKJIaI;

At the same moment a voice from within the next compartment called out

¥ 11eit MOMEHT T0JI0C i3 HACTYITHOTO KyTIe IIPOMOBUB 2]

I B Ty XX MUTB i3 CyCiTHBOTO KyTIe IPOJIyHaB roioc [3]

ITo xinpKicHUX TapaMeTpax BiITBOpeHHs (hpa3oBUX HiECTIB TEMOH-
CTPYE TakKi MOKa3HMUKM: MOILIYK BigmoBigHuka — 40 %, BUKOPHUCTaHHS
KOHTEKCTYaJIbHOIo CMHOHIMa — 60 %.

— nepeKJagHi BilMOBiIHUKU CJIOBOCIIONYUYEHb;

BiagTBOpeHHSs y mepekiaai cI0BOCHONyYeHb, BAKOPUCTAHUX B OIMMUCI
aKkTy BepOaJbHOI KOMYHiKallii, OXOTUTIOE TOBOJIi IIMPOKUI CIIEKTP CIO-
c00iB mepekJagy Ta mepekjagalbkux TpaHchopMalliil, My 3’scyBaiu
YBeCb LIl TToTeH11ial, a TAKOX BUSIBUJIM KiJIbKiCHI XapaKTepUCTUKH, 30-
Kpema, MpoaykTuBHicTh. KanbKyBaHHS 6e3 TpaHchopMmalliii 3apeecTpo-
BaHO Y 29 % ycix (pparMeHTiB, 110 MICTSITh MepeKiiaj CI0BOCIIOIYYEHb,
KaJbKyBaHHS 3 TpaHchopMaLissMu BinnosigHo ckinamae 71 %, HailGinb-
LIy MUTOMY Bary cepen TpaHcdopmalliii MaloTh: nepmyTauist (19 %) ta
KOMIUIEKCHA ITepekianaibpka TpaHcdopmatis (19 %), nani iine cMuciao-
BUii po3BUTOK (11 %), 3HAYHO MEHIILy MPOAYKTUBHICTh JEMOHCTPYIOThH
KOHTEKCTyajIbHa 3aMiHa (6 %), BuiyyeHHs (6 %), nonaBanHs (6 %), 3a-
MiHa ofiHi€el yacTuHU MOBH iHII010(4 %). HaBeneMo nmpukiianau:

— KaJIbKyBaHHs 0e3 TpaHchopMaliiii:

«That’s all very well,» MacQueen said restlessly.

— Yee ye dyace dobpe, — ckazaB HeCITOKiITHO MakKBiH. [3]

— KaJIbKyBaHHS 3 TIepMYyTalli€lo:

Miss Debenham said evenly that that would be very nice.

Mic JlebeHxeM CITOKiiTHO BilTIOBiIa, w0 ye 4ydoeo. [2]

— KaJbKyBaHHS 3 KOMIUIEKCHOIO TIepeKJIagallbKol TpaHchop-

Malli€lo:
11
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She said in a quiet even voice with a trace of hardness in it, <I have my
living to get.»

BoHa rmpoMoBmIIa TUXUM, PO3MipeHNUM TOJIOCOM i3 TBEPIOI0 HOTKOIO!

— Meni nompibno 3apobasmu Ha wcummsi. [ 3]

Y upomy (parmeHTi y Tpoleci KaJbKyBaHHSI 3aJydeHO BUIIyYeHHS
in it IK ceMaHTUYHO HAJIMIIIKOBE B YKPAIHCHKiil MOBi Ta 3aMiHa OIHi€l
YaCTUHM MOBH iHILIOMWO: Aardness (noun), TBepIoI0 (IPUKMETHUK).

Xouya omnmuc akTy BepOalbHOI KOMYHiKallii He € TaKUM, 110 CKJIaJa€
TPYAHOUILI TS TIepeKJiagaya (B yCiX €BpONechKIUX MOBaxX HasiBHi Aiecio-
Ba TOBOPIHHS Ta iHIIII MOBHI 3aCO0M Ha TTO3HAYEHHS Jlii TOBOPiHHS), MU
3’CyBaJIi HasIBHICTh CYTTEBUX PO30iXKHOCTEH y NIBOX MPOaHaTi30BaHUX
nepekiaaax. KibkicTb pparMeHTiB, e 36iraloTbcs CriocoOU BiATBOPEH-
HSI OITUCY aKTy BepOaJibHOI KOMYHIKallil y 000X MepekiiafadiB, CKIIagae
46 %, npuyoMy, MPUINHSBILKM IO KiIbKicTh (pparmenTiB 3a 100 %, mu
BUSIBWIH, 110 B 38 % (parMeHTiB 36iraloThCsl TAKOX i BUKOPUCTaHI mepe-
KJlagayaMu 3aco0u, Tofi K y 62 % oOpaHi nepekjiagadyaMu MOBHi 3aco0u
BUSIBWIKCS pisHUMU. BinnosigHo, y 54 % (parMeHTiB LiIbOBUX TEKCTIiB
nepexiagadi BUKOPYCTAIU Pi3Hi CITocobu nepeKiiany Ta/ado rnepexiamna-
1bKi TpaHcdopmMatii. (3a 100 % TyT NPUMHSTO 3arajbHy KiJIbKiCTb O~
HULIb aHaJi3y TEKCTiB 000X nepekaanis). Taki BiIMiHHOCTI 3aCBiIYyIOTb,
110 Cy4yacHi YKpaiHCBhKi TepekJiagadi BUSIBISIIOTh TBOPUYY KpPEeaTUBHICTh
HAaBiTb y BiITBOPEHHI TAKUX €JIEMEHTIB JKEPEIbHOTO TEKCTY, SIKi He MO-
TpeOYIOTh CYTTEBUX 3YCUJIb 3 OOKY MepeKkiiaaaya.

ITepcniekTUBOIO AOCTIAXKEHHS € TMOAIOHMIA aHAJTi3 Ha OiNbILIOMY JiTe-
paTypHOMY Matepiaii Ta ¢ 3ady4eHHSIM OUIBIIOI KiJTbKOCTI MepeKaaiB
YKPaiHCHKOIO iHILIMX aHTJIOMOBHMX aBTOPIB.
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AHTJITIAICLKOMOBHI ®LUILMOHIMHA
B YKPATHCHBKOMY TA ICHAHCHLKOMY ITEPEKJIAJTI
(HA MATEPIAJII HA3B KIHO®LIbMIB XKAHPIB
JNETEKTUB, TPWJIEP, BOIOBUK)

Amxksa . 3., ®poaosa 1. €. (noKT. (ioa. HAYK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmammio npucesueno cneyugiyi 8i0meoperHs aneniilcbkoOMOGHUX pinb-
MOHIMIE 080MA HECNOPIOHEHUMU MOBAMU — YKDAIHCbKOI Ma iCNAHCbKOIO.
Ananiz nposedeno Ha mamepiani Ha36 KIHOMBOPIB JHCaHpie OemeKmue, mpu-
aep, 60H0BUK, AKI € CYMACHUMU MA NONYAAPHUMU. 3 COBAHO, W0 NPOAHANI-
308aHI nepexaadeni GirbMOHIMU HaAAeHCaAmb 00 MPbOX MUNIE — i0MeEopeHi
npAMUM nepeKaadom, nepekaadom 3 mpancghopmayismu, NOBHOI0 3aMIHOI.
Busieaero cninvhi ma 8iOMiHHI pucu 8 nepekaadax 060mMa MOBAMU.

Kimo4ogi ciioBa: icnancokuil nepexaad, chinbha/8iOMinHa puca, mun ne-
pekaady, yKpaincokuil nepekaad, QinbMoHiMm.

Adzhva D., Frolova I. English Filmonyms in Ukrainian and Spanish
Translation (based on the titles of detective, thriller, action movies). 7he
article focuses on the specific features of rendering English filmonyms into two
unrelated languages — Ukrainian and Spanish. The research is based on the
titles of modern and popular detective, thriller and action movies. The anal-
ysis has shown that the translated filmonyms under study come in three types:
those translated directly, with transformations and those totally substituted.
Common and distinctive features in translations into both languages have been
identified.

Key words: common/distinctive feature, filmonym, Spanish translation,
type of translation, Ukrainian translation.

¥ cyuacHy 100y 3HauHa yBara rnepekJiago3HaBlliB 30cepelKeHa Ha BU-
BUEHHI Nepekiany KiHoguckypcy [3]. HasiBHI TakoX po3BigKu, CIIpPsIMO-
BaHi Ha aHaJIi3 BiATBOPEeHHSs Ha3B KiHOTBODiB [1; 2; 7].

AJle ckJ1amHa Ipupojia 3arojloBKy/Ha3Bu/MiIbMOHIMY, pa3oM i3 HE00-
XiTHICTIO ypaxyBaHHs MOro mepekiiaay B Mexax pi3HUX JIiHTBOKYJBTYD,
BCe€ 111€ 3aJIMIIIa€E 3HAYHI MOXJIUBOCTI JJIS MEPEeKIIaAallbKOro aHaTi3y.

AKTyalbHiCTh pOOOTH 00YMOBJIEHA HAaraJbHOIO ITOTPEOOI0 TOCTiIKEH-
HS criel@iky BiITBOPEHHS Ha3B KiHOTBOPiB — (PiIbMOHIMIB — pi3HUMU
(criopiTHEeHUMU/HECTIOPITHEHUMI) MOBaMHU, a TAKOX TOMYJISIPHICTIO Ta

13
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CyYacHICTIO (ibMiB TaKUX AOCHTIIXKYBaHUX XaHPiB IK NE€TEKTUB, TPHU-
Jiep, 6oiioBUK. O0’€KTOM AOCITIAXKEHHS € AaHIIIICbKOMOBHI (hiTbMOHIMU
KiHOMLBMIB XKaHPiB AETEKTUB, TPWIep, OOMOBUK Ta 1XHi BiANOBITHUKU
YKPaiHCHKOIO Ta iCIaHChKOI0 MOBaMMU. [IpenmMeToM JOCIIiIKEeHHS € TUIIH,
crocobu TiepexJiagy Ta TpaHcdopMallii, BUKOPUCTaHi MpU TIepeKJiai
AHTJIIICBKOMOBHUX (DiJIbMOHIMIB YKPaTHCHKOIO Ta iCITaHCHKOI0 MOBAMMU.

HayxoBa HOoBU3HA AOCTIIKEHHS MOJISITA€ Y TOMY, 110 B HBOMY BIIep-
11Ie 3IiliCHEHO MOPiBHSAJBbHUI aHalli3 TUITIB NepeKsIaay aHIAiliCbKOMOB-
HUX (DiTbMOHIMIB ABOMa HECIOPiAHEHMMMU MOBaMU — YKPaiHCHKOIO Ta
icmaHCchKOw0. MeToro 1€l poOOTH € aHaJIi3 TUIIIB i CIIOCO0IB MepeKIaay
AHIJTiHCbKOMOBHUX (DiIBMOHIMIB XaHpPiB JETEKTUB, Tpuiep, OOMOBUK
YKpPaiHCHKOIO Ta iCIAaHCHKOI0 MOBaMU. MatepiasioM TOCTiIXKeHHS BUCTY-
natoTh 110 aHrmiiickkoMoBHUX (PinbMOHIMIB Ta 304 oguMHMII IXHIX Hepe-
KJ1a/1iB YKPAiHCHKOIO Ta iCIAaHChKOIO MOBaMU. BoHU HasnexaTh 10 XXaHPiB
JNETEKTUBA, Tpujaepa Ta 00MOBUKA Ta € CyYJACHUMMU i MOMYJISIPHUMU. YCi
BifiOpaHi KiHOTBOPM pO3MillieHi B MepexKi iHTepHET y BUIbHOMY JOCTYIIi
[5]. Ixni BapianTM mepexany yKpaiHChKOIO Ta iCIAHCHKOIO MOBaMU Ta-
KOX 3HaXOIAThCS Y BimkputoMy mocrtymi [4; 6].

Y Hamomy AoCTiIXKEeHHI MU PO3IJISIAAEMO aHTJINChKY, YKPAiHChKY Ta
icrmaHChKY MOBM, sIKi HajexXaTb 10 TepMaHChbKHUX, CIOB‘STHCBKUX Ta PO-
MaHCBKMX MOB BiIlTOBiIHO, a OTXe MalOTh CBOIO crielindiKy: Xo4a BCi TpU
MOBM (BHUXiHa MOBa — aHIJIifichKa Ta LiJbOBi MOBU — YKpaiHChbKa Ta ic-
MaHCbKa) HajexaTh 10 iHA0EBPOMNENChKOI MOBHOI CiM’1, BOHU € HECHo-
PiTHEHMMMU, 110, Ha Hallly AYMKY, YCKJIaJIHIOE MpOoLieC MepeKamy.

3aificHeHe HaMU JOCHIIXXEHHS 3MiliICHEHO B TPU €Tamu, Mepiivi 3
SIKUX ToJisArae y (opMyBaHHiI MOro TEOpETUYHMX 3acal, OPYruil Mmpu-
CBSTYEHO 300py Ta CUCTeMAaTU3allii OMMHULb aHasli3y, a TPETiii — HayKo-
BO-TIPAKTUYHOMY aHaJi3y OCOOJMBOCTEN TEepeKaay yKpaiHChKOIO Ta
iCITaHCHKOI0 MOBaMHU aHTJIIMCHBKOMOBHUX (DiIbMOHIMIB, 11O € Ha3BaMU
KiHO(DIiTbMIiB TaKMX XaHPIB SIK IETEKTUB, TpUIIEP, O0MOBUK.

Ha nmo3HaueHHs1 Ha3BM irpoBOro KiHOTBOPY B JOCIIIKEHHI KOPUCTY-
€MOCS TepMiHOM (DiTbMOHIM, SIKMii € IIMPOKO BXMBAHUM B Cy4aCHOMY
yKpalHCHKOMY IepeKJIano3HaBcTBi. DiIbMOHIM — 1ie TepMiH Ha IO3Ha-
YeHHS$ Ha3B KiHOCTpiyoK. BiH MOBMHEH BigoOpaxkaTu 3MiCT Ta XyIOXHil
3aayM GibMy, a TAKOX OYTH 3pO3yMiIMM, IHTPUTYIOUMM Ta MpUBaOIU-
BUM IS TTIOTeHLiiHOTO misinava [1]. DinbMoOHIM BUKOHYE iH(popMaTUB-
HY, BIUIMBOBY Ta peKJIaMHY (byHKIIi.

Ha nepexian aHmmiiicbkoMOBHUX (DiIbMOHIMIB, 30KpeMa Ha3B Ki-
HOTBOPIB XaHPiB NETEKTUB, TpWiep, OOMOBUK, YKPAIHCHKOIO Ta iClIaH-
CBHKOI0O MOBaMM YWHATH BIUIMB (1) 00’€KTUBHMI YMHHMK (BiIMiHHOCTI
MiX HECIOpiTHEeHMMH MoBaMM) Ta (2) cyO’€KTMBHUI YMHHHUK (TIpar-

HEHHSI areHTa INepeKIagalbKoi TisUIbHOCTI 10 CaMOBUpPaXXEHHSI, BUSIBU
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nepexkaagalbkoi TBOPYOCTi, KOMEPIIiHHO-TIPOMOLIIHI MipKyBaHHSI).
PesynpraToM BIUIMBY 3a3HaY€HUX YMHHMKIB € THUII IIepeKiamy (iTbMo-
HiMy: IpSIMUIA TIepeKJIal, Tepekiian 3 TpaHc(opMallissMU, ITOBHA 3aMiHa
(inbMOHIMY B IIepeKJIaii.

o nipsiMoro nepekiany HajiexkaTh TaKi ClIoCOOU MepeKIIaay SIK MOIIyK
CJIOBHMKOBOTO a00 BapiaHTHOTO BiAIIOBIZHMKA, HYJIbLOBHUI IIepeKJyia,
TpaHCKOIYBaHHS Ta KaJabKyBaHHs. Hampukian:

(1) Unknown — Hesinomuii, Desconocido (CTOBHUKOBMIA BiaIOBi-
HUK)

(2) Infinite — Infinito (CTOBHUKOBUI BiNITOBiTHUK)

(3) Salt — Salt (HynbOBUI1 IEpEeKIIaN)

(4) Absolute Power — AGconioTHa Biaaa (KaabKyBaHHSI)

(5) Four Brothers — Cuatro hermanos (KaJTbKyBaHHSI)

(6) Red Dragon — YepBoHuii npakoH (KaJbKyBaHHS)

3arajioM IUIIXOM TPSIMOTO Tiepeksianay Oys1o BiITBOpeHO 65 3arojioB-
KiB, 110 ckianae 21,4 % Bim 3arajabHOI KiIbKOCTI oguHMIb. B pesyibra-
Ti TIPOBENEHOTO MOCIIKEHHsT OYJI0 BUSIBJIEHO, 1110 YacTKa IepeKIaliB,
3MifICHEHUX 3a JOITOMOIOI0 MPSIMOTO TIepeKyIamy € IMpHOIU3HO OTHAKO-
BOIO B IepeKjagax yKpaiHChKOIO Ta icraHchbKolo MoBamu (57 % 1a 43 %
BiIMOBigHO).

KanbkyBaHHST TOMiHY€E K B YKPaiHCBhKHUX, TaK i B iCIIAHCHKUX Mepe-
kinagax (56,8 % ta 48,1 % BinnosigHo). CriocoGOM MOILLIYKY BiAIOBi-
HUKa TaKoX TepekiageHa MpUOJIM3HO OJHAKOBA 4acTKa (hbiJIbMOHIMIB
B 000X MoBax — 29,7 % B yKpaiHChKiii Ta 25,9 % B icmaHCBKili MOBaXx.
B ykpaiHCbKilf MOBi HasiBHiI TakOX (biIbMOHIMHU, TIEPEKIIAJEH] HLIIXOM
TpaHckoayBaHHs (13,5 %), a B icnaHChKiii MOBi IIPUCYTHI 3ar0JIOBKU, 1110
OyJIM BiITBOPEHi 3aCTOCYBaHHSIM HYJIBbOBOIO Iepekiany (22,2 %) ta no-
€IHAHHSIM HYJILOBOTO IIepeKyIamy Ta IOIIYKY BinnoBinHuka (7,4 %).

TpaHcdopmMallii MOAUIAIOTE HAa JIEKCUYHI, TpaMaTU4Hi Ta JIEKCUKO-
rpaMaTuyHi. J1o TeKCUMYHUX TpaHcdopMalliil BiTHOCATH TaKi TpaHCcdop-
Mallii 1K JoJaBaHHs, BUJTyYeHHS, CMUCJIOBUI PO3BUTOK, KOHKPETH3ALlisl
Ta reHepaJsizallis.

JlexcunuHi TpaHchopMallii, BUKOPUCTaHI B epeKiiai (hiTbMOHIMIB:

(1) Buried — TloxoBaHWMii XUBLIEM (JI0TaBaHHSI)

(2) The Call — La ultima llamada (nomaBaHHS)

(3) Faster — 111Buaiie 3a Kynto (1oJaBaHHS)

(4) Gone Girl — 3aeybaena, Perdida (BunmydeHHs)

(5) Lost Highway — Illoce 6 nikydu (CMUCTOBUIA PO3BUTOK)

Jlo rpamaTuyHUX TpaHcdopMalliil BimHOCITh (popMajbHE BUTYUYEHHS
Ta J0JaBaHHS, TPAHCIIO3MIIil0, IEPMYTALlilo Ta 3aMiHy OHi€l rpaMaTUy-
Hoi (popmu iHIo0. Hanpukian:
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(1) The Call — Buxnuk (BUTy4eHHS apTUKIIS)

(2) The Woman in the Window — 2KiHka y BikHi (BUJTydeHHSI apTUKJTiB)

(3) Body of lies — Tino 6pexHi (BUIyYeHHS IPUIMEHHUKA)

(4) Red Dragon — Dragyn rojo (mepMmyTallis)

(5) Street Kings — Reyes de la calle (tparcdopmairis mepmyTaitii, pop-
MajbHa TpaHcdopMallist ToJaBaHHS aPTUKJISI Ta TPUMIMEHHUKA).

o nekcuko-rpaMaTUYHUX TpaHcdopMalliii HajexaTb aHTOHIMIYHUI
repekJian, OMMCOBUI NepeKiian Ta KomrieHcalis. Hampukoian:

(1) Before I Go to Sleep — Antes de despertar (aHTOHIMIYHUI TTepeKIIaT)

(2) Fallen — Toii, 1o 3aHenaB (OIMMCOBUI IIEPEKIIAM)

(3) Eagle Eye — Opnuanuii 3ip (TpaHchopMallist 3aMiHM OTHI€] YaCTUHA
MOBHU iHIIIOIO (eagle — n., OpIMHUI — MPUKM. ), TpaHChOpMallis reHepa-
Jizartii)

(4) Edge of Tomorrow — Ha mexi maiitOyTHboro (opmasiibHa TpaH-
chopmaliis BUTydYeHHsI NpUMEeHHUKa, (hopManbHa TpaHchOopMallist 10-
JlaBaHHS NIpUIMEHHMKA, TeHepali3allis )

3arajoM LUISIXOM BUKOPUCTAHHS TpaHcdopMaliiii 0yiio rmepekiaaeHo
180 oguHuULb (B yKpaiHChKii MOBI 81, a B icnmaHchkiit — 99), 1110 ckiiagae
59,2 % Bin 3araibHOI KiIBKOCTI (PiIbMOHIMIB.

SIK B yKpaiHCBKili, TaK i B iclaHChKiil MOBax OUTBIIICTh ONUHUIL OYJIO
MepeKJIafeHo BUKOPUCTaHHAM rpaMaTUYHUX TpaHcdopmatiiii (50,6 % ta
45,4 % BinnosigHo). BimcoTok 3acTocyBaHHS JIEKCMYHUX TpaHCHOpMa-
it ckinanae 28,4 % B ykpaiHchbkiii MoBi Ta 37,4 % B icmaHcekiii. Haii-
MEHIIAa YacTKa (iTbMOHIMIB B 000X MOBax Oyja MepekyiaJeHa LUIIXOM
JIEKCMKO-TpaMaTUYHUX TpaHcdopmMaliit (21 % B ykpaiHchkiii Ta 17,2 %
B iCITaHCBKilt MOBaXx).

IIpoBigHMM THUIIOM JIEKCMYHOI TpaHcdopmaliii B 000X MOBax CTaB
CMHUCJIOBUIA PO3BUTOK (65,2 % B yKpaiHCbKiii MOBi Ta 73 % B icITaHCBKiii
MoBi). HaiimeHII1a yacTKa OMMHUIIB B YKPAiHCHKIill MOBI Oyi1a IiepeKiame-
Ha LUISIXOM JIEKCUYHOTO BUITyYeHHS (4,4 %), a B iCMTAHChKill — IUTAXOM
JIeKCMYHOTO BUITy4eHHS (8,1 %) Ta IJISIXOM BUKOPUCTAHHS KOMITIEK-
CHOI JIeKcIHOI TpaHcdopmarrii (8,1 %).

o cTocyeTbest rpaMaTUYHUX TpaHCHOpMalliii, TO YKpaiHChKiil MOBi
OUIBIICTE OMMHULL OYJI0 TEpPEeKIaaeHO IUIIXoM BuiaydeHHs (41,5 %),
a B iCIAHCBKIN TlepeBaxkHa OiMBIIICTh (PITBMOHIMIB BiZTBOpeHa M-
XOM KOMIUIEKCHOI rpaMaTu4HOl TpaHcdopMaiii (48,9 %). JlomiHyBaH-
HS (popMasIbHOI TPaMaTUYHOI TpaHC(OpMallii BUIIy4eHHS B YKPaiHChKil
MOBi MOXHa TMOSICHUTHU BiICYTHICTIO KaTeropii apTMKIIIO B YKPaiHChKil
MoBi. HaliMeHIlIa yacTka oguHULB B YKpaiHCHKili MOBi Oyna Tepekiia-
JeHa IUIIXOM 3aMiHM OnHi€l rpamatuyHoi ¢dopmu iHmow (2,4 %),

a B iCIMAHCBKIii — 1UIsIXoM BuitydeHHs (4,4 %).
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o cTocyeThCs TEKCUKO-rpaMaTUYHUX TpaHCdOopMalliid, TO SIK B yKpa-
THCBKIili, TaK i B icmaHChKili MOBax OUIBIIICTh OAMHUI OYJI0 BiATBOpE-
HO IIJISXOM BHUKOPHUCTAaHHSI KOMITJIEKCHOI JICKCUKO-TpaMaTUYHOI TpaH-
copmatiii (88,2 % ta 94,1 % BinmosigHO).

3Bakaroumn Ha IPUHIIAI aHTPOITOLICHTPU3MY, iHOMI ITepeKIazadyaM He-
00XiTHO BAAaBaTUCS 10 MOBHOI 3MiHM Ha3BU, 3a/1JIsl ypaxyBaHHS KyJIbTYp-
HoI cieln@iky LiJIboBOI MOBU. TaKuM YMHOM, TIepeKJiaaay, ik IIpaBuJio,
BimOupae CTilikuii Bupas, IKMii BUKOHYE MTPUOJIN3HO Te came (pyHKIIiO-
HaJIbHE HaBaHTaXXEHH$, 1110 i opuriHajibHa Ha3Ba. Hanmpukian:

(1) Die Hard — MinHuii ropilok (KOHTeKCTyajlbHa 3aMiHa: 3aMiHa
CTiIKOTrO BMpa3y aHMIiCbKOI MOBOIO CTiiKUM BMpPa30oM YKPaiHChbKOIO
MOBOIO).

(2) Inside Man — He eniiimasu — He 3100iii (CMUCJIOBUI1 PO3BUTOK:
3aMiHa Ha CTiliK1ii BUpa3 YKpaiHChbKOIO MOBOIO)

(3) Apt Pupil — Verano de corrupciyn

(4) Exit Wounds — Red de corrupciyn

(5) Eagle Eye — Ha eauxy, La conspiraciyn del ponico, Control total

BinnoBigHO 10 pe3yabTaTiB JOCTIAXKEHHS 3arajoM IIJISIXOM [TOBHOI 3a-
MiHU OYyJI0 ITepeKiiafeHo 59 omMHULIb, 1110 Y BincoTKax ckianae 19,4 % Bin
3arajbHOI KiTbKOCTi (piibMOHiMiB. Halibinbllia yacTka rnepekianisB 3 BU-
KOPUCTaHHSIM MOBHOI 3aMiHU OyJia BUsIBJIEHA B MepeKaaax iclmaHChKO0
moBolo (81,4 %), a HaiimeH1a (18,6 %) — B mepekianax yKpaiHChbKOIO.

Otxe, y mepekjagax oboMa MoBaMHu 3athiKCOBaHO HAasIBHICTh YCiX
TpboX TUIB. [0 KibKiCHUX MOKa3HUKAX BUSIBJEHO CITIJIbHY TEHAEHILIil0
— 3HaAYHY TIepeBary repekiamy 3 TpaHcopMallisiMu, XapaKTepHY IS T1e-
peKJaiB 060Ma MOBaMU, CYTTEBO MEHIITY KiJIbKICTh TIPSIMOTO TIepeKIamy
Ta HaliMEHIITy — TTIOBHOI 3aMiHM (PiTbMOHIMY B TiepexJiani. 3’SicCOBaHO Ta-
KOX HasIBHICTb IIEBHUX BIIMIiHHOCTEM, HAMOJIbII BUPA3HOIO 3 IKUX € I0-
MiHyBaHHS iCITAaHCHKOMOBHUX (biJIBMOHIMIB cepel] ITOBHICTIO 3aMiHEHUX
y TIepeKJIajli Ta yKpaii He3HAYHA IMTOMA Bara yKpaiHCbKOMOBHUX Cepel
MEePEKIAAIB LIbOTO TUITY.

[lepcniekTMBOIO AOCHIIKEHHSI € BUKOPMCTAaHHSI pe3yJbTaTiB Ta
BUCHOBKiB pOOOTH Yy MOJANBIIMX MePeKIagalbKUX CTYAisIX CTYIEHTIB Ta
acIlipaHTiB; y TEOPETUYHUX Kypcax i CIelKypcax 3 epeKIaJo3HaBCTBRa.
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YKpaincoky mogy. Bichuk Xapkiecvkoeo HauionaabHoeo yHieepcu-
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OCOBJINBOCTI BIITBOPEHHA
IHANBIAYAJIBHOTO CTWIIO P. KITIJITHTA
(Ha marepiaJji ykpaiHChbKHX nepekaniB 30ipku «Kuura JIKyHrtiB»)

Bbacosa K. B., Boponina K. B. (kanza. ¢igoJ. Hayk)

Xapxiscokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammtro npucesaueno po3eaady ocobausocmeii nepekaady CmusiCmu4HUX
3acobie 360ipku P. Kinainea «Kuuea Jxcynenie». Mamepianrom docaioxncerts
CAY2y8anu OpuciHaAbHUll Meip ma iioeo nepekaadu ykpaincokorw 1956 ma
2020 poky. Pozeasnymo nonamms idiocmunio 8 KoHmexcmi 6i00KpemaeHHs
8i0 64U3bK020 30 MAYMaueHHAM noHamms idionekmy. Buokpemaeno naiioc-
HOGHIw nepexnadauybki mpyoHOWwi, U3HAYEHO, 3a PAXYHOK BUKODUCMAHHS
AKUX nepexaadayvkux mpancgopmayiii 6yra 36epedxceHa excnpecugHicmo
meopy opuzinany y Mosi nepekaaoy.

Karouosi crosa: eymop, oumsaua aimepamypa, ideonoeis, idiocmunb, me-
macghopa, nopieusanHs, Xy00uCHill nepekiao.

Basova K. V., Voronina K. V. The specifics of rendering R. Kipling’s in-
dividual style in Ukrainian translations (based on “The Jungle Book™). 7he
investigation is dedicated to specifics of rendering stylistic features of “The
Jungle Book” by R. Kipling into Ukrainian. The research is done on the basis
of the original work by R. Kipling and its translations into Ukrainian dated
1956 and 2020. Individual style has been considered in the context of diversi-
fying it from similar concept of idiolect. The translator’s difficulties as well as
strategies in interpreting the idiostyle have been emphasized. The translator’s
transformations and their influence of the reproducing the expressiveness of
the original work in the language of translation have been identified.
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Key words: children’s literature, comparison, humour, ideology, idiostyle,
literary translation, metaphor.

AKTYaJIbHICTh JOCTIIKEHHA CIIPUYMHEHA HEOOXimHiCTIO BMOOpY MO-
HSITT#, 1110 JOITIOMOIJIO O y3araJlbHUTU XapaKTepHi pUCU MOBJICHHS MUCh-
MeHHUKa. 06’°ckmom 0ocaidxwcenHa BUCTYNAE iHAMBIAyaJIbHUN CTUIIb
P. Kinutinra y 36ipiti «Knaura JxxyHriis». IlpeameTom AocaimKkeHHs CTy-
TyIOTh TpaHcdopmallii Ta cTparerii, BAKOPUCTaHi MepekiagayamMu mnpu
po0OOTi 3 TEKCTOM OpUTiHATY, a TAKOX 30€peXKeHHS aBTOPCHKOTO CTUJIIIO
Ta EKCIPECUBHICTh Tepefadi CTWIICTUYHUX 3aco0iB Mepekiiagadyamu.
Mera nocCiIKeHHs MO/sITaeE B OKPECJIEHHI 0COOJMBOCTE BiITBOPEHHS
i1iOCTUIIIO aBTOpa B YKpaiHChKMX TNepekiagax «Kuuru JxxyHrais» P. Ki-
rutidnra. Marepiajom J0CHiIKeHHS € OpUTiHAJI Ta YKPaiHChKi NepexJiaan
30ipku «Knwura JxxyHrmiB» Penbsipna Kirmiinra 1956 poky (mepekian
npo3oBuX ypuBKiB — B.[Ipokomuyk; mepekian BipIIOBaHOTO TEKCTy —
Cononbko JI.) Ta nepexknan Imutpa [lepounn 2020 poky. Cepen BUKO-
PUCTAHUX METOMIB JOCHIIKEHHS HEOOXiZHO BUAIIMTU METOJ CYLiJIbHOL
BUOIpKM iTIOCTPAaTUBHOIO Martepiajy, MepeBipKU iTeHTUYHOCTI yKpaiH-
CBKHX TIepeKJyaliB, CEMAaHTUYHUI Ta KPOC KYJIBTYpPHUIl aHai3, TOpiB-
HsUIbHUI aHalli3. HaykoBa HOBH3HA JOCJIIKEHHS CTOCYEThCSI aHali3y-
I0YOr0 MiAXOAY OO0 PO3IJSAY iMiOCTIWIIO 3 TO3ULIIA KPOC KyIbTypasi3my
Ta Yy BU3HAYCHHI BIUTUBY aBTOPCHKUX CJIiB Ha TIEPEKIIAIN.

IluTaHHS iDiOCTWIIO 3aJIMIIAETHCS aKTyaJlbHUM ISl JOCHiIHUKIB,
TOJIOBHMM UYMHOM, Yepe3 CBOI0 HEOQHO3HAUHICTh. Y pi3Hi mepiogu 1e
MOHATTS yTpupyBain adbo oomuHanu. Jdimyx X.1. [4], Bomomyk B.I. [1],
XKaiisopoHok B.B. [5] aHanizyBaqu MOHSTTS iI0JIEKTY Ta iIOCTUIIIO.
ITpuBepHEeHHS yBaru JOCTiAHULIBKOI CITITBHOTH A0 MMOHSITTS «KOHLIEITILisT
aBTOpa», aHaJi3 MOBHU 3 MO3UIIili aHTPOMOLIEHTPU3MY IIPU3BEJIU 10 MOSIC-
HEHHS MOHSTTS idiOCTWIIIO.

BignmosigHo no [linyxa X.I., B 3anexXHocCTi Bin HamipiB aBTOpa, imioc-
TWJIb BKJIIOYAE B ce0e MepeIiK CTUIICTUUHUX MPUMOMIB, MEBHUX JIEKCUY-
HUX Ta TpaMaTUIHMX 3HaY€Hb, BIACTUBUX OKPEMOMY aBTOpy [4].

CynepewinBa OlliHKA MOHSTTS «iliOJeKT» MOCTiTHUKAMU TOJISATAE Y
po3MexXyBaHHi [1] 4M OTOTOXHIOBaHHI [5] MOHATH iMioNEeKTy Ta imioc-
tuino. Bonomyk B.I. BBaxkae 3a HeoOXigHe BUBYATH i1i0JEKT SIK B HOro
BY3BKOMY, TaK i ITMPOKOMY 3HAYCHHSIX. 3By>XKCHE ITOHSTTS iIi0JIEKTY 103~
BOJIUTH BUBYATH KOHKPETHI MOBHI O3HAKU BiAIIOBIZHOIO HOCisI MOBU, a
pO3LIMpeHe CIIpUSITUME peaiidallii MOBU okpemoro iHausiga [1]. «llla-
C/IUBE TOETHAHHSI» JIIOICHKOI Ta HallioHaJIbHOI MOB 3a 2KaiilBOpOHKOM
B.B. Ha gyMKy pociigHuKa MoXe HOCUTH Ha3By iionekTy |5, c. 27].

IMocnigoBHICTh MOMi HAMMCAHHS TBOPiB MUCbMEHHUKOM i € igionek-

ToM. BiacHe igiocTU/Ib BUBYAETHCS SIK l'[epel'[}'[eTiHHﬂ TEKCTOMOPOIKY -
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IOYMX MOJIOXEHD i YMOXKJIUBIIIOE XPOHOJIOTIYHE YIOPSAKYBAHHS TEKCTiB
[1,c.6].

«KHura JIxXyHI1iB» BXe OAaBHO 3aKpinuiacsd B MepelliKy HallBU3Hau-
HIIITX TBOPIB JIiTepaTypH IS miTeid. Y 30ipii 14 ommoBimaHb, 110 po3mno-
BigalOTh MPO MOii He TUILKU B JKYHIJISIX, a 1 B bepiHroBomy Mopi ta
BilicbKOBUX MicTeukax HMHilIHboro Ilaxicrany. IlpucyTHicTh emirpa-
(iB mepen mMovyaTkoM OIOBiZaHb TaKOX XapaKTepU3YE Bimomy 30ipKy
P. Kirutinra.

IToBepTatouuch 10 KaHPY OUTSYOI JiTepaTypu, Tpeda 3a3HAUUTH, 1110
BUOKPEMJICHHS JIITepaTypu IS JiTel IK OKPEMOTo XXaHpy OyJ10 CIIpUYU-
HEeHa HU3KOI0 iCTOPUYHMX, OCBITHIX Ta MOJITUYHUX MPUYMH.

P. KintiHnr OyB 3aB3TUM MaHAPiBHUKOM, B CBOiX TBOpax OMNKCYBaB
Tpaaullii Ta BipyBaHHSI HapodiB. 30KpeMa, B ONoBiAaHHi «biauii TIoeHb»
3rajlyBajlicsl ajieyTu, siki cnoBiganau aHiMism. Ilpote, B yacu Kimtinra,
B MiCIISIX MEILIKAHHS aJIeyTiB BiIOYyBalucs XpUCTUSHCHKI Micii. PoznuBu-
MOCH PUKJIaJ CUTYallii, KOJIU aJIeyTH 3JsIKAIUCh IepeciliTyBaHHs 0iJ10ro
TIOJICHST, OCKIJIbKY BBaXXKaJI OCTAHHBOTO TIPUBUIOM:

“Itis Zaharrof’s ghost! I must speak to the priest about this”[9].

«fIcHo, mo 1e TiHb 3axapoBa. Tpeba ckazamu npo Hb020 IIAMAHOBI»
[6].

«He inakine sik myx 3axapona! Tpeba cka3aTu Ipo HbOTO MomnoBi» [7].

Ha 3ramanomy npukiani MpOCTEXYETbCS iI€OJOrisl y TMepekiai.
Biporinniiue, nepeknan “priest ” IK «luamMaH» B paAsiHCbKi Yacy He 3arpo-
>KyBaB OM MepeksiagayeBi, Ha BiAMiHY BiJl HaBiTh 3HEBAXKJIUBOTO «I1OT».

VY knacuuHiil TUTAYil JiTepaTypi MOBUHHE OYTH BiBeAECHE MicClie K
MOBYAHHIO, TaK i ryMopy. [mioctune P. KirutiHra BigzHa4a€eThCs TyMOpUC-
TAYHUMHM (ppa3zaMu, 110 JIETKO 3araM’ SITOBYIOThCSI Ta YaCTO BUKOPHUCTO-
BYIOTbCSI Y MOBJIEHHi. Benukuii BKJIam B JOCTIIXEHHSI OPUTAHCHKOTO
rymopy 3poduna Camoxina B.O. BignmoBigHo 10 IyMKM AOCTiIHUIL, Ty-
MOPOM € MOHSITTS 3 HO3UTUBHUM BiATIHKOM, 1110 BiIOKPEMJIIOE 3rafjaHui
KOHLIETIT BiJl cCAaTUPH Ta ipOHil uepe3 HassBHICTh IIMpPOI pamocTi [8, c. 83].
I'ymop P.KimniHra goBojii TOHKMIA, iHTeJIEKTyalbHUM, CKJIAga€ThCs 3
OKCUMOPOHIB, KajaMOypiB Ta mapagokciB [8, ¢.157]. 3okpema, B OnoBi-
naHHi «Pikki-Tikki-TaBi» 6UTBa MaHTYCTU 3i 3Mi€10 Ha3BaHA «BEJIMKOIO».
IIpote, 3BepHEMO yBary Ha po3Mipu KiMHaTH, € cTajacs L5 Cyrnepeuka,
i Biipa3y 3p03yMieMO TparikoMedito 1i€i Momii:

“This is the story of the great war that Rikki-tikki-tavi fought single-
handed, through the bath-rooms of the big bungalow in Segowlee cantonment”
[9].

B. Ilpokomuyk ta M. IllepOuHa 3acTOCOBYBaIu Pi3Hi MPUAOMU IJIsI
MiIKpeCcIeHHSI aBTOPCHKOTO CTIIIIO TIPU TepeKiagax. 30Kpema, cap-

KacTMYHa perulika TIOJIeHsI, KO TOJIOBHUI repoit «bimoro TioneHs»,
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Kotuk, BinMoBHMBcS 6uTHCS, B aBTOopcTBi [. [IlepOoruHu Burisaana iako-
HiyHilIe Ta 6J11XK4ye 10 HaXaOHOIo CTUJIIO MOBJIEHHS CylepHUKa:

“Oh, if you're trying to back out, of course I’ve no more to say,” said the
young seal with an ugly chuckle” [9)].

«O, gK1110 TV OOILICS OUTHUCS, MO0 MeHi, 36uuaiiHo, HiY020 3 Mob0I0 20-
6opumu, — YIIMIUIMBO CKA3aB MOJIONWU TIOJIEHD i 3aMIII0OBCS CAMOBIIOBO-
JICHUM CMIIIKOM» [7]

«0O, KOJIM TH CTPAXOMyJ, Mo 3 Mmobor, 36UHAlIHO, WK0JaA il 20860pumu, —
VIIIIUTHYB HOBOXEHELb, TJY3JMBO TUTUKHYBIIW» [6].

Ha BkazaHomy npukiani 6aunmo TskinHg . IlepObuHu 1o ykpaiHi-
3allii nepekiaany. “7o back out” nepenaHe 3a 10MOMOI0I0 3HEBAXKJINBOIO
CJIOBA «CTPaxomyf», BXUTO OiJblll eMOLIiliHi Ji€cioBa «yIIMUIHYB, T'M-
TUKHYB», CApKaCTUYHO BU3HAYEHO CTATyC HallaJJHUKa— «HOBOXEHEIIb».

Oo6rosoptotouu inioctuiab P.KirutiHra, HEMOXJIMBO He 3rafiaTv i MOBHY
rpy. [ToGnaxyivBe cTaBleHHs 10 HECTAHIAPTHUX MOBHUX 3aCO0iB € OJHi-
€10 3 PUC JITEPaTypHOTO AUCKYPCY. BUKOPHUCTOBYIOUM HOHCEHC Y TBOPAX,
aBTOP BUKJIMKAE TTOCMIIIKY Y UMTaya abo 1I0Kye ioro [2]. Bukopucran-
HSIM CJIOBOTBipHUX 3aC00iB YTBOPEHHSI MOBHOI I'PU 1 IOCTiIXKEHHSIM IIpO-
JIYKOBAHOTO KOMIYHOTO e(heKTy 3aiiMaeThes gocainHuis Boponina K. B.
[2]. HocmimHuig mpocigKyBanaa aBTOPCbKi YTBOPEHHSI Ta BUOKpEMUJa
¢oHorpadiuHi i CI0BOTBIpHI rpynu. 3a JOMOMOIrol0 HEBMOTHMBOBAHOIO
noenHaHHS (hOHEM TepenaBaIucs JEKCeMHU, 110 MTo3HaYaIu HaBKOJIUIII-
Hi 3ByKU [3]. Po3rnssHbMoO migxoau nepekiaaaadisB g0 nepekiaany 3ragaHux
JIEKCeM Ta OHOMAaToTei:

“Rikki-tikki listened. The house was as still as still, but he thought he could
just catch the faintest scratch-scratch in the world — a noise as faint as that of
a wasp walking on a window-pane” [9].

O6umBa mepeKiIagadi 3aCcTOCYBaIM TPAHCKOMYBAHHS Ha ITO3HAYCH-
HsI 3BYKY, 3 SKUM PYXa€TbCS MO MiI03i 3Mis: «1pp-1pp». Ta nepeknan
aBTopcTtBa B. Ilpokoruyka € Oijblll eKCIIPECUBHUM 4Yepe3 OKCUMMOPOH
«HiMa THIIA», BXMBAaHHSI E€KCIIPECUBHIIIIOTO €KBiBaJIeHTY «OyLiM» Ta
pyxaM ocu (BiporigHilie, oca «1i3e Mo MKOLi», aHiXK «XOOUTb MO CKITY»)
[7, c. 180; 6, ¢.205].

Ha npuxiazni HacTymmHOro ypuBKy nepeKiiagadyi HaBaHTaXyloTh peyeH-
HST YaCTUM BUKOPUCTAHHSIM TIPUTOJIOCHUX «JI», «P»:

“Tricked! Tricked! Tricked! Rikk-tck-tck!” chuckled Rikki-tikki’ [9].

«O6nypuB! O6nypuB! O6aypuB! Pikk-uk-uyk! — npaxHuB ii Pikki-
Tikki» [7];

«O6mypuB! Oomypus! O6mypus! Pikk-uik-uik! — 3acmisiBcst Pikki-
Tikki» [6].

DdoHorpadiuyHmMii crrocid aBTOPCHKMUX YTBOPEHb Halidye i iHIIOMOB-

HY CTWJIi3alito, yacto BxuBaHy P.KiriHrom. Po3nuBumocs nuiiie gesiki
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npukinanu: “Scoochnie! Ochen scoochnie; holluschickie; Stareek” [9]. Ile-
pestivyeHi caoBa BipOrigHillle HEBiIOMi aHIJIiCbKUM yuTayaM. Yepes 11e,
aHTJIIMCbKUIA BiAMOBIMHUK BXXUBAETHCA B AY>KKax, IMIiCJsl iHILIOMOBHOTIO
cinoBa: “Scoochnie! Ochen scoochnie! (“I'm lonesome, very lonesome/) ”[9].

Ilepeknan cranux BUpasiB, CAEHTY, MAa€ PiBHOBEJIMKY BaXKJIMBICTb Ta
CTaHOBUTH OJHAKOBY MOJIIO IIiKaBOCTi mJsl mepekinanadiB. CKIIagHICTb
3raJlaHuX BUPa3iB MOJISITa€ B HEOOXiMHOCTI MinOOpy BiAMOBiTHUKA B TeK-
cTi nepekiany. [IponoHyeMo MOAMBUTUCH Ha MIPUKJIAL iHTepIIpeTallii Ha-
CTYITHOI'O YPUBKY:

”The three- and four-year-old holluschickie romped down from
Hutchinson’s Hill ” [9].

AHTJIiiCbKe Oi€ECIOBO fo romp He BilINOBIAa€ 3alpONOHOBAHOMY
B.I1pokomnuykom «uBanaTu» [6, c.154]. Bapiaut /1. lllepobunHu € Ginbin
TOYHUM, OCKIJTBKU TIOJNIEHI «CKOTUJIUCS» 3 TOPH, a TaKOX OYJI0 BXKUTO
HU3KY eKCIIPEeCUBHUX BiIITOBITHUKIB: “youngsters, yearling” [9] mepema-
JIOCSI CyJacHUM IIepeKIafadeM K «IpiOHOTO, HEZOMIpKY» [6, c.154].

CrpaBXHIM BipTyo30M € IIepeKianad, SIKMi 3 JIETKICTIO 0(OPMITIOE
CBOI IYMKM $IK B TIp03i, TaK i B moe3ii. [Ipono3uuist Pikki-Tikki Haraii-
Hi npuitHgaTu 6iit O0yna nepexknageHa JI. IllepouHolo caMe y BipiioBaHiii
(opmi:

“Come then, Nagaina. Come and fight with me. You shall not be a widow
long”[9].

«IToB3u no meHe, Haraiino! IloB3u it craBaii mo 6010! HemoBro Bxe
TOOI JINILIATUCH YIOBOIOY [6].

Ho nonibHo mpuiioMy B HaCTyIHOMY YpUBKY BaaBcs B.ITpokomuyk:
«Tynu, ne pulitak, npunosaia HaraiiHa, noknvkana Hara, mo6 Buiiinos
HeraifHo, Ta Ha Majuili BUMIIOB ii YOJIOBIK, 1OT0 3aMiTaIbHUK XOYypHYB
Y CMIiTHUK> [7].

Taky rpy 3 TEKCTOM OpUTiHAy BBaXKaEMO YMIiCHOIO, OCKiJILKM cam
Kinminr uinicHuii moet Ta mpos3aik. YuTadiB 3aBOpPOXKYIOTh MaiCTepHi
TBOPU, 3 JipOo-eMiYHMMU O3HAKaAMMU, 3 IOCUJIAHHSIM Ha iHIOEBPONENCHKY
Micosoriio Ta 3 ypaXyBaHHSIM iCTOpPiil TIPUTOJHULILKOTO XUTTSI CaMOIo
aBTOpA.

B icropii nepexiiany Bimomi BUMagKu, KOJM Mepekiaaay BIIMBAB Ha
BUXiIHUI TEKCT, 3MiHIOIOUU TEBHE MOHSATTS, a00 MiHsouu pid. Tak, B
nepeknani B. IIpokonuyka, Bagheera — 1ie nuka Killlka, KiHOYO1 CTaTi.
PozauBuMOCh MOBHUIA MPUKIIaJ OpUTiHAJIBHOTO onucy baripu:

“A black shadow dropped down into the circle. It was Bagheera the Black
Panther, inky black all over, but with the panther markings showing up in
certain lights like the pattern of watered silk. Everybody knew Bagheera, and
nobody cared to cross his path, for he was as cunning as Tabaqui, as bold as

the wild buffalo, and as reckless as the wounded elephant. But he had a voice
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as soft as wild honey dripping from a tree, and a skin softer than down” [9].

BianosigHo no nepexinany [Ipokonuyka, baripa moctae noBoJti He3a-
JIEXKHOIO («cminuea, K Oukuil 6yieon, i HeCMPUMHA, SIK NOPAHEHUT CAOH»
[7]) ayTTEBOIO («Maaa eonoc, corodwiuii 3a med» [7]) KillIKOIO, SIK B MYJIb-
TdineMi nuTruHCTBA. BTiM, nepexiian Konbopy xyTpa baripu Ginbii Biayd-
Ho tiepenaB came B.ITpokomuyk. “ Inky-black ” mo3Hauyae criekTp 6apB Bif
TEMHO-CUHBOTO J1a 3CMHSI-4OopHOTO. I, Buxonsuu 3 1iporo, baripa ckopi-
11Ie «4OpHa, SIK caxa» [7] , a He «4OpHIONIMI1, MOB CMOJIa»).

I'epoit UyuyHapa «Takoxx 3a3HaB 3MiHUM poay npu nepekiazai B. ITpo-
KoImuykoM omnoBinaHHs «Pikki-Tikki-TaBi». Ckopiliie 3a Bce Taka 3MiHa
pony mepekijiagaueM oOyMOBJIEHA YKPAiHChKUM CJIOBOM «Uy4yHApa» Ha
MO3HauYeHHs Heabasoi niBuvHU. [IpoTe camy CJIOBO «IIyp, MallOK» —
HaJIEXWUTh JO0 YOJIOBiYOro pomay. Tomy, He 6GauMMO HarajibHOI NOTPeOHU B
3MiHi poay, 0COOJMBO Yepe3 TOM (pakT, 1110 aBTOp CTBOPUB 00pa3 HUTHKA,
110 He HaBaXXY€EThCS HA cMinmBi 1ii: “Chuchundra is a broken-hearted little
beast. He whimpers and cheeps all the night, trying to make up his mind to run
into the middle of the room. But he never gets there”|9].

IMpuknan 3 YyuyyHaporw He € €EIMHUM B KOHTEKCTi TTOPiBHSIHHS TBa-
pUH 3 MoabMU. 30KpeMa, B TOMY X onoBigaHHi «Pikki-Tikki-TaBi», aB-
TOp TOpiBHAB nTaxa Jlap3i 3 1oabpMu, 1110 HE MOXKYTh CIUIaHYBaTU CBOL
BUMHKU, OLIIHUTHU CTAHOBUILIE:

“Darzee was a feather-brained little fellow <...> Darzee was very like
a man in some ways” [9].

ITpu nepexnani uporo ypusky . HlepOrHa BXUB NpUIiOM 3aMiHU Of1-
Hi€i YaCTMHYU MOBHU iHIIOO (3 IMEHHUKA Ha JTiECIOBO):

«Y ap3i 0yB nITalinHuil po3yM. Japsi bazamo 6 ywomy Hazadyeaé nep-
wo20-Ainul020 40106iKa» 6].

J.IllepObuHa 3MiHUB OMHMHY Ha MHOXWHY Ta BX1B TeHepali3allilo:

«Jlap3i He Big3Ha4YaBCsI pO3BaXJIMBICTIO». SKo0Ch Mipoto Jlap3i cku-
JaBCsl Ha jtonei» [6].

BucHoBkM. ABTOpCHKi MeTapopy Ta MOPiBHSIHHS AEII0 YCKIATHIOIOTh
npouec nepekiamxy TBopiB P. Kiminra. 3Baxaipouu Ha iCTOpUYHHUI Ta
MOJIITUMHUIA KOHTEKCTH, BILUIMB ic0N0Tii Ha ouTsa4y Jitepatypy B. I1po-
komuyk Ta /I. [llepbrHa BUKOPUCTOBYIOTh TO CTpaTEril0 OJOMAIIHEHHS,
TO cTpareriio ouyxkeHHs. CJ1if BiIMIiTUTH, 1110 IO CTpaTerii oqoMalllHeHHS
B. IIpokomnuyk TsXie npu nepekiani nopiBHsHb, a [. [llepbuHa Hamara-
€ThCS YKpaiHi3yBaTu Mepekian npu poOoTi 3i CTAIMMU BUPa3aMHu.
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TIIXO/I IO TEPEJAYI KBA3IPEAJIIVA «BOJIOJIAPSI
MEPCTHIB» JIK.P.P. TOJIKIHA YKPATHCHKOIO MOBOIO

Bbe3naprouna K. JI., Isaxnenko A. O. (kana. ¢isio. Hayk)

Xapkiecvkuil Hayionanvuuill yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Y ecmammi npoananizoeano nowsmms Keazipeaniil, 6UOKpeMAeHO 8UOU
Kea3zipeaniii y mpunoeii « Bonooap nepcmuie», susHauena ixus poas oas idi-
ocmunst Muc. P.P. Toaxina. Ilpoananizoeano nioxodu O.B. @ewoseup ma
O.M. Mokpogoavcbkoeo do nepedaui Keasipeaniil, UHAUEHO 3ACMOCOBAHI
cnocobu nepekaady ma nepekaadaybki mpauncghopmauii.

Knwuosi cnosa: «Bonodap nepcmuie», keaszipeanis, nepekaaoaubka
mpancopmauis, henmesi.

Bezpartochna K. D., Ivakhnenko A. O. Approaches to conveying the
quasi-realia of “The Lord of the Rings” by J.R.R. Tolkien into Ukrainian.
The article analyzes the concept of quasi-realia, identifies the types of quasi-
realia in the “Lord of the Rings” trilogy, defines their role for the idiostyle of
J.R.R. Tolkien. The approaches of O.V. Feshovets and O.M. Mokrovolskyi
to rendering quasi-realia, the applied methods of translation and translation
transformations are defined.

Keywords: “The Lord of the Rings”, fantasy, quasi-realia, translation
transformation.
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OcTtaHHiM YacoM Bce Oifibllia KiJIbKiCTh HAYKOBIIiB 30CEPEIXKYE yBary
Ha TEeKCTax y KaHpi (heHTe3i y 3B 3Ky 3 YHIKAIbHUMU PUCAMU OCTAHHBOI.
Ha MoBHOMY piBHi 1Ie OKa3ioHaTi3MU, HE3BUYHI BJIACHI Ha3BU, KBa3ipe-
ajii, mrty4Hi MoBu. [lonynspHicTh heHTE3ilMHUX TBOPIB y YUTAUiB, TIepe-
KJ1aJaviB i HayKOBLIiB Ta MpobJjieMHU MepeKaany TakKMx TEKCTIiB i cKiaaa-
FOTh aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCITiIKEHHS.

Moro 06’€KToM BHUCTYNAIOTh aBTOPCHKi KBazipeaii JIx. P. P. TonkiHa,
y TOI 4Yac SIK MpeaMeTOM — LIJISIXU IXHbOTO BiATBOPEHHSI yKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Mera nociiakKeHHsI — BUAUIMTYA HaMOIbII YaCTOTHI CIIOCcOOU mepe-
KJlagy Ta TpaHcgopMallii, 3acCToCOBaHi MpU Mepenadi KBasipeaiilt ykpa-
THCHKOIO MOBOIO.

Marepianom nocnimkeHHs ciyrye «Bononap nepctHis» k. P. P. Ton-
KiHa i [Ba MOTO Mepekyiaau yKpaiHChbKolo MoBow, BukoHaHi O. B. ®e-
moBelb (moBHMi nepekian) Ta O.M. MoKpOBOJIbCHKUM (aIanTaitist Jyist
IiTSH IIKTBHOTO BiKY).

Ilin yac mpoBedeHHST OOCiIXKEHHSI MU 3aCTOCOBYBAJM TaKi MeTOIH
aHaJi3y: MOPIBHSIBHUI (1711 BUSIBJIEHHS PO30iXKHOCTEN MiX IKepelsib-
HUMHU Ta LJIbOBUMU KBasipeasisaMM); TIHTBICTUYHUI (IJ1 BUSIBICHHS
LIJISIXiB CTBOPEHHSI Ta 3aCTOCYBaHHS KBasipeasiii); nmepeKaaao3HaBuUMii
(111 BUSIBJIGHHSI 3aCTOCOBAHMX CITOCOOIB TepeKIaay i repekiiagalbKux
TpaHchopMalrliif).

SAK oxkpemuii XaHp JiTepaTypu, 3a JaHUMM <«JliTepaTypo3HaBYOIO
CJTIOBHMKa» [3], deHTe3i BUHMKIIO y epiit mosoBuHi XX crositrst. Moro
MiATPYHTS CKJIAJAI0Th CIOXETHU, SIKi € XapaKTepHUMU IS Ka30K i MidiB
[3]. Ax muiie cyyacHa nocnigauus O. O. boiiko, deHTe3i fano momToBX
IUIST PO3BUTKY HAILIOHAJIBHUX JIITEPATyp i IIPOIOBXKYE BUKOHYBATH TY XK
camy (PYHKIIiIO, III0 BUAHO 3 «BHCOKOTO PiBHSI iHTEPTEKCTYaJbHOCTI»
Takux TBOpiB [1].

Inmnmit Haykoseusr O. M. IllanonrHuK nuiiie, 110 HeHTPaITbHOIO O3HA-
Koo (heHTe3i € Moro eTHOKYJIbTYpHa crienudika, yepe3 Ky eHTe3iitHi
TBOPU MOB’A3YIOThCS i3 KOHKPETHOIO JIIHIBOKYJIETYPHOIO Tpanuuieto. Ls
crenydika Bila3epKaaloeThCs i B JJEKCHIL (BOHA BUIHA Y Ha3Bax Mico-
JIOTIYHMX iCTOT, reorpaiyHuX 00’€KTIB, MpeAMETiB MOOYTY i T.1.), i B aB-
TOPCBKUX XYIOXHiX obpazax. OOpa3u nepcoHaxiB, y CBOIO Uepry, TiCHO
MOB’sI3aHi i3 mepcoHaXxaMu Ka30K i Mi(iB, a TOMY «IIOCTalOTh SIK BTiJIEH-
HSI HalliOHAJIBHOI CBifoMOCTi» [8, c. 289]. [IprunHOIO0 BBEACHHS Y TEKCT
crnergiYHUX JeKCEM Ha MO3HAYEHHS MPEAMETIB Mo0yTy, Ha3B MiPiyHUX
icTOT a0 TOMOHIMIB € HEOOXiHICTh AeTali3allii HEiCHYI04OTO CBITY, SIKa
JIO3BOJISIE YMTAYaM ITOBIpUTH B PeaIbHICTh OCTAaHHBOTO. OCKIIBKU CBIiT
(beHTe3i, HACIIpaBmi, HEe iCHYE, MMChbMEHHUKAM JTOBOIUTHCSI BUTATyBaTH

XapaKTepHi JJIs HbOTO TIpeIMEeTH I iCTOTH Ta, BilIMOBiAHO, CTBOPIOBA-
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TU CTElLiaJibHi CJIOBa Ha iX MO3HAYEHHS — YacTillle 3a BCE, Y HayKOBill
JliTepatypi Taki cjioBa Ha3uBalOTh «kKBazipeanisimu» [4; 1]. O. O. boiiko
Hala€ TakKe BU3HAYCHHS KBa3ipeaisiM: 1Ie JISKCEMU, CTBOPEHi MUChbMEH-
HUKOM [IJISI «ITO3HAYCHHS Ta HaliMeHYBaHHSI 00’€KTIB i SIBUII BUTama-
HOTO CBiTY» [1].

KBa3ipeanii MOXyTh BUKOHYBAaTH YMCJIEHHI (PYHKIIii B TBOpax XaHPY
denresi, cepen skux O. B. Tkauuk BUIiISE TaKi:

— CTBOPIOBATH MiCLIEBHIA a00 iCTOPUYHUIT KOJIOPUT,

— CJIyT'yBaTU CUMBOJIOM YOroCh ab0 alto3i€lo Ha 1I0Ch,

— Mo3HayaTu 00’€KTH Ta i IBMILIA HE iCHYIOUOTIO CBIiTY,

— BXOJIMTH JI0 IUTYYHOI, CTBOPEHOI MMCbMEHHMKOM MOBH [6].

Xoua KBazipeaii, IK MU 3a3Ha4YUJIM, BXOJASITH A0 IUTYYHOI MOBU, TTUCh-
MEHHUK YTBOPIOE iX IIJIIXOM 3aCTOCYBaHHS 3aCO0iB MEBHOI peajbHOI
MOBM — yYacTillle 3a BCe, MOBM KOHKPETHOTo (eHTe3iiiHOro TBopy. Take
iCHYBaHHS KBa3ipeasiil Ha MepeTUHi peaJbHOTrO i HEPEeAJIbHOTO CBITY BU-
KJIMKA€ TPYAHOII y YUTauiB, OCKiIbKYA YTBOPIOE KOTHITUBHUM TMCOHAHC,
i aBTOpHY TEKCTIB y XXKaHpi (heHTe3i HaMaramoThcs Mo30yTHUCS Horo, mopy-
IIIYIOYX HOPMH MOBH, SIKOIO 11i TEKCTH HaIMCaHi. 3aBISIKY IIbOMY 3B’ SI30K
MiX MOBOIO TBOPY 1 MOBOIO MEPCOHAXIB CTA€ HE HACTIJIbKU OYEBUIHUM
[5, c. 182]. 3acTocoBy0uYM Takuii METOM, MMCbMEHHUKHU MOAECKYAU idyTh
JlaJli Bil, CTBOPEHHSI OKPEMMX JIEKCEM, PO3POOJISIIOUM 1ijli IITYYHi MOBU
JIUISI KOHKPETHOTO TEKCTYy a0 KOHKPETHOTO BUIagaHOro CBiTy. Briiaga-
I0YM BUTafaHy MOBY B yCTa MEPCOHaXiB, MUCbMEHHUKU YCKJIAIHIOIOTh
XyIOXHIO CUCTEMY TBOPY i HalaloTh MOMY MEBHOTO CTWJIiICTUYHOTO 3a-
OGapBJieHHS. YTiM, IJIs LIbOTO LIJIKOM JOCTaTHbO Ay*kKe OOMEXEHOTO BU-
KOPUCTAHHS IITYYHUX MOB.

KBazipeanii BUCTYNalOTh OQHI€IO 3i CKJIAAOBUX CTUJIIO 3aCHOBHUKA JIi-
Tepatypu XaHpy ¢entesi, Ixx.P.P. Tonkina. barato HaykoBI11iB Ha31Ba-
I0Tb KBazipealii cBiTy «Boyiogaps nepcTHiB» — «TojiKieHiZMamu». BoHu
MalOTh PUCH, XapaKTepHi IS MPaBUJ CIOBOOYIOBM BUTAaIaHMX IHCh-
MEHHUKOM MOB, i 4aCTO-TYCTO MIiCTSITh HAaTSIKU Ha XyAOXHi TBOpHU, caru
Ta Micpu, Ha 6a3i sskux Jx.P.P. ToikiH cTBOpUB CKJIagHY i PO3BUHEHY
KyJIbTypy cBoro BeecBity.

Cepel HUX MOXXHA BUOKPEMUTH TaKi BUAU:

— Ha3BW HapoiB i pac (Big People, Firstborn, ents);

— Ha3BU enox abo nepionis uacy (Year I of the Shire, the Third Age of

Middle Earth);

— npi3BUChKa (the Isenguarders, the Ring-bearer);

— Ha3Bu ¢dnopu i bhayHu (the Entwash, Melilot).

JI.O. KyurHip [2] TTponoHy€e po3aiiAsSTy TOJKIEHI3MY 3HAMEHUTOL TPU-
JIOTii Ha ABi IPYIM: BJACHI Ta 3arajbHi Ha3Bu, a00 XX OHOMACTUYHY Ta

anessiTUBHY JIEKCUKY, BianoBinHo. Ha moito mepiioi npuragae 3Ha4HO
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OinbIlIa KiTbKiCTh aBTOPCHKUX, HixX Ha ApyTy. Ha Halry iyMKy, Take HepiB-
HOMipHe pPO3MOIiJIEeHHSI MOXKHA MOSICHUTU THUM, 110 He 3HAallOMi UMTayeBi
BJIACHi Ha3BU CIPUIMAaIOThCSl HUM JIEeTIle 3aBAsKU 00i3HAHOCTI B icTOpii
Ta reorpadii cBiTy, SIKi HaCMYeHi BJIaCHMMM Ha3BaMU He-aHIJiMCHKOro
MOXOMXEHHS. A OT HE3HAllOMI CJIOBa, 1110 MO3HA4Yal0Th HE BiIOMi UMTa-
yaM IpeIMeTH YU SBUIIA, MOXYTb YCKIATHUTU CIIPUMHSATTSI XyIOXHBOTO
TBOpPY, OCKiJIbKM B 3BUYAHHOMY XWUTTi YMTaui HEYACTO 3yCTPiYalOThCA 3
He 3HalOMUMU 1M Ha3BaMU MpPeIMETiB MOOYTY, UM OMSTY, UM TBAPUH.

Kpim TOro, auBHi iMmeHa iioAeii Yu Ha3BU BUTaJaHUX iCTOT HE 3aBa-
JKaloTh YUTAHHIO, OCKIJIbKM HE BILIMBAIOTh HAa PO3YMiHHS CIOXKETYy, HE
BiIBOMIKAIOTh Bif CHIiIKyBaHHS 3a Moro po3BUTKoM. CeMaHTUYHE Ha-
TIOBHEHHS iMeH He 000B’SI3KOBO PO3YMITH; IOCTATHBO JIMIIE CIIPUAMAaTH
iX eMOLIHO — SIK MWJIO3BYYHi (ebdilichKi), rpydi (THOM s14i) YK JUBHI
(robitstHebKi). Ha BimMiHy Bif BiacHUX Ha3B, JIEKCEMU Ha TO3HAYEHHS
MpeaMeTiB MOTPIOHO PO3YMITH, iHAKIIIE 116 MOXE YCKJIaIHUTHU 3arajibHe
PO3YMiHHS TeKCTy. SIKIIIO HEe3BMYHI alleJIITMBHI Ha3BU 3yCTPiYalOThCS
3pimka, TO IIe JMIIe HAaTSIKHE Ha HepeaJIbHiCTh OIMMCAHOTO CBITY, JaCTh
yuTaueBi iHpopMmaillito 1momno icropii adbo KyasTypu Cepenzem’s.

Ak BigoMo, Xy[IOXHil TepeKiial Ma€ Bima3epKaatoBaTU SKIIO HE BCi,
TO, IPUHANMHI, OUJIBIIICTh OCOOJUBOCTEN MEPILIOTBOPY, i AJISI LILOTO Ie-
pexiiagaueBi, npauioun 3 «Bonomapem mepcTHiB», Ciiim nepenaBaTu
TOJIKiEHI3MU, 3aCTOCOBYIOUM Ti CaMi IiAXOAU 10 CTBOPEHHSI KOHKPETHUX
HOBHX CJIiB, $IKi 3aCTOCOBYBaB i caM aBTOp [7]: KBazipeaJii MalOTh IIpU-
POIHO 3BYyYaTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a KOHTEKCT Ma€ JOIOMaraTy 4n-
TayaM 3pO3YyMITH, 110 caMe€ MAEThCI Ha yBa3i. AOM YMOXJIUBUTU TaKUI
pe3yJbTarT, CJIiJ TaKOX BiITBOPIOBAaTH TOW acOLliaTUBHUNA psil, KW, 3a
3ayMKOIO aBTOpa MepIIOTEKCTY, BUHUKAE y MOro ayauTopii. AKino, Ha
IYMKY MepeKiiagada, 3 KOHTEKCTY He3pO3yMiJlo, Mo 110 caMme e MoBa,
LiJTbOBUIA TBip Ma€ MPOMOHYBATU CBOIM ayaAuTOpii a00 JOAATKOBUI KOH-
TEKCT, a00 HaBiTh KOMEHTAp, PO3’SICHIOIOUM, TAKUM YMHOM, CEMaHTHI-
HUIi a00 yHKIIOHATBHUI OiK Ti€l YM iHIIOI KBa3ipeartii.

IlepeiineMo 10 TOPIBHSJIBHOTO aHai3y TOJKIEHiI3MiB OpUTiHATY
i mepexJiaay, NpUIUIMBIIN yBary KBasipeaiisiM, CTBOpEHUM Ha 0a3i J1aB-
HbOAHIJIIMIChKOI MOBHU, A0 SIKO1, 3TiIHO pe3ybTaTaM HayKOBUX PO3BilIOK,
BOHH, Yy CBOIO Yepry, YBIMIIUIM 3i CKAaHOIWMHABCHKUX MOB. BUKOpHCTOBY-
ouu Taki Jiekcemu, Jx.P.P. TonkiH noBepTae ix A0 BXUTKY, ajie OpU
1IIbOMY HaJa€ M JeIKUX HOBMX XapakTepuCTUK. LI koMOiHalliss ctapo-
TO 1 HOBOTO JIa€ MiCTaBU BBaXXaTH, 1110 «Bojionap mepcTHiB» mogapyBaB
iM «JIpyre XUTTs», YBiBIIM OO Te3aypycy (peHTe3iliHUX TBOPiB. Y Halliii
CTaTTi OymyTh PO3IJISHYTI KBa3ipealii warg i orc, 1110 SBJISIOTh COO0I0 Ha3-

BU IBOX Mi(hiYHMX iCTOT.
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OTXe, TSI CTBOPEHHST KOHTEKCTY, B IKOMY BUHUKAIOTh TaHi KBasipe-
aJjiii, HaBeJAeMO BilMOBiIHI peYeHHs 3 OpUTiHAIy Ta aHaJli30BaHUX Iepe-
KJIa/iB.

“True!’ said Aragorn, loosening his sword in its sheath. ‘But where the warg
howls, there also the orc prowls.’

— Ile npasda, — nozoduscs Aparopu, HaNOAOBUHY BuMsAUU Me4a 3 Ni-
x06. — Ane de euc yopr, mam xoeacmucs i1 ypK! (amantauisg O. M. Mokpo-
BOJILCHKOTO)

— Ile npasda! — ckazae AparopH, Hamaearouucy GuUilHAMU MeY i3 NiX08.
— Ane mam, de euroms 6apru, ckpadaromocs il opxu. (nepexinan O. B. @e-
ILIOBE1Ib)

I3 HaBepeHUX MPUKIIALIB BUIHO, IO KOXEH YKpaiHCHKHMI TepeKia-
Jlau 3alpoIlOHYBaB BJIACHUI BapiaHT Iepenadi KBaszipeasii warg, a caMme:
yopr (O. M. MokpoBonbchkuii) i Bapr (O. B. ®emosens). 3a [9], mek-
ceMa warg OXOAUTD 3i CJIOBA vargr NaBHbOCKAHIMHABCbKO1 Mi(hOJIOrii,
Jle BOHO TI03HAYa€ BeJIMUYe3HY BOBKOIIOIIOHY iCTOTY, i 4acTo IIiJ HEIO po-
3yMieThcst PeHpip — BENMKUIT BOBK, KOTPUI 370JIaB BEpXOBHOTO Oora
Ognina y outsi Parnapoxk. Ictora wargy Tpmitorii Takoxk € BOBKOITOTIOHOIO
i TaKOX Ma€ BeJUYE3HMI po3Mip. SKIIO MOAUBUTUCS Ha IBa YKPaiHCHKi
BapiaHTH, TO OOMIBAa BOHM CTBOPEHi 3a JOMOMOIOI0 TPaHCKOAYBaHHS:
O.M. MoKpOBOJILCbKUIT BUKOPUCTAB TPaHCKPUOYBAHHS, BiITBOPUBILHU
3By4JaHHs KBasipeadnii, a O.B. ®@emoBels — TpaHcaiTepallilo, BiITBOPUB-
1Y ii HarmMcaHHs. 3BiCHO, HaMararoyuch 30eperTy YHiKaJIbHICTh YKUTOT
ABTOPOM JIEKCEMMU, TepeKIafadi 3poOUn ii HE3PO3YMIJIOKO ST YKpaiH-
CBKOTO 4YuTaya; ajie JUIs TIepecidyHUX aHTIIOMOBHMX YMTa4yiB BOHA, CKO-
pillie 3a Bce, TexX He Oysa 3p03yMiJIolo, aji)ke BOHU He HACTIJIbKU rapHO
00i3HaHi y cKaHAWHAaBChKiil Midosorii. KpiM Toro, Hux4e 3a TEKCTOM
JIx.P.P. TonkiH onucye gaHy icTOTy, Jal041 MOXJIMBICTh CBOIM ayaUTOpil
YSIBUTHU BEJIMKOTO Ta JIIOTOTO BOBKA, HAaBiTh HE PO3YMIilOUM ITOXOIKCHHS
oro Ha3BU. ToMy MOKHa cKa3aTu, 1110 oOuABa IepeKiaaadi HacaigyBaaiu
CIIOCi0 yTBOpEHHSI KBa3ipeallii, BUKOPUCTAHUI aBTOPOM IEPIIOTEKCTY.

Jpyra xBazipealis, orc, 1o OyJia BXUTa Y TOMY X pEUYCHHI, repeaaHa
YKpaiHCHKOIO0 MOBOIO y JBa pi3Hi crocoou: O. B. ®emroBenb 3HOBY 3a-
CTOCOBYE TpaHcJiTepallito (opK), a O. M. MoKpoBOJIbCbKUI BUTO3MiHIOE
i 3ByyaHHs, i HalMMCaHHs JekceMu (ypK). YTiM, Ha Halll MOIJIS, TaKy
3MiHYy MOXHa TIOSICHUTH. [lo-Tiepiie, YOpHOIO TOBIpKOIO 0r¢c BUMOB-
JIEThC K [uruk], a mo-apyre, y nepekiaaada (i, BiIMoBigHO, y Horo
YUTaAYiB) MOXe BUKJIMKATU acolliallilo i3 XXaproHi3MOM «ypKa», IO 03-
Hayda€e «3JI0Miif». Y IpyroMy BUMNAAKy MAaEMO CIIpaBy i3 HaMaraHHSIM ITe-
peKiIagada CTBOPUTH HOBE CJIOBO, IO HA MEPIIMUA MOIISAH IOXOIUTH i3
TIOPKCHKOI MOBH, sIKa Jajia IATPYHTS MJIsSI BUHMKHEHHS LiJI0I HU3KU
CJIOB’STHCBKUX CIIiB.
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PosristHeMo 1e oauH MpuKIiIam — TOJIKiEHI3M halfling Ta BapiaH-
TU AOTO BiATBOPEHHS B YKPATHChbKUX TEKCTaX.

The Wise may have good reason to believe that the halfling’s trove
is indeed the Great Ring of long debate, unlikely though that may seem
to those who know less.

Yu Morau 6 MU ITOYYTH JOKa3M TOTO, 10 3HaXilKa I[bOro Apio-
Homoaka — ye i € Beauxuii Ilepcmens ? (O. M. MOKPOBOJILCHKUIA)

Y Myapux, MaOyTh, 10CTaTHHO MPUYUH BBAXKaTU 3HAXiAKY LIbO-
ro apioHomoauka TuM Benukum IlepcHeM, 1110 BUKJIMKAB CTiITbKU
CyIepevyoK, OJJHAK TUM, XTO 3HA€ MEHIIIE, 1I¢ 31aEThCSI CYMHiBHUM.
(O. B. ®emosenp)

Il xBazipeasiss yrBopeHa 3riIHO MpaBWUJl aHIJIIACHKOTO CJIOBOTBODY,
a OTXe, B IepeKJiai CjIil BUKOPUCTATH IIpaBujia YTBOPEHHSI HOBUX CJIiB
B YKpaiHCBKilt MoOBi. Ik 6aunMo, 0OMaIBa BapiaHTH BiAITOBiIalOTh TAKMM
MpaBKJIaM, a OTXKe, MOXHA CKa3aTH, 110 TYT OYJIO 3aCTOCOBAHO CeMaH-
TUYHMI HeonorizM. TakuM YMHOM, NepeKiagadyaM BIaaocs 30epertu siK
€K30TUYHICTh KBa3ipeasii, Tak i i CEeMaHTUKY. YTiM, TaKWil BapiaHT He
BiINOBiJa€ OpPUTiHATBLHOMY 3a CBOEIO CTUJIICTMKOIO: LIUM MPi3BUCHKOM
MO BiAHOILEHHIO OO TOO0ITiB KOPUCTYBAIUCS JIOAW, a IXHS MOBa, SIK MU
I BUCHOBKY, B cucTeMi MOB «Bosiogapsi mepcTHiB» Hajiexana a0
BUCOKOTro cTWI0. TakuM YMHOM, MPU Mepeaadi f1aHoi KBasipeasii nepe-
KJ1aadi BUKOPUCTAIU CTUJTICTUYHY TpaHC(hOpMallilo.

BucnoBok. [TpoaHanisyBaBiluv BUIM KBazipeasiid i miaxoau 10 iXHbOro
BiITBOPEHHSI y ABOX YKPaiHChKUX IIEPeKIanax, MU AIAIIIA BUCHOBKY, 1110
HaiyacTile o0MaBa repekiagadyi BAKOPMCTOBYBaIM KajabKyBaHH (30 %
BUIIAJKiB), TpaHCKOAYBaHH (25 %) i HamiBKaabKyBaHH (15 %).

ITepcneKkTHBA MOAAJBINONO MOCTIIKEHHS, HA HAIIl IOJISI, IOJISTaE y
OinblI AeTaJTbHOMY BUBYEHHI Mepemadi KBasipeaniii Tpuiorii «Bomomap
MEPCTHIB» Y Pi3HUX MepeKIagaviB.
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YK 81°25:004
AHTJIO-YKPATHCBKU ITEPEKJIAJL ITPOMOB TED

TEMATHUKU COVID-19
Bapdoaomeena I1. 1., Mapruniok A. I1. (10kT. (ino. Hayk)

Xapkiecokuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukoau Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo 00caioxceHHI0 nepekaadaybKux mparcgopmayii,
3ACMOCOBAHUX 8 AHeA0-YKpaiHCcbKux nepekaadax npomos TED memamuku
COVID-19. Pozensnymo ocobausocmi poHemuko-epagiyHoeo, AeKcuyHo-
20, NeKCUKO-2PAMAMUYHO20 Di6HI6 nepekaady 00caioNcyeano2o mamepiany.
Y cmammi euceimaeno ocHogHi achekmu, ki micmamo y cobi 20106HUIL iH-
mepec 015 nepekaaoauie MeouHoi CnPAMOBAHOCMI Ma MOJCYNb OYMU OCHO-
6010 8UBUeHHS nepekaady iHpopmayii 6 IHWUX 8UOAX HAYKOBO-NONYASAPHUX
AeKyill.

Kimo4oBi cioBa: sexcuko-epamamuunuii cnoci6 nepexaady, AeKcuuHuil
cnocib nepekaady, nepekiadaubka mpaucgopmauisn, npomosa TED, gpone-
muko-epaghiunuii cnocié6 nepexaady, COVID-19.

Varfolomeeva P. D., Martynyuk A. P. English-Ukrainian translation of
TED talks on the topic of COVID-19. The article is devoted to the study of
translation transformations applied in English- Ukrainian translations of TED
speeches on the topic of COVID- 19. Features of the phonetic-graphic, lexical,
and lexical-grammatical levels of translation of the researched material are
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considered. The article highlights the main aspects that are of interest for med-
ical translators and can be the basis for studying the translation of information
in other types of popular science lectures.

Key words: COVID-19, lexical-grammatical method of translation, lexi-
cal method of translation, phonetic-graphic method of translation, TED talk,
translation transformation.

AKTYaJIbHICTh TOCITiI>KEHHSI MOJISITa€ Y HETOCTaTHbOMY BUBUEHHI OCO-
ONMMBOCTEl MepeKkiaay HayKoBOi BileOKOH(pepeHLii, yepe3 Te 1o Lei
XaHp 3’SIBUBCS TOPIiBHSIHO HenaBHO. O0’€KTOM aHaIi3y € 0COOIMBOCTI
TepeKJiaay HayKOBO-TIOIMYJIIPHUX BilleOJIeK1liii, a mpeaMeToM — CIIocooun
i TpaHcOopMallii aHTJIO-YKpaiHChbKUX MepekianiB mpoMoB TED, mpucssi-
yeHux nipoosiemi COVID-19. HaykoBa HOBH3HA TOCITiIXKEHHST 3yMOBJIEHA
BiTHOCHOIO HOBM3HOIO MaTepialy MepeKIagalbKoro aHali3y — IIPOMOB
TED-xoHdepenuiit tematuku COVID-19. Metow gocigKeHHs € BU-
BYEHHSI OCOOJIMBOCTEI aHIJIO-yYKpaiHChKOro mnepexiiany npomoB TED
teMatuku COVID-19.

Tepmin «TED» OykBanbHO o3Havae: Technology, Entertainment,
Design (To0TO: TexHosorii, po3Baru, mu3aitH). Temu Jnekuiit TED-
KOHGepeHIliif pi3HOMaHITHi: Hayka, MUCTELTBO, OWU3aiiH, IOJITH-
Ka, KyJbTypa, Oi3Hec, IoOajbHi MpoOJeMM, TEXHOJIOTii Ta po3Baru
[3, c. 89-93]. OnHiero 3 TeM, sIKi pO3KpMBalOTh MpoBinHi daxiBui TED, —
11e TeMa 370pOB’sl.

Ilepexnan mpoMoB MeauM4HOI cipsiMmoBaHoCTi TeMaTuku COVID-19 —
OlHA 3 HaMCKIagHIIIMX i HaWBaXXJIMBIlIMX rajay3ei, aaxe BiH BUMarae
Bi ¢axiBLST BOJIOJIHHS MOBOIO, aHAITUYHUX 3i0HOCTEH Ta TIIMOOKMX
3HaHb KYJIBTYPU MOBHM OpWTiHAIy Ta MOBU Iepekiamy. Ilepeximamaue-
Bi TaKOX HEOOXiTHO BOJIOMITA MEAMYHOIO TEPMiHOJIOTIE€IO Ta IOBHICTIO
pO3YyMITH BUXIZHUI TEKCT, OCKIiJbKM MEAUYHUU Iepekiial BUMAarae
JIOCTOBIPHOCTi, TOYHOCTi, JOTPMMaHHS MOBHUX HOPM Ta TOBHOTU BU-
Kkiagy [2, c. 3].

MarepiasioM HAIIOTO JOCTIIXEHHS IOCAyryBajiu 319 oguHULB Ie-
pekiany poHeTuko-TpadiuHOro, JEKCUYHOI0, JIEKCUKO-IpaMaTUYHOTO
i rpaMaTUYHOIO PiBHiB, BUOKPEMJIEHUX 3 4 aHIJIOMOBHMX BiJ€OJIEKIIill
TED, npucssueHunx nutaHHgaMm nanaemii COVID-19.

V xoni aHanizy, HaMu OyJI0 PO3IJISTHYTO Taki BileoseKlii: BUCTyn Ana-
Ma Kyxapcbkoro « How can we control the coronavirus pandemic?», BUCTyTI
Keittnin Centnep ta Enizaber Beitn «How the COVID-19 vaccines were
created so quickly», Buctyn Anexc PoseHtane «Whenisapandemicover?»
ta Buctyn Anexca [aiix «Why COVID-19 is hitting us now — and how to
prepare for the next outbreak», a TaKOX iX yKpaiHCBKi IepeKJIaau 3iiicHe-

Hi IITaTHUMU TNiepekagadyaMu ocBiTHLOI matdopmu TED Talks.
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Ha doneruko-rpadiunomy piBHi nepekiany npomoB TED temaTuku
COVID-19, Hamu OyJio BUAiJIEHO TPAaHCKPUIILIiIO Ta TPaHCITEPaLIilo.

TpaHckpumnitis, siBjisie CO00I0 TOUHY Mepeaady 3By4yaHHs CJIOBa YU iH-
IIOr0 MOBHOTO BifIpi3Ka OYKBaMM Ta YMOBHUMM 3HaKaMu [ 1, c. 416-420].

B xoni aHanizy Hamu Gyyio BUIiIeHO 5 % TepMiHiB, mepeKIaaeHuX 3
AHIJIiIACHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY LIMM CIIOCOOOM (Hamp.: vaccine — éak-
yuna, immune — iMynnuil, facebook — @eiicOyk Ta iH.).

3HauHo Oinbliie TepMmiHiB Bineosekuiii TED Ha remy COVID-19 6yno
rnepefaaHo yKpalHCHKOK MOBOIO MeTOmoM TpaHciitepauil (29 %), sika
BU3HAYAETHCH SIK (pOpMalizoBaHUi i TOMY OibllI CyBOpMIt criociO mepe-
Jaui OyKB OJIHi€l MUCEeMHOCTiI OykBaMHu iHLIO» [4, ¢. 89—93]. Ha nymMKy
1. 1O. CingroBcekoi, MpaBujibHA TPaHCIiTepallis 3abe3rneuye npaBUib-
HUI Ta OAHO3HAYHMIA MEPeXi Bil OAHIET MOBU 10 iHIIOI i3 MOXIMBICTIO
BimHOBJNIEHHST opuriHady. [lpukiagaMu 3aCcTOCYBaHHSI LIBOTO CIOCOOY
nepekiaaay y IoCHimkKyBaHOMY MaTepiajli MOCAyTyBaju Taki TEPMiHU SIK:
contact — konmaxkm, secret — cexpem, COVID-19 — KOBIJ-19, virus —
gipyc Ta iH.

Ha nexcuuHoMy piBHi Nepekiany, BEIUKY KiJIbKiCTb JEKCUUYHUX O~
HUIIb OYyJI0 MEePeKIaJeHO 3a TOMOMOrol0 KajibKyBaHHs. KajlbKyBaHHS €
OITHUM i3 MOIIMPEHNX CIIOCOOIB 3aM03WYeHHSI HOBUX MOBHUX OIMHUIIb,
TOopsIM 3 TPAaHCKPUIILi€O i TpaHciTepauieto. Lleli Meton He 30inblIye
00CHT JIeKCeMHU Ta TMOIMOBHIOE CIOBHUKOBUI CKJIaJ YKPaiHChKOI MOBH.
VY xoni ananizy npomoB TED tematuku COVID-19 6yno 3adikcoBaHo
36 % NeKCMYHUX OOUHHIIb, MEePeKIaAecHUX Ha YKPAiHChbKY MOBY LIMM
cnocobom. Hanpuknan:

The body is producing antibodies to fight that viral protein... — «Opeanizm
eupobase aumumina, wob bopomucs 3 6i1KoM Bipycy... [7].

Ile pedyeHHs UTIOCTPYE sIBULLIE KaJIbKyBaHHS 3 TlepecTaHOBKOI. Kaib-
KyBaHHS 3[1€0LTbIIOro 3a0e3neuye iHTepHalliOHAJBHICTb 3MICTY TEPMiHiB
3a 30epeXeHHs iX HalliOHAJIbHO1 (hopMU, IO Bilirpa€e BaxJIUBY pOJib MIPU
nepexiaai mnpomoB TED tematuku COVID-19 3 aHmilicbKoi Ha yKpaiH-
CbKY MOBY.

Cepen JIEKCMKO-TpaMaTUYHUX CIOCOOIB Tepekiamy npoMoB TED
tematuku COVID-19 Hamu Oyj0 BUIIIEHO MOAYJLII0, KOHKpeTU3a-
11ito, TeHepati3allilo, ToAaBaHHs Ta BUIyYeHHS ciiB. Lli mepeknaganbki
TpaHcgopMallii BUSBUINCS HEUUCIEHHUMM.

Mogpynsuist mix yac aHIJIO-YKpaiHChKOro mepekiany npomoB TED
tematrku COVID-19 3yctpivaeTbes qoBoi pinko. Hanpuknan:

They would have been ready to provide care to infected people... — Bonu
oyau 6 eomoai 3a6e3neuumu AiKye8aHHsa XBOpUX... [8].
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CioBocnionydeHHs infected people TiepeKIamaeTbcs SIK XBOpi, TOOTO
npuyrHa (Jronu Oynu iHdikoBaHUMM — OYKBaJIbHUI TiepekJan infected
people 3BydaB Ou sIK iH(iKOBaHi JIO1) TIEPEOCMUCITIOETHCS SIK HACTITOK
(HacmigkoMm 3apaxeHHs/ iH(pIKyBaHHS € XBOp00a).

KonkpeTu3zauisi abo 3BY:KEHHSI 3HAUEHHSI — lie CIIOCIO mepekiiamy,
y SIKOMY BiIOyBa€eThbCsl 3aMiHa cjoBa a00 CIOBOCHOJIYYEHHSI iHO3EMHOIL
MOBM, 1110 Ma€ OLIBLI IIUPOKE MPEeAMETHO-JIOTiYHe 3HaYeHHSI Ha CJIOBO YU
CJIOBOCIIOJIYUCHHS Y TIepeKJai, 1110 BOJOAIE OiIbIII By3bKMM 3HAUECHHSIM:

We’d have science-based protocols for what to do when things happen,
like cruise ships have infected patients — Mu maau 6 HayK08i npomokoiu,
Wo pobumu y makux eunaokax, K Hanpukaao, Koau 3apaxceHi NacaKupu
OINMUHSATHCS Ha KPYi3HOMY Kopaoi [5].

I'eHepanizallielo ab0 PO3IIMPEHHSIM 3HAUYEHHSI Ha3MBA€ETbCS 3aMiHa
OJVHULI BUXiTHOI MOBM, siIKa Ma€ OiJIbll BY3bKE€ 3HAUYEHHS, OIMHULICIO
TepeKIIagHOI MOBH, IO MA€ IIMPIIe 3HAYCHHS, TOOTO II¢ TIePETBOPEHHS,
npoTuiexkHe KoHKpeTu3auii. HaBegemo npukiiany nepexiany 3 aHIIii-
ChKOI MOBHY Ha YKpaiHChKY MOBY IIPUIAOMOM I'eHepaJi3allii, BAOKpeMJICHi
Hamu B ripoMoBax TED tematuku COVID-19.

...when the last of the African bush gets converted to farms... — ...koau oc-
manHi appUKaHCHKi caBaHU CTAlOTh (pepMaMu... [7].

CioBocnionydeHHs1 African bush, 1110 OYyKBaJIbHO MEPEKIaJaEThCs K
adprKaHCBKI xalii 0ys0 IepekiIaaeHo IUPIIUM 3HAaYeHHSIM caBaHu [6].

OkpiM Toro, B aHaJli30BAHOMY Matepiaji HaM 3yCTpiiucs Nmpuitomu
JIOIaBaHHS Ta BUTYYEHHS CJiB:

What if it had emerged in the Democratic Republic of the Congo, which
just released its last Ebola patient from treatment? — A sxbu iH UHUKHYE 6
Jemokpamuuniii Pecnybaiyi Koneo, sxa woiino eunucania c8020 0CManHb020
naiieHTa, xsoporo Ha E6omny [8].

Y maHoMmy pedyeHHi 6aYMMO MOmaBaHHS 3 METOIO IMOSICHEHHS 3HAYCH-
. CnoBocrionydeHHsT Ebola patient y mepexkiai 3ByYuTh SIK TIAIEHT,
xBopuit Ha E6ouy.

Huxue, MoxkHO mobayuTu rpadik, Ae HA0YHO MOKa3aHO CITiBBiIHO-
LLIEHHS 3arajbHOl KiJIbKOCTI MepeKaagalubKux TpaHc(opMalliii, 3acToco-
BYBaHUX ITiJ yac nepekiiaay mpomoB TED Ha temy COVID-19 3 anrmiii-
CbKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

BucHOBKM Ta mepcnekTHBM MOAAJBIIMX A0CHiKeHb. B xoai mposee-
HOTO aHaji3y OyJ0 BUSBIEHO, 110 IpaMaTU4Hi Ta JIEKCUKO-IpaMaTU4Hi
TpaHcgopMallii BAKOPUCTOBYIOTHCS Pijillie TOPiBHSIHO 3 JIEKCUYHUMU Ta
(oHeTHKO-TpapivHUMU TiepekafaubKUuMu TpaHchopMalisiMu. Mox-
Ha TIPUITYCTUTH, IO TIepeBaXaHHS JEKCUIHMX Ta (DOHETUKO-TpahidHIX
TpaHchOopMaIliil OB’ sI3aHO 3 MOBHUMH Ta OCOOTMBOCTSIMHU JICKCHKMH, STKa
MEPEKIANAETHCS 3 AaHIIIMCHKOI HA YKPAiHCbKY MOBY.
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Puc. 1. KinbkicHi ciiBBifHOLIEHHS NIEpeKIaAalbKuX TpaHchopMaLiii

ITpoBeneHe mocHimKeHHS He BUYEPITyE MPOOJIeMaTUKMU MepeKiamiB
npomoB TED tematuku COVID-19 3 aHIJIiiCbKOI Ha YKPaiHCBbKY MOBY.
IIpote, y Hawiit poOOTI MU CIPOOYBad BUCBITAUTH OCHOBHI acleKTH,
1110 MiCTSITh y CODi TOJIOBHU iHTepec ISl epeKIIaaadiB, sIKi 3aliMaloThCst
nepekaagoM MeIUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI, Ta 1i pe3yJIbTaTU MOXYTb IMOCITY-
XXKWTH OCHOBOIO BUBUEHHS Mepekiiany iHhopmallii B iHITUX BUJAX HAYKO-
BO-TIOMYJISIPHOI JIEKIIii.
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BIITBOPEHHS IIOBTOPY 4K OJHIET 31 CTPATETTI KO-
MYHIKATUBHOTO BILVIMBY Y ITPOMOBAX TED

Bacenpka A. B., Tamenko I'. B. (kann. ¢itoa. Hayk)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Y emammi docaidxceno nepexaad nosmopie 3 aHeailicbkoi Mou yKpa-
incokoro Ha mamepiani npomos naamepopmu TED, a makoxc éiomeopenus
Cy2ecmueH020 6nau8y Ha niocgidomicms peyunicuma. Busnaueno Haiibinvw
ma HaiiMeHw 4acmomHti cnocobu nepekaady ma nepexaaoaubki mpancgop-
Mauii, 30Kpema ix 6nAuU8 Ha peanizayito NOBMopIe i Cy2ecmuUBHO20 8NAUBY 3
mouKu 30py 30epexnceHHs a0 empamu y YinboGiil MO8.

KmouoBi ciioBa: komynixamuena cmpameeis, nepexaad, nepekaiadaybka
mparcgopmayis, nioceidomicms, n08mop, cnocié nepekaady, cyeecmueHutl
8naue.

Vasetska A. V., Tashchenko G. V. The reproduction of repetition as one
of the strategies of communicative influence in TED speeches. The article
studies the translation of repetitions from English into Ukrainian based on
TED speeches, along with the reproduction of suggestive influence on the re-
cipient’s subconscious. The most and least frequent translation methods and
transformations are determined, as well as their impact on preservation or loss
of repetitions and suggestive influence in the target language.

Key words: communication strategy, repetition, subconsciousness, sugges-
tive influence, translation, translation method, translation transformation.

MoBJeHHEBUI BILUIMB CTa€ BCe OiblI 3HAYyIIoO10 CKJIaA0BOIO YaCTHU-

HOIO pi3HMX cdep XUTTEMSUIBHOCTI y Hamr 9ac. CyreCTUBHUI ITOBTOP
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BiITHOCUTBCA 10 TaKUX BUAIB BILUTUBY Ta YACTO BUKOPUCTOBYETHCS Y IIPO-
MOBaX, §IKi CIiKepy MpOroJIoIYIOTh MiJ Yac CBOiX BUCTYITiB Ha KOH(e-
penuii TED. L mnatdopma HaOyBae Bce OLIBIIOI MTOMYJISIPHOCTI, 4epe3
1110 3pocTae 1oTpeda B ix nepekiani. [locrae nuranHs, 1K came HeoO-
XiZHO BiATBOPIOBATHU IOBTOP 3i 30€peKeHHSIM CYreCTMBHOTO BILJIMBY Ha
MPEICTaBHUKIB Pi3HUX KYJBTYP Ta MOB, UMM 3YMOBJIIOETBCS aKTyallb-
HiCTh HALLIOTO AOCJIiI)KEHHSI.

00’€eKTOoM J0CTiIXKEHHS € TOBTOPIOBAaHi KOHCTPYKIIii, SIKi 3AiliCHIOIOTh
CYTreCTMBHUI BIUIMB Ha MilCBiIOMiCTh PELUITiEHTA, a TPEIMETOM — ITe-
pekJagalbKi TpaHcdopmallii Ta crmocobu mepekiaay, 3aCTOCOBaHi st
BiITBOPEHHSI TTOBTOPiB, a TAKOX 1X BIUIMB Ha peali3allilo e(eKTy HaBilo-
BaHHS Ha ayAUTOPIIO.

MeTo10 HOCTIIXKEHHS € BUSHAYEHHSI OCOOJIMBOCTEN TepeKiany MmoB-
TOPIOBAHUX KOHCTPYKIIiiA, BUSIBJIEHHSI CIOCOOiIB 30epeXkeHHs e(heKTy
HaBiIOBaHHS Ha ayIMTOPil0, a TAKOX BUOKPEMJICHHSI OCHOBHUX CIIOCO-
0iB mepeKIIamy Ta IepeKiIagalbKuX TpaHchopMalliil, 3aCTOCOBAaHUX IS
BiATBOPEHHSI IOBTOPIB.

Marepianom nocimkeHHs € mpoMoBH matdopmu TED aHrmiiicekoo
Ta yKpaiHChbKOIO MOBaMU, BiliOpaHi 3 orisiay Ha HasiBHICTb B HUX ITOBTO-
PIOBaHUX KOHCTPYKIIiii, 1110 MalOTh CYTECTUBHUI BIUIMB Ha PELIUITiEHTA.

Cepel BUKOPYMCTaHUMX HAMU METOMIB TOCIiI>)KEHHs BUAISIEMO METO
CYLiJIbHOT BUOIpKM, BUKOPUCTAHU JIJ1s1 BAOKPEMJIEHHS [TIOBTOPIB i3 TeK-
CTiB MPOMOB; METOJ TOPiBHSIHHS /IS 3iCTaBJEHHS CYreCTUBHMX IOB-
TOpPIB y TEKCTaX OpUTiHAIY Ta Mepekaaay; MeToJ Kiacudikalii, 1o 0yB
3aCTOCOBAHUIA JI1 PO3MOJiTY CYyTECTUBHUX MOBTOPIB IO TPYIMax; METOM,
MParMaTUYHOTO i CTWIICTUYHOTO aHalli3y, HEOOXiMHUIA JUIsl 3’ ICyBaHHS
TOTO, SIK 30epeXKEHHS Ta BIUIyUYCHHS ITOBTOPIB BIUIMBAE HA CIIPUMHSITTS
MPOMOBU PELMITIEHTOM; METOJI KiJIbKiCHOTO aHaJjli3y, 3aCTOCOBAaHUIA MIJIsT
BUSIBJICHHS CIiBBiIHOIIEHHS TTepeKaagalbKux TpaHchopMalliii, croco-
0iB nepeksany, MOBTOPIOBAHUX KOHCTPYKILIiii Ta Cyr€CTUBHOTO BILJIUBY.

[MuTaHHS PO CYTHICTHh MOBJIEHHEBOT'O BILIMBY ILIiIKaBUTh OaraTboX 10-
CJIIIHUKIB i pO3IISHAEThC I1Ie 3 aHTUYHMX 4aciB. Lle moB’s3aHo 3 BU-
HUKHEHHSIM TaKoi IUCLUMIUTIHM SIK PUTOPUMKA, 1110 € HAYKOIO MPO MUCTE-
LITBO KPaCHOMOBCTBA, Ta IOCIA€ BAXJIMUBE MiClle B KYJIbTYPi, TOETHYIOUN
Oarary iCTOpUYHY TpauIlil0 Ta MPaKTUYHI peKOMEHAllii I TUX, XTO
MparHe TOBOPUTU BJIIyYHO Ta MEPEKOHIUBO.

PutopuuHa ctpaterist 36epira€Tbcs i cborogHi. Yepes po3BUTOK Cy-
CMiJIbCTBA, a TAKOX HOBIi COLliajIbHiI Ta EKOHOMiIYHi YMOBU JIIOAU 3BepTa-
IOTh YBary Ha Te¢, SIK IPaBUJILHO 3aCTOCOBYBATH CHITY CJIOBA IIJISI BIUTUBY
SIK Ha OKpeMy JIOIMHY, TaK i Ha Macu 3arajoM. Ha mpoiec komyHikairii
BIJIMBAE MOBJICHHEBA TOBEAIHKA KOMYHIKaHTIB Ta 1XHsI 30AaTHICTb HEIO

KkepyBatu. HaiiBaxuBillle 3Ha4yeHHS MaloTh (popMa i 3MiCT KOMyHiKa-
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TUBHMUX [Aill, a TAKOX IXHS CTpaTeTiyHa opraHisallis, IKi MOXYTb CIIPUSTH
a0o0 MepelKomKaTh JOCSTHEHHIO YCITiXy B CITUJIKYBaHHI.

YV KOXHilli KOMYHiKaTHUBHill CUTyalii BUKOPHUCTOBYEThCSI CBOSI CTpa-
Terist, TOOTO YCBIIOMJICHHSI CUTYyallil 3arajioM, BUSHAYEHHS HAIPSIMKY
PO3BUTKY PO3MOBM Ta OpraHi3allisl BIUIMBY Ha PELIMIIIEHTA B iHTepecax
JIIOCSITHEHHST METH CIiJIKyBaHHsI. barato nocjligHMKiB Jal0Th CBOE BU3HA-
YeHHsI KOMyHiKaTuBHOI cTpaterii. Hanpukian, T. MacioBa onucye 1ie
TIOHATTS SIK ONTHMAaJIbHE 3MiMCHEHHs HaMipy CIlikepa CTOCOBHO JOCST-
HEHHSI BU3BHAUYE€HOI KOMYHIKaTMBHOI METU 3a JOTOMOTI0I0 Bigdoopy edek-
TUBHUX MOBJIEHHEBUX i 1 iXx Moaudikallii B neBHUX cuTyallisix [4, c. 81].

IcHye Benmka KiabKicTh Kiacu@ikaliii KOMYHIKaTUBHMX CTpaTe-
rii. Hampukian, Ha OCHOBI TOTro, Ha SIKy cepy IMCUXiK1 3AiCHIOETbCS
BIUIWB, BUOIJISIOTE:

1. Crparerii, opieHTOBaHI Ha cdepy pallioOHAJIBHOTO MUCJICHHS, SKi
BKJIIOYAIOTh PO3IMOBiAb, OMUC, pO3’ICHEHHS Ta JoBeaeHH: [1, ¢. 53];

2. Crparterii, opieHTOBaHi Ha cdepy eMOlliil, XapaKTepHOK O3Ha-
KOIO SIKMX € Opi€HTAIlisI Ha Te, SIK PEIUIIEHT OLIiHIOE iH(popMaIlio 3
TOYKHU 30py BJIACHMUX €MOLliii 6e3 ornmopu Ha KpuTuyHe MucjeHHs. Ce-
pen IUX CTpaTeriii BUAUISIOTh JEKJIapyBaHHS Ta €eMOTUBHE 3apaXeHHS
[1, c. 55-56];

3. Crparerii, opieHTOBaHi Ha chepy BOJEBUSIBIACHHS, SIKi BTIJTIOIOTHCS
yepe3 BUKOPUCTAHHS CITIOHYKAHHS, 32 JOIIOMOTOIO SIKOTO MOXHa CXUJTA-
TH pelIMIIi€HTa 10 BTUJICHHS ifel, 1Ky Bupaxae crikep [1, c. 59];

4. Crparerii, opieHTOBaHi Ha cdepy IMiACBIIOMOCTI, 1110 peali3yloTbCs
3a IOMOMOTOI0 HaBitoBaHHS abo cyrecTii [1, ¢. 59]. CyrecTist — 1ie BILTUB
Ha MCUXiKy, MOBEIIHKY Ta CBiIOMICTb JIIOAWHU, SKWI1 BOHA ClIpuiimMae 6e3
OIOpY Ha KPUTUYHE MUCJIEHHSI, HE BIAEThCS 10 JIOTIYHOIO aHalli3y Ta
3MIACHIOETHCS 3 METOIO CITOHYKAHHS 10 il [6, ¢. 126].

OmHMM i3 3ac00iB BUpakeHHSI CYyTECTUBHOTO BIUIMBY € BUKOPHCTAHHS
MOBTOPY, SKUI CTPYKTYPYE MOBIIOMJIEHHS Ta 3aa€ OTO PUTM, 1110 aBTO-
MaTU3Yy€E CIIPUMHAITTS Ta AOITIOMAarae 3acBoloBaTy iHpopMmaliio [3, c. 244].
3a P. Pixxko moBTOp — 1ie cTMIIICTUYHA (irypa, IKa Ma€ y CBOEMY CKJIa-
Ili OMHOPIMHI OMMHUIL Pi3HMX MOBHMX PiBHiB, II0 peaJli3yl0Th TEKCTO-
Ta 00pa30oTBOpPUY (PyHKIIii y DparMeHTax, y IKMX BOHU MOBTOPIOIOTHCS
[5, c. 220].

Peanizauist moBTOpiB 3 aHITiACbKOT MOBU YKPATHCHKOIO MOXKE CTBOPU-
T MEBHI TPYAHOILI 11 Tepekaanada. IHodi iX BiATBOPEHHS 3MiMCHUTU
HEMOXKJIMBO, 1110 TTOSICHIOETHCS Pi3HOIO IPaMaTUIHOIO CTPYKTYPOIO MOBH
opuriHajy Ta MOBHU Mepekiaay. ¥ TaKoMY BUITAAKY 3MiCT MOBiZOMJIEHHS
30epiraeTbcs, Ha BiIMiHY Bi ioro hopMu Ta pUTMY, SIKi BTpayaloThCs.
Taxuii pe3ynbTat He 30ira€Thesl 3 TOYaTKOBUMM HaMipOM aBTOpa BUXiIHO-
IO TEKCTY, Yepe3 110 YKPATHChKMI TIepeKIIal He Ma€ CYyTeCTUBHOTO BILIH-
BY Ha ayaqUTOpilO.
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IToBTOPM, 1110 HAsIBHI B TEKCTi OPUTiHAITY, MOXJIMBO MEPenaTu, TiTbKU
SIKIIO TIepeKIagay 4iTKO po3yMi€ CTUIIICTAUYHI Ta KOMITO3UIIifiHI 0CO0IM-
BOCTi BUXiTHOT'O IMOBiIOMJICHHSI, (DYHKIIii KOXKHOTO €JIEMEHTY ITOBTOPIO-
BaHUX KOHCTPYKIIili, a TAKOX BpaXOBY€ po30ixKHOCTi MOB OpUTiHaIy Ta
nepeKyaay pa3oM i3 yMoBaMHu, sIKi CTBOPIOIOTH B LIJILOBill MOBi pUTM, L0
3a CBOIMH (DYHKIIiSIMU BiIIIOBiTa€ PUTMY OpHTiHAIY.

3aBmaHHSIM Iepekianaya € HagaHHs TAKOrO BapiaHTY MOBITOMJICHHS,
y SIKOMY Oyzie HasIBHUM TOI caMuii eheKT Ha peLMIlieHTa, HassBHUI Y BU-
XimTHOMY TeKCTi. JIOCSITHEHHS LIi€l METU MOXKJIMBE 32 YMOBU BUKOPUCTaH-
HsI pi3HUX CITOCO0IB MepeKiIany Ta IepekaagalbKux TpaHc(opMalliid.

3a xiacudikauieio B. Kapabana [2] y nmpakTuyHiii 4yacTUHI JOCITi-
JIKEHHS MiJ 4yac aHalli3y CyreCTMBHMX IOBTODIB, SIKi OyJIM BUOKpeMJie-
Hi 3 npomoB wiatdopmu TED, Gyio BuaiieHO Taki ciocoOu mepeKiaay
Ta mepexiiafalbKi TpaHchopmMallii, IK BUJIydeHHsI, TpaMaTU4dHa 3aMiHa,
TepMyTalLlis, JOCJIiBHUI MepeKal, TONaBaHHs Ta ONKUCOBUIN MepeKIal.
PesynbraTy aHamizy TakoX MoKa3ajiu, 110 MOBTOPU Ta CYTreCTUBHUM
BIUTUB OyJIM BiITBOPEHI MOBHICTIO, YaCTKOBO a00 BTpaueHi B3araii. Po3-
IJITHEMO JIeKiJIbKa IIPUKJIamiB 3aCTOCYBaHHS IOBTOPIOBAHMX KOHCTPYK-
il y mpomMoBax.

AkTuBicTKa IoHe Yesc o0roBoproe TeMy HACUJIbLCTBA Ta pO3IOBigaE
PO CBilt IOCBiA, MOB’sI3aHU 3 LIUM, Ta HArOJIOLLIYE HA TOMY, 1110 I'BaJITiB-
HWKHJ TTOBUHHI BIiIIIOBIgaTH 3a CBOI Oil:

The third step is you have to open your heart and feel what your victim felt
... You have to let your heart break. You have to feel the horror and betray-
al ... You have to sit with the suffering you have caused |7].

Ha tpeTbomy eTami BaM IOTPiOHO BiAKPUTU ceplie i BiIUyTU Te, IO
BimuyBaja Balla XXepTBa ... BaM moTpibHO po36uTH cobi cepie. Bam no-
TpiOHO BiTYYTH BeCh XaXx i BipoJIOMCTBO ... BaM moTpibHO nepeXXuTu Bci
3arofisHi cTpaxnanHs [7].

KoHcTpykuist you have to KOMIIO3ULITHO € aHA(OPOIO Ta ITOBTOPIO-
€Tbcs 4 pa3u, 3a JOIIOMOIOI0 YOTo CIliKepKa 3BepTa€ yBary peluIlieHTa
Ha 00roBOpIOBaHY IMpo0AeMy. AKTUBICTKA 3BEPTAEThCS A0 HACUJIbLHUKIB
Ta NUISIXOM CYTECTii HaBilO€ iM TyMKY MpPO T€, SKUM YAHOM iM Tpeba mo-
BOAUTH cebe Iicist CKOEHOTo. B yKpaiHChbKOMY MepeKiiaai IpOMOBU KOH-
CTPYKIIilO MEePEeKIaneHO JOCAiBHO, TOMY YCi TIOBTOPU 30€pEXEHO, Yepes
1110 TIOBHICTIO BiITBOPIOEThCS e(PEeKT HaBilOBaHHS Ha IMiACBiIOMICTh pe-
LUIIEHTA.

¥ cBoeMy BuCTYII crrikepka 3aitHa6 Canbi po3moBigae mpo JOJIIO XKi-
HOK, $IKi TIPOIOBXYIOTh CBOE MOBCSIKICHHE XUTTS i MPalOOTh IIif yac
BOEHHMX TOJil. AKTUBICTKA MOPiBHIOE YOJIOBIKiB, SIKi Y HEl aCOLIiI0I0Th-
¢4 3 BiliHOIO, Ta XKiHOK, SIKi U151 HE1 € yOCOOJIEHHSIM MUpY:
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There is a side that fights, and there is a side that keeps the schools and
the factories and the hospitals open. There is a side that is focused on winning
battles, and there is a side that is focused on winning life. There is a side that
leads the front-line discussion, and there is a side that leads the back-line
discussion. There is a side that thinks that peace is the end of fighting, and
there is a side that thinks that peace is the arrival of schools and jobs. There is
a side that is led by men, and there is a side that is led by women [9].

OnHa cTopoHa BOIO€, a ipyra CTOpOHA MiKJIYEThCS MPO Te, 11100 IIKO-
JIM, 3aBOIM Ta JIiKapHi mpaloBaiu. [lepia ctopoHa mparHe oTpMMaru
repeMory B OMTBi, a Apyra CTOpOHa — OTPUMMATH MEPEMOTY 3a KUTTS.
Ilepiia ctopoHa roBOPUTH JIMILE MPO JIiHiI0 (PPOHTY, a Ipyra CTOpOHa —
npo JiHito Tuiy. Ilepia ctopoHa aymae, 10 MUp — Lie 3aKiHUE€HHS Bili-
HU, a Ipyra, Wo Mup — ye CTBOPEHHS LK1 i podounx Micub. Ilepmioto
CTOPOHOIO KEPYIOTh YOJIOBIKH, a IPYTOI0 CTOPOHOIO — XKiHKH! [9].

Konctpykiiis there is a side that — and there is a side that € mapaneib-
HOIO Ta ITOBTOPIOEThCS S pasiB. [lapanesniaM qoromarae CTBOPIOBaTH PUT-
MiYHICTb MOBJICHHS, KOHTPACT MOHSTh, IO MPOTUCTABIISIOTHCS, 4 TAKOX
¢okycye yBary aymauTopii Ha OOroBOpIOBaHill MpoOJeMi, yepe3 110 Ha
MiJCBiIOMOMY piBHi OTpUMYyBaHa iH(popMallis cripuiimaeTbes geriie. ITin
yac nepekyany KOHCTPYKIis there is 3a3Hayia BUTYYEHHS, OCKiIbKM ii Bill-
TOBIMHUK BiICYTHill B yKpaiHCbKiil MOBi. Takox BimOysnacsi rpaMaTUYHa
3aMiHa apTUKIIS @ Ha YMCITiIBHUKM OTHa/Tiepiia Ta apyra. @opmMu moBTo-
pPIOBaHMX KOHCTPYKILil, sIKi peajli3oBaHi y nepekyaii, € HEOAHOPITHUMMU,
10 MOXHA MO0AYUTH Y BUKOPUCTAHHI SIK KiJIbKICHUMX, TaK i MOPSIKOBUX
YUCIBHUKIB OfHA/Tiepina. Ha Hamry QyMKy, TOmep:KyBaTHCS €IWMHOTO
rnaTepHy MOBTOPY € OibLI JOPEUYHUM PIillIECHHSIM 3 METOI0 30epeKeHHS
CYTeCTUBHOTO BILIMBY OPUTiHAJIBLHOTO TEKCTY. Y BUITAIKY MIePEKIIALy, IO
HagaHWii Ha TIaTdopMi, epeKT HaBilOBaHHS OY/10 30epeskeHO YaCTKOBO.

VY HactynHi nnpomoBi crikepka IBoHH PomMaH OiIMThCS CBOIMU ITyM-
KaMU TTpo mpobJieMy HU3bKOI KiJIbKOCTi XiHOK, 3aJy4eHUX 10 POOOTH Y
nouiuii. BoHa HaroJolye Ha TOMy, 110 HEPiBHICTh MiXX YOJIOBiKaMM Ta
KiHKaMU TTOBMHHA 3HUMKHYTH Ta MigKPECIoe, 110 iCHYE 6araTo MOXJim-
BOCTE, SIKi TOIMTOMOXKYTb TOCATHYTH i€ METH.

We have the tools. We have the research, we have the science, we have the
law [8].

YV Hac € Bce HeoOxinHe. Ha Haiomy Oolii 1ocmiakeHHs, HayKa Ta 3a-
KOH [8].

EdekT HaBilOBaHHSI DOCSITAETHCS 3a IOIIOMOTOIO TOBTOPEHHS aHa-
(bopHOI KOHCTPYKIIii we have, BAKOPUCTAHHS SIKOi CITPUsIE AaBTOMATH3aIlil
CIIPMIAHSTTS ITOBIIOMJICHHST PeIIUITIEHTOM, iH(opMallisi HabyBae 6e33a-
rnepeyHoro xapakrepy. [Ipu nepexiani nepuioro ckjiaaHMKa KOHCTPYKIIil

Oysa 3acTocoBaHa rpaMaTU4YHa 3aMiHa IligMeTa we Ha OOCTaBUHY y Hac,
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a TpM Tepekyani Apyroi OyB BMKOPUCTaHWM OIMMCOBUI TepeKIIam
(we have — na nawomy 6oui). Ilepexan ocTaHHIX 1BOX KOHCTPYKILil 3a-
3HaB BUJIYYCHHS. 3 OIJISIOY Ha BJIACHI MepeKJIagallbKi pilllcHHS Ta CTUIb,
a TaKOX 3 METOIO 3IiICHEHHS aleKBaTHOTO IlepeKIamy 0e3 HassBHOI TaB-
TOJIOTII TIOBTOPM B YKpaiHCHKOMY Ilepekiaaai Oyau BuiaydeHi. BHacaigok
LIbOTO y MepekJiaai He 30epira€TbCsl pUTMIYHICTh OPUTIHAIBHOIO TOBi-
JIIOMJIEHHSI, a e()eKT HaBiloBaHHsI OyJIO BTpauye€HO B3aralli.

B pe3ynbrari KinbKiCHOTO aHami3y MM 3’SCyBajiy, 1110 Cepell CIoco0iB
nepexJany Ta repekianalbKux TpaHchopMalliii HalOiIbll YaCTOTHUMU
BUsIBWIIMCS BuiydeHHs (35,6 %), nocniBuuii iepexkian (30,1 %) ta rpa-
MatryHa 3amiHa (21,9 %). HaiimeH1n BXUBaHUMU € qogaBaHHs (6,8 %),
onmcoBwmii epeknan (2,7 %) ta nepmyrauist (2,7 %).

[lono BinTBOpEeHHS MOBTOPIB, MOBHICTIO 30epexkeHo Oy0 49 % KoH-
CTpPYKIIiii, yacTKoBO — 39,6 % a BrpaueHo — 11,3 %. Ilpu upomy cy-
TeCTUBHMIA BIUTMB MOBHICTIO Oy10 BinTBopeHo y 60,3 % BUmankis, 4act-
KoBO —y 13,2 %, a BTpaueHo —y 26,4 %.

Takym 9MHOM, pe3yNbTaTH HAIIOTO IOCIIMKEHHS TO3BOJISIOTH 3pPO-
OMTU BUCHOBOK, 110 3/1€0i/IbIIOrO NepeBaXkHa OiIbIIICTh TOBTOPIOBAHUX
KOHCTPYKIIiii Oyyia TTOBHIiCTIO a00 YaCTKOBO BiATBOpEeHA B YKPaiHCHhKOMY
nepexyaai, TO0To oro CyreCTUBHICTh 3HAYHOKO MipOIO BiAIIOBiIa€ Tako-
MY BILUIUBY B T€KCTi opuriHany. OnHak, YacTUHA MOBTOPIB OyJia BTpave-
Ha B3araji, 110 MOSICHIOETbCS TUM, 1110 aHIJIiChKa Ta yKpaiHChbKa MOBU
MaloTh Pi3Hi rpaMaTUUHi CTPYKTYpH. Y NeSKWX BUIIaaKax IJjis 3abe3mne-
YeHHS$ aJIeKBaTHOCTI TMepeKJaay A0CIiBHE BiITBOPEHHSI OPUTiHAJIBLHOTO
MOBiNOMJIEHHS € HemopedHuM. KpiMm Toro, BiacHe OauyeHHS Mepekiia-
Jaya Ha Te, SIK TIOBMHEH BUIJISIIATU TEKCT ITepeKiIamy, TeX MOXe IpH-
3BOJUTH JI0 BTpaTH e()eKTy HaBilOBaHHS, III0 HASIBHUI B OPUTiHAJIEBHOMY
MOBiITOMJIEHHI.

IlepcnekTHBOIO HAILIOTO JTOCHIKEHHSI BBA)KAEMO PO3LLIMPEHHS BUOIpKU
JIoCIiaXyBaHOro MaTepiany Ha MaTepiaii nmpoMmoB TED, a Takox aHaii3
BiATBOPEHHSI CYyT€CTUBHOIO MOBTOPY Y TEKCTaX KOHKPETHOI TeMaTUYHO1L
CIIPSIMOBAHOCTI.
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OCOBJINBOCTI AHIJIO-YKPATHCHKOI'O ITEPEKJIAZTY

KJIIOYOBUX MOBHUX OJIMHUIIb TEKCTIB
Y TAJTY31 IHOOPMAIIVTHUX TEXHOJIOT'TI
Bosoguenxko 0. O., ®poiosa 1. €. (10kT. diso. Hayk)

Xapkiscokiil HauionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapa3zina

(kadenpa nepekaago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo 6UsBAeHHIO Chocobie ma 3acobieé 8i0meopeHHs
VKPAIHCbKOK MOBOH KAIOYOBUX MOBHUX OOUHUUbL AHEAIICbKOMOBHUX MEK-
cmie y eanysi iHghopmauiiinux mexuoaoeiil. Bcmanosaeno nomenuyian ma
npodykmueHicms cnocobie ma 3acobie nepekaady, aKi KOpecnoHOYIOmb 3 8U-
KOHAHHAM cmpame2iuyHoi pYHKYII; Ha yiil nidcmaei o4y iceHHs 6U3HAUEHO K
dominaumHy cmpameeiro.

Kimouosi ciioBa: 3aci6 nepexaady, kaouosa mosra 00uHuYs, COCIO nepe-
Kaady, cmpameeisi O4yJiceHHs, MeKCm y 2any3i iHhopMayiiiHux mexHoA0eill.

YVolodchenko Y. O., Frolova 1. Ye. Specific features of English-Ukrainian
translation of the key language units of the texts in the sphere of information
technologies. This article focuses on defining the methods and means of ren-
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dering in Ukrainian the key language units of the English texts in the sphere
of information technologies. Revealing the potential and productivity of the
methods and means of translation which perform a strategic function, gives
grounds to argue that the foreignization strategy is the dominant one.

Key words: foreignization strategy, key language unit, means of transla-
tion, method of translation, text in the sphere of information technologies.

YV Ham yac Bce OiIbIIOI MUTOMOI Barv HaOyBa€ Mepekaaa HeXyJ0KHiX
TEKCTiB, TOOTO TEKCTiB HayKOBOro Ta (paxoBOro xapakrtepy. Takuil cTaH
pedell CIpUYMHEHUI IJTOOali3alli€el0 CBiTOBOTO MPOCTOPY — B yMOBax
CbOroJieHHS (haxiBlli B pi3HUX cdepax LiKaBISATbCS AOCBIIOM 3aKOPJOH-
HUX KOJIET, BOHA MOXYTb 3HAOMUTHCS 3 BiIMOBiTHOIO JIiTEpaTypolo, aje,
SIKI1I0 BOHUM HE BOJIOAiI0Th iHO3€MHOIO MOBOIO, IM MOTPiOeH nepekiaan abo
NPUHANMHI CIOBHMK. 3HAYHOI HOMYJISIPHOCTI B HAIII YaCc HaOyBarOThb CHC-
TEMM aBTOMATU30BaHOTO TIePEKIIaLy, KOTPi CYTTEBO MOJIETIIYIOTh POOOTY
3 iHIIOMOBHUMM T€KCTaMHU (paxoBOTO XapakTepy, ajie OiIbILIICTh 3 TAKUX
CUCTEM BC€ 11I€ HE M030aBjieHa HEMOJiKIB, SIK CBilYaTh HasiBHi PO3BiAKU
[1; 2; 4; 6 Ta iH.]. O4eBUIHUM LUISIXOM IS TTOKPAIIEHHS MalllMHHOIO
nepexjany, sK i nepexsany, 3po0JeHOro JIOAUHOIO, € YKIadaHHs raiy-
3eBUX IepeKJIafHUX CI0BHUKIB. Lle morpedye momepeaHbLOro aHamizy
crneur@iky BiITBOPEHHS KJIIOYOBUX MOBHUX OJUHMLb TEKCTIiB OpUTiHA-
JIy TIEBHOI TaJly3i, a came: 3’sICyBaHHSI JOMiHaHTHOI CcTpaTerii nepekjiany
Ta CMoco0iB i 3ac00iB, CMiBBIIHECEHHS 3 pealli3alli€lo MeBHOI CTpaTerivy-
HOI1 (PYyHKIILl.

Y upoMmy qoCHiIKEHHI A1 TepeKIafo3HABYOro aHali3y OOpaHo TeK-
CTH, 1110 HaJieXaTh A0 cdepu iHpopMaliiHUX TEXHOJIOTIH, sIKa Mocigae
BaXJIMBE MiCLIE B KMTTEIISIIBHOCTI Cy4aCHOIO CYCHiJIbCTBA, OYypPXJIUBO
PO3BUBAETHCS Ta BUKJIMKAE iHTEPEC Y IIMPOKOro KoJia OCi0, 110 MOILIM-
PIOETHCS i Ha 3aliKaBJIEHICTh Y TEKCTaX 3 BiAMOBiIHOI TEeMAaTUKM.

AKTYaJBHICTb TOC/iIKEHHS 3yMOBJTIOETHCSI HAJIEXKHICTIO OT0 IMpooiie-
MAaTUKU J0 KJIIOUOBUX ITPO0OJIEM CYJaCHOIO MepeKJIago3HaBCTBa — CIIOCO-
0iB Ta cTparteriii rajy3eBoro nepekjiaay. 3HauyLicTb TEMATUKKU BUXiTHUX
TEKCTiB, BaXXJIUBICTh rajly3i iH(hopMaLiiiHUX TEXHOJIOTiii Y CydaCHOMY Cy-
CHiJILCTBI CYTTEBO MiJACUIIOE aKTYaTbHOCTi pOOOTH.

O0’€KTOM JOCIIIKEHHSI € KJIIOYOBI MOBHI OIMHUII [KEPETbHOTO
TEKCTY 3 TEMaTUKHU iH(pOPMaLiTHUX TEXHOJIOTIi Ta IX YKpalHChKi BilMo-
BinHuku. IIpeamMeTom aHai3y BUCTYITaIOTh CIOCOOM MEpPEKIIany Ta mepe-
KJ1agalbKi TpaHchopmaliii, BAKOPUCTaHi IJ1s1 BiATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO
MOBOIO KJTIOYOBMX OIVMHUIIL aHTTiIMCHKOMOBHUMX TEKCTIB Y Tairy3i iH(pop-
MalliiHUX TEXHOJIOTIM.

Merto10 poOOTH € BUSIBJIEHHSI OCOOJMBOCTEM aHIJIO-YKPaiHChKOIO Me-
peKJagy KiIoUYOBUMX MOBHUX OAMHUIb TEKCTIB Y raiy3i iHpopMaLiitHux
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TEeXHOJIOTiH, a caMe: MOTeHILiady CIoco0iB IXHbLOrO Mepekaaay Ta Mmpo-
JYKTUBHOCTI LIMX CIIOCOOIB, 1110 CIMiBBiIHOCUTb iX 3 MEBHOIO CTpaTErielo
nepexyany.

MarepianoM TOCITIIKEHHS CIyryBaau 289 CIIB Ta CIIOBOCHOJYYEHb
JIXKEpPEJIbHOrO TEKCTYy Ta TaKa caMe KiUIbKICThb IXHiX YKpalHCbKUX Bim-
noBimHYKiB. KinbKicTh peajizalliii OmMHMIIL aHaJi3y CcTaHOBUTH 1207
y mxepelbHoMYy Tekcti. Lleit marepian Oyso oTpMMaHO 3 aBTEHTUYHUX
aHTJIIICBKOMOBHUX TEKCTiB [5; 7; 8] 3aranbHuM o6csrom 120 Tuc. 3HaKiB,
PO3MillIeHUX Y MepeXi [HTepHEeT y BiIbHOMY HOCTYII.

Y Xxoni HaIIoro AOCHiMIKEHHS MU BUXOIWIN 3 IYMKHU, 1110 MPOAYKTUB-
HIiCTb CITOCO0iB Ta 3aco0iB Mepekyaay KJII0UYOBMX MOBHUX OJAMHMIIb ra-
JTy3eBMX TEKCTiB BKa3y€ Ha JOMiHAHTHY CTpaTerilo Mepekaany UuX TeK-
ctiB. CyyacHe MepeKIaio3HaBCTBO OPIEHTYEThCS Ha KYJIbTYPHUI TiAXil,
pO3MIsiAaE Mpolec Nepekiiaay K MpoLec MiXKYIbTYpHOI KOMYHiKallil,
3MiMICHIOBAHWI 3a MOCEPEeTHMIITBOM IepeKiiagada. 3a TaKOro IiIXOIy
3HAYHY yBary TOCIiIHUKIB IIPUBEPTAIOTh CTPATETii IepeKIaay, OCHOBHH-
MU 3 SIKMX OUTBbIIICTh MePEKIIaT03HABLIIB BBAXKA€ CTPATETi10 OIOMAILIHEH-
HsI Ta CTpaTerito ouy>keHHs [3].

Xova cJIifl TOrOAUTHUCS 3 AYMKOIO, 1110 CTpaTerTii Iepekiany HalOiIbI
BUPA3HO MPOSIBIISIOTH ce0e B XyMOXHBOMY IepeKyadi, ajie BOHU IpU-
TaMaHHi TakoX i rajyseBoMy Iepekiany. PisHuus nuiie y Tomy, 110 B
XyIOXHbOMY Tepekiai 3aBAaHHs MepeKiagaya 3a3Buyail BOa4aeThCs y
30aJ1aHCYBaHHi OIOMAIIIHIOBAJBLHOIO Ta OUYXYBAJIbHOTO NIEPEKIIA Ty, TOMI
SIK y TaJTy3eBOMY Mepekiiai 3adikcoBaHO JOMiHYyBaHHS ONHI€ET 3i cTpaTe-
Tilf, 30KpeMa cTpaTerii OUy>KeHHS.

3pocTaHHS poJli CTpaTerii OUy>KeHHSI B CydyacHy 100y 3yMOBJIEHE TJ10-
Oastizalli€ero CBITOBOro iH(MOPMAaLifHOrO MPOCTOPY, B PE3YJbTaTi SIKOI
«4yxXKe» CTa€ OJMXKYMM, TOOTO YMHHUKH iHIIIOI KYJbTypr a00 HaOyBalOTh
HaJHaLiOHAJILHOTO XapakTepy, a00, MpUHAWMHI, CTalOTh Oi/IbIL BiZOMM-
MM TpeIcTaBHUKAM iHIIMX KyJapTyp. Came IMpo HamgHAILIOHAJIBHUI Xa-
paKTep TepMIiHIB Ta IHIIMX KJIOUOBUX MOBHUX OAUHULb TEKCTIB Y raiaysi
iHopMalLifHUX TEXHOJIOTi MOXHA CTBepXKyBaTH y Halll Jac.

IMoHsTTEBI cCKIagHUKU chepu iHHOPMaLIITHUX TEXHOJIOTi OXOITI0-
IOTh TaKi: TeXHiIYHi MPUCTPOi; MporpaMHe 3abe3nedyeHHs, orepauiiiHi
CUCTEeMHU; COLliaJibHi Mepexi, caiiTu; iHDopMalliitHUX MTPOAYKT; YCTAaHO-
BU, 0COOU; AisNIbHICTh, COLia/ibHi acnieKTU. OAMHULL, 1110 00’ €KTUBYIOTh
11i MOHATTEBI CKJIAIHUKY € KJIOYOBUMU B TEKCTaX y Tany3i iHpopmatiii-
HUX TexHosorii. i oguHULI pO3MOMISIOTECS MO TeMAaTUYHUX Tpyrnax
BiIMOBiIHO 10 TOTO, SIKWI MOHATTEBUX CKJIAAHUK BOHU BepOasli3yloTh,
a came:

— TexHiuHi TIpucTpoi (computer (personal computer/PC), iPhone,

notebook, tablet, smartphone, efc);
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— mporpamMHe 3a0e3ledeHHs, onepauiiiHi cuctemu (Android, AJAX,
Java, Scribe, etc),

— couianbHi Mepexi, caiitm (Amazon.com, ARPANET, Facebook,
Yahoo!, LiveJournal, etc.);

— iH(dopMaifH1IA IPOAYKT (account, interface, browser, chat, content,
forum, messenger, profile, server, spam, virus, website, etc.),

— ycraHoBH, ocobu (Google, Intel, Dell, Microsoft, Harvard University,
Stanford, user, blogger, hacker, Mark Zuckerberg, etc);

— OisTBHICTB, couianbHi actiekTu (follow blogs, create accounts, embed
videos, subscribe to channel, discover friends, launch a site, join a
network, etc.).

3a CTPYKTYpHUM KpUTEPIiEM i OAMHMII € MEPEBAXKHO OJHOKOM-
noHeHTHUMU (41,3 % — login, hosting, vlog) i TBOKOMIIOHEHTHUMU
(43,2 % — post articles, social media, Google account), TPUKOMITIOHEHTHI
meHiie noiuupeHi (10,4 % — One Social Web, social networking service),
0araTOKOMITIOHEHTHi 3ycTpivyaloTbcsl oKasioHanbHO (5,1 % — social
network service assessment).

3 TOYKM 30py IMPAKTUKM IepeKiIamy HOLILHO PO3MOMIINTUA OIM-
HULi aHa/li3y Ha OJHOKOMIOHEHTHi Ta OiJbll HiX OJHOKOMITIOHEHT-
Hi; OOHOKOMIIOHEHTHI ckiamaioTs 41,3 %, OUIBII HiXX OXHOKOMIIO-
HeHTHI — 58,7 %. Lli BiTMiHHOCTI CTPYKTYpH MPUPOTHO MO3HAYAIOTHCS
Ha CcIocobax mepekiaay KiIo4OBUX MOBHUX ONWHUIIb TEKCTiB y Trayysi
iHbopMallifHUX TEXHOJIOTIH.

Cepen Takux crmoco6iB 0yJ10 3apeecTpoBaHO:

— HyJaboBUil mepeknan: Facebook — Facebook, Twitter — Twitter,

YouTube — YouTube, etc;

— TpPaHCKOAYBaHHS: account — akayum, ban — bauimu, interface — iu-
mepapeiic, like — aaiik, efc.

— TIOIIYK BimMoBimHWKA: forum — ¢hopym, profile — npoghine, traffic —
mpagik, user — ro3ep, efc.

— KaJbKyBaHHS: profile content — koumenm npoginio, social network —
coyianvua mepedxca, wall posts — 3anucu Ha cmiHi, efc.

Ilogo mpomyKTUBHOCTI IepesliueHUX CHoco0iB, pe3yabTaTh Halllo-
ro aHaJli3y CBiqyaTh, 110 HAWOLIBIIY MUTOMY Bary MaloTh KaJbKyBaHHS
(32,1 %) ta TpaHckomyBaHHsS (29,6 %). MeHIII MPOAYKTUBHUMM, ajie
TaKOX BXWBAaHUMU € HYJIbOBUIi Tiepekian (19,4 %) Ta MOIIyK CJIOBHU-
KOBOTO/BapiaHTHOTO BinmosinHuka (18,9 %). 3BepTalounch 10 pO3IIsiIy
KOpeJNSLiil MiX BUSIBJICHUMU CIIOCOOaMU Tepekiaay Ta TOMiHAHTHOIO
CTpaTeTi€l0 BiITBOPEHHS MOCIIIKYBAHMX OOWHUIIL, 30CEPEANMO YBary
Ha TAKMX MOMEHTAX:

44



Bunyck 23 2023

— HYJIbOBUI TepeKIIa Ta TPAaHCKOMYBaHHS aOCONIOTHO OYEBUIHO €
CIoco0aMu OUyXXyBaJIbHOTO TIepeKJyiamy, iXHsl TUTOMa Bara pa3om
ctaHoBUTh 49 % (19,4 %+29,6 %=49 %);

— y TIporieci KaJbKyBaHHSI Ta TIONIYKY CJIOBHUKOBOTO/BapiaHTHOTO
BiIMOBigHMKA 3apeecTpOBaHO BUKOPUCTAHHS 3aCO0iB, SIKi € Mi3Hi-
MM HE aCUMiIbOBAaHMMU 3aIT03NYCHHSIMM (CalT 3HAIOMCTB, 3apee-
CTPOBaHUU I03ED, ¥am, XxocmuHe, npogaiioep, xakep), a OTKe BUCTYIIa-
I0Th 3ac00aMM OUYKyBaJbHOTO nepekiany. Taki 3acodu MiCTAThCS Y
23,4 % 3 3arajapbHOI YaCTKM BUMAIKiB KaibKyBaHHd (32,1 %), a Ta-
KOX y 14,8 % 3 3arajlbHOi YaCTKM BUITaJKiB ITOIIYKY CJIOBHUKOBO-
ro/BapianTHoro BigmosigHuka (18,9 %). OTxe, mMTOMa Bara Takux
3aco0iB pa3om ckitagae 38,2 % (23,3 %+14,8 %=38,2 %).

— MPOAYKTUBHICTE crtocobiB (49 %) ta 3acobiB (38,2 %) ouyxXyBajib-
HOTO IepeKyIaay pa3oM cTaHOBUTH 77,2 %.

- Ouy»KyBasibHUI NepeKknag,

Mowyk BianoBigHMKa

MowyK BignoBigHMKa

Hynbosuit
nepeknag,
KanbkyBaHHA
KanbKyBaHHA
TpaHCcKoAyBaHHA

Puc. 1. KinbkicHi moka3HUKHU crIOCO0iB Ta 3ac00iB MepeKIamy, 1110 peasli3yioTh
CcTpaTteriyHy (PyHKIIil0 OUyKeHHS

OTxe, OTpUMAHUIA Pe3yJIbTaT, SIK TO UTIOCTPYE puc. 1, mepeBUIIUB IBi
TPETUHU, 1€ A€ TMiACTaBU CTBEPKYBATH, IO CTPATETisI OUYKEHHS € 0~
MiHAHTHOIO B aHIJIO-YKPAiHChbKOMY MepeKIaji KIIOUOBUX MOBHUX OJIU-
HUIIb TEKCTIB y rany3i iHpopMaliifHuX TeXHOJIOTIH.

ITepcnekTHBOI0 POOOTH € aHAJIOTIYHUI aHATI3 iHIIMX Taly3eBUX TeK-
CTiB.
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INPEAMETHI 3HAHHA, HEOBXIAHI IJIA ITIEPEJTAYI
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB, 11O CTOCYIOTbHCA
TEXHOJOI'TYHOTI'O ITIAXOAY
J0O INEPEKJIATO3HABCTBA

Boaoaskin B. C., YepHoBatnii JI. M. (10KT. nej. HAYK),

XapkiBcbKuii HallioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
(kaghedpa nepexnadoznascmea imeni Muxoau Jlykawa)

Ilodano pesyabmamu ananizy cucmemu noHsams, sKi CMOCYIOMbCA mex-
Hon02iuH020 nidxody do nepexaadoznasecmea. Bcmanoeneno, wo 0o Hux
BIOHOCAMbCS NPUHAUMHI NPeOMemHi 3HAHHS 0iana3oHy MO4O0K 30py HA POab
iHGbOPMAUITIHO-KOMYHIKAUIUHUX MeXHOA02Il Y nepeKaadi, CMOCO8HO iHCMpPY-
MEHMAAbHO20 Nidx00y, CNi6EIOHOUIEHHS MeXHOA02I] ma nepeKaado3Hascmea,
a makodc 3Micmy NOHAMb PO3UWUPEHO20 NePeKAady ma MpanceyManicmuy-
H020 nidxody 00 Hb020.
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Kmouosi cioBa: incmpymenmanvruii nioxio, ingpopmauiiiHo-KomyHiKa-
YiliHa mexHon02is, NepeKkaado3Ha6cmeo, NpeomMemHi 3HaHHA, PO3UWUPEeHUT
nepekaao, mexHono2iMHull nioxio, mpaunceymaricmuyHuil nioxio.

Volodkin V.S., Chernovaty L.M. Subject knowledge required for render-
ing English texts related to technology-mediated approach to Translation
Studies. The article presents the results of the analysis of the notional system
underlying the technology-mediated approach to Translation Studies. It has
been found that the said knowledge includes at least the range of views con-
cerning the role of information and communication technologies in transla-
tion, the instrumental approach, the correlation of technology and Translation
Studies, as well as the notions of extended translation and the trans-human
approach to it.

Keywords: extended translation, information and communication tech-
nology, instrumental approach, subject knowledge, technology-mediated ap-
proach, trans-human approach, Translation Studies.

V nepexnago3HaByiii giTepaTypi iCHye YMMao iHTepIpeTaliil MoHsIT-
Ts «(axoBoi KOMIIETEHTHOCTI Ttepeknanada» (PKII). B yzaranpHeHOMY
BUIJISIAI 1I€ TOHSITTS TJIYMAayUThCSl K CYKYITHICTh 3HaHb, HABUYOK Ta
YMiHb, SIKMWMU MOBUHEH BOJIOJITU Tepekianay s 3MilCHeHHS Tepe-
KJIamanbKoi misutbHOCTI Ha (haxoBomy piBHi [1]. DKII, popmyBaHHs sgKOi
€ METOI0 HaBUYaHHsI MaiOyTHiX MepekJiagadiB, Ma€ CKJIaaHy CTPYKTYpY i
BKJIIOYAE 1IiJIy HU3KY KOMIIOHEHTIB. Y HallIOMY JOCJIiIXKEHHI MU CIIUpa-
TUMeMocs Ha KoHuemnuio gocmimaunbkoi rpynmu PACTE [10], 3okpema,
Ha MomudikoBaHuit BapianT pooouoi mozaesi MKII [1], uo BkiItoyae 6i-
JIIHTBaJIbHY, €KCTPaJIiHTBiCTUUHY, NepeKIaaalbKy, OCOOMCTICHY Ta cTpa-
TeriYHy KOMIIETEHTHOCTI, 3 IKUX Y LIilf CTaTTi MU OOMEXMMOCS JIUILIE eKC-
TPaJliHIBiCTUYHOIO. 3MiCT OCTAHHBOI MOXKHA TIYMAYUTU SIK CYKYITHICTh
YCiX 3HaHb, 110 BUXOISATH 32 MEXi JIIHIBICTUYHUX Ta TIepeKJIaT03HaBIMX,
TOOTO CIOIU BiTHOCATHCS Oyab-5Ki (POHOBI (EHIUKIOMEANYHI, TEeMaTU4-
Hi, COLLIOKYJIBTYPHi TOLIO) i MpeAMETHi (iHhopMallis 111010 MOHITTEBOTO
CKJ1aay MEeBHOI Taly3i JIOACHKOI JisITIbHOCTI Ta MIXKITOHSITTEBUX 3B’ 3KiB)
3HaHHA [1]. B Mexax 1boro noBiIOMJIEHHS, MU 30CEPEAUMOCS Ha TIpe-
METHUX 3HAHHSX, IKi € BKpail BaXXJIMBUMH IIJIsI 3a0€3ITeUeHHS SIKiCHOTO
TepeKJIaay, OCKITbKY Ul PO3YMiHHS peJIeBAaHTHUX CEMAaHTUYHUX YaCTUH
JIEHOTAaTiB MOBY OPUTiHAJY Ta iX MOJAIBLIOI IIEPeayi B MOBI ITepeKiaLy
nepexijiagayeBi HEOOXiTHO BOJIOITH BiAIMOBIIHOK MOHSATTEBOIO 0a3010.
TobT0, SKiCTb Tamy3eBOro Mepekiany 6e3nocepeIHbO 3aJIEXKUTh CaMe Bij
HasIBHOCTI BiIMOBiZHUX MpPEeIMETHUX 3HaHb Y CBiIOMOCTi KOHKPETHOIO
nepekiagava. BigmoBigHo, BUBYEHHS CKJIaay MpeIMETHUX 3HAHb Pi3HO-

MaHITHUX cep J0ACHKOI AisSNIbHOCTI € BaXKJIMBUM 3aBIaHHSIM METOAUKU
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HaBUYaHHS TlepeKJiaay, po3B’sI3aHHS SIKOTO TiJbKM Iovajocs, 110 i 3y-
MOBJIIOE aKTYaJIbHICTh HAILIOTO JOCiAXKEHHSI.

Takum yHOM, 00’€KTOM IIi€i PO3BIIKM € BU3HAYCHHS IIPEIMETHOTO
3MiCTy aHTJIOMOBHUX TaJTy3¢BUX TEKCTIB 3 METOIO 3a0€3ITeUeHHS iX po3y-
MiHHS TlepeKiIagadyaMu, a TIPeAMETOM — CKJIaJ IMPEAMETHUX 3HaHb TeK-
CTiB, 110 CTOCYIOThCSI TE€XHOJIOTIUHOTO MiAXOAy OO0 MepeKiago3HaBCTBA.
MarepiasioMm 10CTiIKEHHSI TTOCTYXKWIa OPUTiHAJIbHA aHTJIOMOBHA CTaTTs
BiAIMOBiAHOrO cripssMyBaHHs [2], ob6csarom 0aussko 70000 IpyKoBaHMX
3HaKiB. MeToau JOCTiIXKEeHHs BKJIIOYAIOTh MOHSTTEBUI aHAJi3 TEKCTY,
CKJIalaHH$ TTOHSTTEBUX CXEM Ta y3araJbHEHHS.

AHani3 3ragaHoi cTaTTi [2] 103BOJIMB BCTAHOBUTU HASIBHICTh MEBHUX
PO30iXKHOCTEN MiXX TpaguLIiHHUMU TIyMayeHHSIMU AESIKUX TOHSTh Ta
npaLsiMu CydacHUX Nepekaao3HaBLiB. Hanmpukiiama, MOHSTTS «TeXHOJI0-
TisT», SIKe B TPAOUILIHUX YSIBJICHHSX BBAXKAETHCST JOITOMIXKHUM 3aCO00M
nepexiagada, B HOBITHIX TIpaIsiX CydacCHUX MIEBHUM YMHOM IIEPEOCMUC-
JIIOETBCA 1 pPO3TIISAAETHCS SIK YUHHUK, 10 3HAXOIUTHCS Ha OMHOMY PiBHi
3 TiepekjagadyeM, TOOTO pO3ILIMPIOE MOXKIUBOCTI MepeKiafgaya, a 3 iHIIo-
ro 00Ky, nepexkaagay pPo3IIUPIOE MOXKJIMBOCTI TEXHOJOTIYHUX 3aCO00iB,
1110 CIIPUSIE MiABUILIEHHIO SIK IIBUAKOCTI, TaK i SKOCTi MepeKJiamy.

Jns Kpallloro po3yMiHHs 1Ii€i Te3u, MU BUOKPEMUJIU MEBHi KaTero-
pii Ta migkKareropii, Ha SIKUX IPYHTYETbCS MMpoaHali3oBaHa HaAMU CTaT-
Ts [2]. Jo iXHbOro CKJIany BiTHOCSThCS TaKi MOHSTTS SIK BUKOPUCTaHHS
iHbopMalliiitHo-kKoMyHikauiitHux TexHojorii (IKT), iHcTpymeHTa b-
HU Miaxin, TeXHOJIOris Ta MepeKJ1aJo3HaBCTBO, PO3IIUPEHU I MepeKaa
i TPAaHCTYMAaHICTUYHUI MiAXiA 10 mepeKiany. 3MIiCT [IUX MOHSATh PO3IJIs-
JAEThCS Nali.

Bukopucmanns  ingopmayiino-xomyrixauiiinux mexnonoeiic  (IKT).
I'nmoGanbHuii po3sutok IKT, 30kpeMa BuHaxia IHTepHeTy Ta momaabIInii
10T0 PO3BUTOK, MaB 3HAYHMI BIUTMB Ha Pi3Hi piBHI (DaxOBOTO MepeKia-
ny. OOQHUM i3 TTPOSIBIB LIOTO SIBUIIA € €TiCTeMOJIOTiYHa TpaHCcdopMallis
nepexyamy, TooTo TpaHchopmMallis, IKy HEOOXiTHO pO3IISIAaTH He Yepe3
MpU3MY TEOPETHYHOI 3MiHM IapagurM y IapuHi IepeKiaao3HaBCTBa,
a yepes 3MICT Tepekiianay sIK OisuibHOCTi 3arajioM. PesynbraTom momm-
penHs BukopuctaHHsa IKT y nepeknazi € KapauHajibHa 3MiHa 3MiCTy OC-
TaHHBOTO, MPUHAKMHI MUCHMOBOIO MOro Pi3HOBUY, SIKMIA Ha ChbOTOAHI
BaXXKO YSIBUTH 0€3 TaKUX TOHSTH SIK «T€XHOJIOTisl» Ta «TeXHOJIOTiUHi 3a-
co0u nepekiamy».

ITncmpymenmanvnuii nioxio. 1Is1 Kareropist po3mmagaeThbcsl Ha IBa KOM-
TIOHEHTU: TEOPisl IHCTPYMEHTAIbHO-OMOCEPENKOBAHOI IisUTBHOCTI (abo
Teopist iIHCTPYMEHTAJIBHOTO METOMY) Ta TeXHOJIOTIYHUM ceKTop. Teopis
iHCTPYMEHTaJIbHO-0MOCEePENKOBAHOI AisIIbHOCTI BBAXKA€ TEXHOJIOTIIO py-

LITHOIO CUJIOI0 3MiH B MeXaxX pO3BUTKY JIIOACHKOI IisIbHOCTI. [1epimrmMu
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MpalsgMU CTOCOBHO 1IbOTO MUTaHHS 0yJ10 BUEHHS] KOHCTPYKTUBICTIB [11;
14], gxi HaBOOWJIM HU3KY T€3 CTOCOBHO B3a€EMOi1 JIIOAUHU i3 COLIyMOM
Ta JOBKIJUISIM 3arajioM, B OCHOBI IKUX 3HAXOMSITHCSI TPU ITOHSITTSI, a caMe:

— 00’eKT — 3acib Tpaili, CTBOpEeHUI1 JTIOIUHOIO, TOOTO IIPEeAMET B 10TO
130J1bOBaHi popMi;

— iHCTpyMEHT — 3aci0, 1110 aHaJli3yeEThCS B MpPOLIECi BUKOHAHHS OK-
pemoi fii, To0To (hakTop PO3yMiHHS 3aCO0Y ITiJT Yac MOro BUKOPU-
CTaHHS;

— iHCTpyMeHTalbHa HisUTbHICTh — CTaBJEHHS JIIOAMHU 10 00’ €EKTIB,
3 IKMMM BOHA Mpalo€, B aCIMeKTi KOTHITMBHOI iHTepHpeTalii Ta
CIIpUIAMAaHHS.

Ha nmouatky XXI cToniTTs TeOpeTUuHa TeHIEHLis B MepeKiano3HaB-
CTBi ToYasia 3MiHIOBaTU BEKTOP MOCTIMXKEHb B OiK aHTPOMOLEHTPUYHOT
MojeJli, TOOTO MpiopUTETOM IOCIiIKEHb BUCTYMNAIOTh Iepekiiagadi Ta
iXHd TepeKiajalbka KOMIETEHTHICTh, Ha MNPOTUBArY JIiIHTBiICTUYHIN
CIPSIMOBAHOCTI TEKCTY, B MeKaxX SIKOI TeXHOJIOTil BUCTYMaIu JIUIIE SK
OKpeMi IOITOMIiXXHi 00’ €KTH Y1 MaTepiaiabHi pecypcy (HaIpuKIiIam, CJIOB-
HUKM, IpoTrpaMHe 3a0e3reueHHs Yu mKepena IHtepHety). Ha minTrBep-
JKEHHSI TYMKM CTOCOBHO B3a€EMO3B’SI3KY NepeKIagalbKol HisIbHOCTI
(1o BKJIIOYAE TIepekianaya i mepekyai 3arajoM) Ta TEXHOJIOTi MOXHa
HaBecTu Te3y k. bipHa [3] cTocoBHO TOro, 1110 B peaisix pO3BUTKY TeX-
HOJIOTIYHOI raiy3i, iCHyBaHHSI TEXHOJIOTi 0e3 mepekaany Ta Iepekiiaay
0€e3 TeXHOJIOTil € HEMOXKJIMBUM, OCKIJIbKU KOXKHE BaxKJIMBE TEXHOJIOTiUHE
JOCTIIKEHHS CYTPOBOXKYETHCS MEPEKIAAOM JUIST MOJATBIIOTO PO3MOB-
CIOKeHHs cepell daxiBliB MeBHOI rany3i. Hanmpuknan, mosiBa apykap-
CTBa Mpu3Beja A0 TOro, L0 ChOTOJHI OPUTiHAJ TEKCTY € MOBCIOJHUM, a
nepeKIafeHi mpaili € 6inbi BriopsinkoBaHuMu. Came ¢hakT BUHAWIEHHS
Ta 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIi IPyKapcTBa B MUHYJIOMY BIUIMHYB Ha ChO-
TONHIILIHIN PO3BUTOK TpodeciitHOI MisTbHOCTI TepeKiagadiB i mepe-
OCMMCJICHHS 3araJIbHUX KOHIICTIIIi#1 Ta TTapagurM IepeKIago3HaBCTBa.

Ha nymky nocnimxuka [3], roJIOBHOIO METOIO TEXHOJIOTiUHOIO CEKTO-
Py € Ieperisa TpaaulliiiHUX KOHIEIIii TTepeKiIamy, o 00yMOBIIOETbCS
MpPOLECcOM aaanTallii TeXHOJOTIYHUX MPOAYKTIB A0 MOTped HOCiiB MOBU
nepexjany (ToOTO 3HOBY MPOCTEXKYEThCS 3B’SI30K PO3BUTOK TEXHOJOTii
Ta eBOJIOLLIT MEpPEKIany).

OTxe, B MeXax CbOTrOAEHHS, Nepekaaadi, MaTepiaad nepexkaaay Ta
TEXHOJIOTil CTaHOBJSATh €AWHY B3a€EMO3B’SI3aHY HEPO3PUBHY CUCTEMY,
TOOTO HeMae MOTpPedU BiIOKPEMJIIIOBATH TEXHOJOTI1, 3aJly4yeHi J0 mepe-
KJamy, IK OKpeMUil 00’€KT, iX TOIIILHO MOCTIIKYBAaTH K €JIEMEHT, IO
iHiIIiI0€ OmocepeaKOBaHY iHCTPYMEHTAJIbHY IisJIbHICTb.

TexHosorisi Ta Hayka Iepekjago3HaBCTBA. bilblIiCTh Tpaauiliii-

HHUX TeOpill Ta AOCHIIKEHb IPYHTYIOTbCSI OE3MOCEPENHbO Ha Pe3yJbTaTi
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repeKIanay, poTe BIPOJIOBX OCTAHHIX NECATUIIITH MOXHA TPOCTEXM-
TU TEHACHLIIIO A0 MOSBU MOCTIIKEHb EKOCUCTEM Ta CEPEIOBUILL, B SIKUX
TepeKyIa 3apomKyeThes. B cydacHOMY TTepeKiIamo3HaBCTBI, YUMAJIO aB-
TOPIB 30CEPEIXKYIOThCI caMe Ha Iepediry TeXHOJIOTiYHOTO TTOBOPOTY Ta
Ji0T0 BIUIMBY Ha MEPEmIs iCHYIOUMX NapaaurM rnepeknany [4; 6; 9; 13].
S0 po3risigaTi B3aEMO3B’ 130K TEXHOJIOTII Ta IepeKIIamy, TO B Impoleci
PO3BUTKY IEPEKIIaO3HABCTBA BEKTOP TAYMadeHHsI TEXHOJIOTII SIK Ipyro-
PSITHOTO YK 3aMo0iXKHOTO 3aC00y 3MiHUBCSI, TOOTO ChOTOAHI TEXHOJIOTIS
BU3HAYAETHCS SIK acMeKT Iepekaalio3HaBCTBa, 110 Mae Oe3nocepenHiit
BILJIMB Ha BCi eTanM mpouecy nepekaaaalbKoi disuibHOCTi. JJocaigHuku
[2] BucyBaloTh T€3y CTOCOBHO TOTO, 1110 YCTaJ€Hi MOHATTS Ta TeHACHILIIi
HEOOXiTHO MEePeOCMUCIUTH 3 HOBITHIM PO3YMiHHSIM Ta COPUAHSITTAM
TEXHOJIOTIYHOTO acCIMeKTy B peasisix Cy4yaCHOIo MepeKIaJo3HaBCTBa (Ha-
MpuUKJaa, iHililOBaHHS MOSIBU HOBMX TEOPETUYHUX Mojeneii). Bapto
3BEPHYTH yBary Ha MeBHi HalOIbII BIUTMBOBI TEOPii, MOMaHi Jati.

QDyukyionanicmcoki meopii. AHani3yioun (yHKIIIOHATI3M, aBTOp [3]
BHUCJIOBJIIOE TyMKH CTOCOBHO Teopii CKOITOC, OMUCYIOUM B3aEMO3B’SI3-
KM MiX MepeKiaago3HaBCTBOM Ta MPOPeciiiHO0 MPaKTUKOIO MepeKIamy.
JocligHUK BBaxkae, 110 (PyHKIIOHAICTChKi Teopii mepekaany BigxoasiTh
BiI (hakTUYHOI IepeKIanaibKoi MPakKTUKU, TOOTO IepeKianay Ipaloe
He 3 ITIOHSTTSIM «CKOIOC» (BUMOTaMy KOHKPETHOTO MPOEKTY MepeKany),
a 3 MOHSATTSIM «CYIEePCKOIOC» (AeTAIbHUMU 3aBAaHHSIMU KOHKPETHOIO
nepeKIagalbKoro NpoeKTy). TakKuM UMHOM CIOCTEPIra€ThCsl MepeTBO-
PEHHS Mepekaaay Ha OiJIbII TeXHOJIOTiYHO-OpiEHTOBaHY Mpodecito, 1110
YCKITATHIOE TIOHSITTS «CKOIIOC».

Koenimueni meopii. OCHOBOIO JOCHiIXEHb KOTHITUBHOIO AacCIEKTy
TepeKiany € aHTPOMOUEHTPUYHUN MiAXim, 1e 00 €KTOM MOCTiIKEHHS
BUCTYMAE CBIIOMICTh 0coOM-nepekiianada. Jeski mocaignuku [7] BBa-
2KalOTh, 110 CyYaCHi TEXHOJIOTi1 pO3LIMPIOIOTh JIOAChKi MOXIUBOCTI, 30-
KpeMa BUOKPEMJTIOIOTHCSI iIHCTPYMEHTH, SIKi CTOCYIOThCS MepeKJIaaalibKoi
nam’ati. Ha ocHOBi ncuxonoriyHux mocmimkeHb [14] MoxHa 3poouTu
BUCHOBKH, IIIO €JIEMEHTU TOB’s3aHi 3 iH(OpMaLiiHUMU TEXHOJOTisI-
MU MaloThb HalOiIbIIY MCUXOJIOTiYHY BaroMicTh I iHilliI0IOTh HAMOLIbII
CKJIaJHi B3aEMO3B’SI3KM, OCKIJIbKM BBaXalOThCsS PO3YMHUMMU (TOOTO ca-
MOCTiHfHMMM), AUMHAMIYHUMU Ta ONTUMi30BaHUMM ejeMeHTamu. Haii-
OiNbII BOANO 110 TEHAEHIi0 MOXHa nosicHuTu cioBamu E. Ilima [12],
a caMe: YUM Oisblle TaKi iIHCTPYMEHTU BUKOPUCTOBYIOTHCS TPABUIBHUM
YUHOM, TUM SKICHIIINMH Ta IPABUJIBHIIINMY BOHU CTAlOTh B MEXKaX BU-
KOHaHHS HACTYITHUX IIPOEKTIB.

Couionoeiuni meopii. Po3rnsmaroun COLIOJIOTIYHI TeHACHIII, BapTo
3BEpPHYTU yBary Ha mpaui [15], 110 BKJII0YaroTh HOHSTTS «rabiTycy» abo
OKTOpHO-MepekXeBOi Teopii. 3MICT IMOHSTTS «TrabiTyc» TIAYMAauyWThCS B
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TepMiHax YectepMaHa [5], KUl po3risigae «radiTyc» K MOCEPEeTHUK
MiX OCOOMCTUM AOCBIIOM MEpeKIagaya Ta ColialbHUM OTOYeHHSIM. Lls
Te3a JO3BOJISIE BKIIIOYUTH 10 IIPEIMETHUX 3HaHb, SIKi TYT aHATi3YIOThC, i
«OKTOpiB», SIKi HE € TI0IbMM, TOOTO BiIOYBA€ETHCS iHTETpALlisl TEXHOJIOTIMI
IIO DOCITIIKEHHS TIPOLIeCy TTepeKIIaly.

Po3zwupenuii nepexaad: TpaHCTYMAHICTUYHMI TAXim IO TEepeKIamy.
VYV Mexax 1€l KaTeropii CIocTepiraloTbcsl TeBHiI pO30iXKHOCTI TYMOK.
OpHi JOCHiTHUKY BHUCYBAalOTh T€3M CTOCOBHO PO3BUTKY JeryMaHi3a-
il MpoleciB MepeKaanalbkKoi JisTbHOCTI (TOOTO MOBHOI 3aMiHM Tepe-
KJagaya 3acobamMy MallMHHOTO TepeKyiany), BHACHAOK 4yoro npodecis
nepexjangaya BTpaya€e Oyab-sKy MepCreKTUBHICTh [7]. IHmi aBTopu [8]
BBaXaloTh, 1110 PO3BUTOK aBTOMAaTH3allii, TOOTO BUKOPUCTAHHS TEXHOJIO-
riyHUX 3ac00iB B Mpoleci mepekaaay Beae 10 TaK 3BaHOI0 PO3LIUPEHOr0
(abo TpaHCTYMaHiCTMYHOTIO) Mepekyaay, SIKUil T03BOJISIE TMepekaaavy,
III0 TBOPYO i THYYKO BUKOPHCTOBYE TEXHOJIOTIUHI 3aCO0M, 30CEPEIUTHCH
Ha po3B’s13aHHI KOTHITUBHUX 3aBIaHb BUIIIOTO PiBHS (30KpeMa, 3aBIaHb
TBOPYOTO XapaKTepy) Ta KOHTPOJIOBATA aBTOMATH30BaHI MPOILECH, SIKi
3a0e3IeuyIoThbCsl TEXHOJIOTIYHUMM 3acobamMu. OCHOBHMM BHCHOBKOM
TakKUX AOCJIIXEHb € 3MiHa BEKTOpY yBaru Iiepeksiagadya Bil HpsSMOTO
CTBOPEHHS MepeKaagalbKuX OMMHULb-EKBiBaJICHTIB 10 BUOODPY MiX BKe
iCHYI0YMMHU Ha OCHOBi HAasIBHOTO MepeKIaaalbKoro KOpmycy.

Takyum 4YMHOM, MU PO3IJISTHYJIM CUCTEMY TOJIOBHUX MOHSATh, YCBiIOM-
JICHHSI IKUX € BasKJIMBUM TSI TiepeKJIafgaya, 1o Mpaioe 3 TeKCTaMH, SIKi
CTOCYIOTBCSI TEXHOJIOTIYHOTO MiAX0ay 10 nepekaago3HaBcTBa. Cloau Bia-
HOCSTBhCS MPUHANWMHI MpeaAMeTHi 3HaHHSI 111010 Aiara30Hy TOUYOK 30py Ha
poJib iHhopMaliiHO-KOMYHiKaLliHHUX TEXHOJIOTii y mepeKiaii, a TaKoX
CTOCOBHO IHCTPYMEHTAJIBHOTO MiIXOMY IO BUPIIIEHHS IIOTO ITMTaHHS,
CIIBBiIHOIIIEHHSI TEXHOJIOTiI Ta IepeKJaJ03HAaBCTBA, i 3MIiCTy IMOHSTHb
PO3MIMPEHOTO MEPEKIIaay Ta TPAHCTYMAHICTUIHOTO ITiIXOMy 10 HBOTO.

IlepcnekTUBY MOJAJBIIONO AOCJIIKEHHS BOAUYaEMO Y MOHSTTEBOMY
aHaJli3i iHIMUX cdep JIOICHKOI MisSUTbHOCTI, Pe3yJbTaTU SIKOTO MOXKYThb
CIIPUSITH MiABUILIEHHIO e(DeKTUBHOCTI pO3pOOKHM MaTepialliB AJIsl HABYaH-
H$I TaJTy3€BOro IepeKiany.
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BIATBOPEHHS BJJACHUX HA3B B AYIIOBI3YAJIbHOMY
ITEPEKJIAZII (HA MATEPIAJII CEPIAJTY “BTPAYEHUU
CUMBOJI”)

Topimmsg O. A., Pe6piii O. B. (10kT. (isoa. Hayk)

Xapxiecokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesueno uceimaenH0 0coobausocmeii 8i0meopenHs 6aac-
HUX Ha36é (OHIMIB) 6 aHen0-YKPaiHCbKOMY ayodiogi3yanbHOMy nepekaadi
menesiziliHoeo cepiany «Bmpauenuii cumeon» 3a 0OHOUMEHHUM DPOMAHOM
amepuxkancovkoeo nucemenrHuxka lena bpayna. Bidibpani oas ananizy owi-
MU nodineHo Ha 08I epynu: NpazmMamuyvHo HeyCKAAOHeHi ma npazmamut-
HO YcKkaaoHeri. Jlns npaemamu4Ho He YCKAAOHEHUX OHIMi6 nepeknadaybki
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mpyoHOWi 6UHUKAIOMb HA emani iIHmepnpemayii 3a paxyHoK IXHvboi npuHa-
JAexcHocmi 00 00HIET 3 MPbOX epyn: OHIMU-ICIMOPUIMU/ApXai3mMU, emHOCHe-
yuiuni oHiMu vu OHIMU-eK30muUsMU. [N npasmamuyHo YCKAAOHEeHUX OHi-
Mi8, W0 BUKOPUCMOBYIOMbCA Y CKAADI CIUAICIMUYHUX NPUHOMI8, MPYOHOU,i
noe’a3ani 3 i06OPOM YU CMBOPEHHAM UiNb0B02O 8iONOBIOHUKA.

KimouoBi cioBa: aydiogizyasvruii nepexaad, aydiogizyarvHuili mekcm,
6aacHa Hazea (OHIM), NPAeMAMUUHO HEYCKAAOHeHUl OHIM, NpazMamu4Ho
YVCKAQOHEHUIl OHIM.

Horishnya O. A., Rebrii O. V. Rendering proper names in audiovisual
translation (based on the TV series “The Lost Symbol”). The article is
dedicated to determining specifics of rendering proper names (onyms) in the
English-Ukrainian translation of the TV series “The Lost Symbol” based on
the eponymous novel by the American writer Dan Brown. The selected onyms
were divided into two groups: pragmatically non-complicated and pragmat-
ically complicated. For pragmatically non-complicated onyms, translation
difficulties emerge on the interpretation stage due to their reference to one of
the three groups: onyms-historisms/archaisms, ethhnospecific onyms or exotic
onyms. For pragmatically complicated onyms that are used as part of stylistic
devices, translation difficulties are connected with the choice or creation of
their target equivalents.

Key words: audiovisual text, audiovisual translation, pragmatically com-
plicated onym, pragmatically non-complicated onym, proper name (onym).

AyrnioBi3yalbHUII TepeKial MpUBEpPTaE OCOOIMBY yBary axiBiiiB
BHACJIiIOK TIPOLIECiB Ij1o0aji3allii, BaxJIMBOK YaCTUHOIO SIKOI € OOMiH
KyJbTYPHUMU LIiHHOCTSIMM. Tak ckiajocs, 110 JigepaMu KiHO- i Teje-
BUPOOHMIITBA Ha ChbOTOJIHI € aHTJIOMOBHi Kpainu, nepeayciMm CIIA Tta
BenukobpuTtaHisi, a oTke 3a1J11 TOro, abu MaTv MOXJIMBICTb KOPUCTYBa-
TUCS IXHBOIO TIPOAYKIIi€I0 B YKpaiHi, HEOOXigHO 3MilICHIOBATH TIepEKIal
BiIMOBiIHUX aydiOBi3yalbHUX TEKCTIB.

AKTyaJIbHiCTh 3aITPOTIOHOBAHOI PO3BiKM BU3HAYAEThCS MParHEHHSIM
TOAJIBIIOr0 BIOCKOHAJICHHS aylioBi3yaJIbHOTO TepeKiaay B aHIJIO-Y-
KpaiHchbKoMy HampsiMKy. ITpoBeneHHST JOCTiIKeHb Y LIbOMY HAmpsSIMKY
COpUSITUME PO30YA0Bi KyJIbTYPOJOriYHMX Ta CEMIOTUYHUX CTYdil Tepe-
KJIamy Y BITYM3HSIHOMY TTepeKIaT03HABCTBI.

00’eKTOM TOCTiIKEHHST BUCTYIIAIOTh BIACHI HAa3BM (OHIMU) 3 cepiay
32 OMHOWMEHHUM POMAaHOM TIOMYJISIPHOTO aMEepUKAaHCHKOTO MUChMEH-
Huka [lena bpayna (Dan Brown) “The lost symbol”, a npeameToMm 0e3-
MOCEePEeIHBOr0 aHajli3y — CTpaTerii Ta clocoOM IXHBOI'O BiITBOPEHHS B

yKpaiHCbKii Bepcii « BrpaueHUit cMUMBOJI».
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Merto10 goCiIKeHHsI € BU3HAYEHHS CTpaTeriii i cmoco0iB BiiTBOpeH-
HS$I BJIaCHUX Ha3B (OHIMIB) B aylioBi3yaqbHOMY MepeKai.

MarepiasioMm TOCTiIKEHHS BUCTYNWJIM aHIJIOMOBHI OHIMM 3 cepiairy
“The lost symbol” Ta iXHi yKpaiHChKi BiIlTOBiIHUKM, BiZiOpaHi METOIOM
CYLiJIbHOT BUOIpKH.

AynioBi3yaqbHUI Mepeksaa TAYMauyuThCsl SIK Pi3HOBUI iHTEepceMio-
TUYHOTIO TepeKaany, TOOTO TaKOoro, B SIKOMY OAWHUILI OJHIi€T ceMioTUY-
HOI cucTeMHU (BepOasibHi) 3aMiHIOIOTHCSI OMMHULISIMU iHIIIOT CEMiOTUYHOL
cucteMu (BizyasbHo1). KoHlIenilo iHTepceMiOTUUHOTO Mepekaaay po3-
pobuB aMepuKaHChKMI (pinosor i ceMioTuk PomaH SIkoGCOH, siKuii Ha3-
BaB HOro TpaHCMYyTali€l0, IiJ SIKOIO PO3YMiB «iHTEpIIpeTalil0 MOBHUX
3HAaKiB 3a JJONOMOT0I0 3HaKiB HeEBepOaJbHOI cucTeMm» [4, p. 233]. BapTto
IIOIaTH, 11O B HAIIIOMY BUIIAIKY (DAKTUIHO MICTHCS IIPO ABA Pi3HUX ayli-
OBi3yaJIbHUX MEPeKIIaan.

OpuriHajioM [ TEepLIOro ayaioBi3yaJlbHOIO TMepeKiIaay BUCTYIAE
B HalllOMYy BUMAAKy pOMaH aMepMKaHChKOro nmuchbMeHHUKa JleHa bpay-
Ha “The lost symbol”, a i10oro pe3yabTaToM € cepial — aylaioBi3yalbHUIA
TEKCT, IKMil BUZHAYAETHCS B POOOTIi SIK MyJbTUMOAIbHE, KPeOoli30BaHe
abo TOJIiKOA0Be CEMiOTUYHE YTBOPEHHS, 10 CKJIaay SIKOTO BXOMASTH ABa
MOJYyCU — Bi3yajibHUii i BepOaybHUii [1]. CriBicHyBaHHSI ABOX CeMio-
TUYHO BiIMiHHUMX CKJIQIHUKIB Ma€ TaKi HACJiAKU: MO-Tieplle, PeLui-
€HT Mae€ iHTepnpeTyBaTy iHdOpMAallito, TPEACTABIEHY B JBOX OKPEMUX
CKJIAIHUKAX K KOHBEPIE€HTHY; IO-Ipyre, o0MIBa CKJIAIHUKHA MAIOTh
piBHY LIiIHHICTb; TTO-TPETE, B3SITUIA caM I10 CO0i, KOXXeH OKpeMUId CKJIa-
HUK € HETIOBHUM 00’€KTOM JOCJIIKCHHS i He MOXe HagaTu BCIO HEOO-
XigHy iH(popMaLIito 11040 MYJIETUMOAAILHOTO 1iJI0TO.

Hpyruii aynioBisyaqbHUIl Mepekiia BiniOyBaeTbcs MPU MOJAIBIIOMY
MepeHeCeHHI aHTJIOMOBHOTO aydiOBi3yallbHOTO TEKCTY B YKPaiHChKOMOB-
He KyJbTypHe cepenoBulie. OCKiIbKM 3a IIUX YMOB Bi3yaJlbHUIA MOIYC
(SIK mpaBWJIO) 3AIMIIAETHCS HE3MiHHUM, TO (DaKTUYHO TYT HAEThCS PO
iHTepJiHrBaJbHUI MepeKyaa BepOaIbHOrO CKIaIHMKa ayaioBi3yaIbHOTO
TEeKCTy. 3 iHILIOro OOKY, SIK a0COJIOTHO CiayllHO Bkasye IB ['am0’e, mne-
pexJaz perulik nepcoHaxiB KiHOMiIbMy UM Tejiecepiany € TiIbKU OTHUM
3 €JEMEHTIB CKJIQIHOTO TeXHOJOTiYHOIO MpOoILECy, A0 SIKOTO MAaEMO Ta-
KOX BiTHECTM «yKJIaJKy» TEKCTY Iepekiaany (Aoro miajamiTyBaHHS Mif
4acoBi paMKM, OCOOJMBOCTI LIJIbOBOI apTUKYJISLIii TOIO), MOro pegary-
BaHHS, 03ByYyBaHHS Ta Pi3Hi TEXHOJIOTIUHI ITpoiecH [3].

Bpeluri-peliir, BpaxoBylouM BCi «3a» Ta «[POTU», MU YCBIAOMIIIOEMO
HEOOXiTHICTh BiAIMOBUTHUCS Bill pO3yMiHHSI aydioBi3yaJlbHOTO IepeKia-
Iy BUKJTIOYHO SIK Bill MiXKMOBHOT'O TpaHC(hepy BepOaJbHOTO CKJIaIHUKA,
OCKiJIbKM B LIbOMY BUIAAKY iHTEPJiHIBaAIbHUI MepeKaa 3yMOBIIOETHCS
notrpedaMHu BiMOBIMIHOCTI Bi3yaJbHill CKJIaIOBIlA.
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BigHOCHO BiATBOpPEHHSI OHiMiB B YKPaiHCBKOMY BapiaHTi KiHOTEK-
CTY, BIIKpUTHM 3aJIUIIAETHCS ITUTAHHS IIOIO TOTO, YM 32 OCHOBY OYJIO
B3SITO BXe iCHYIOUMI YKpaiHChKMI BapiaHT poMaHy bpayHa, yu BUKO-
HaHO BJacHUil nepekian. [TopiBHSUIbHUI aHai3 OHIMIB 3 YKpaiHChKO-
ro IepexJiagy poMaHy Ta aydioBi3yaJlbHOTO Mepekyaay BKa3ye Ha iXHIO
TOTOXHICTb.

OHiMH, 110 BUCTYIAIOTh 00’€KTOM HAIIIOTO AOCTiIKEeHHsI, BU3HAYa-
IOThCS B pOOOTI SIK JIEKCUYHI OMUHULII, 1110 BKa3ylOTh Ha 00 €KT LIISIXOM
iloro HazuMBaHHS. TakKMM YMHOM, BBaXKa€ThbCs, 110 OHIMMU MO30aBieHi
BJIACHE JICKCMYHOTO 3HAYCHHS KPiM TaK 3BaHMX IPOMOBHUCTUX BJIACHUX
Ha3B, 1110 BUCTYNAIOTh 3aCO00M XapaKTepu3allii 00’ekTa. ¥ MpoaHaizo-
BaHOMY HaMH KiHOTEKCTi IO pO3psiy MPOMOBUCTUX IOTPAILISIOTh Ae-
KiJIbKa iMeH TOJIOBHOTO 3JIo1isl. Tak, Imicist 3BUIbHEHHS 3 B’SI3HULII BiH
B34B c00i iM’ AHnpoc Jlapeiioc, ajle OCKiJIbKA BOHO caMe Ma€ IpellbKe
MOXOJXEHHSI, MOro CeHC MPUXOBAHUI Bill HOCIIB aHIIiIMCbKOI MOBHU TaK
camo sk i ykpaiHcbhkoi. Tox, criouatky Jlen bpayH, a moTtim i cueHapucTu
cepially BIAIOThCS 10 KOHTEKCTYaJbHOIO PO3’ICHEHHS ByCTaMU CaMOIO
TepcoHaxa:

“He chose a Greek name — Andros Dareios — Andros meaning ‘warrior,’
and Dareios meaning ‘wealthy’”.

B ykpaiHcbKoMy TiepeKJiajii 3aCTOCOBaHO TOI CaMUil MpUitoM:

«BiH B3s1B c00i rpeLbke iM’a — AHapoc [apeiioc. “AHIpOC” 03Hayano
“BoiH”, a “Jlapeiioc” — “OaraTtuii”».

OHiIMU BUOKPEMJIIOIOTH SIK OJHY 3 XapaKTepHUX OCOOJIUBOCTEN JiTe-
parypHoi TBopuocTi JleHa bpayHa. TBopu 11bOro MMCbMEHHKWKA MalOTh
MYJIBTIDKAHPOBUM XapaKTep i MICTSATh eJIEMEHTH aBaHTIOPHOTO POMaHY,
TPUJIEPY Ta AeTeKTUBY. B OCHOBI CloXeTy 3a3BUYail IepeOyBalOTh SIKiCh
CTapOBMHHI Ta€EMHMIIi, pO3IIM(PYBaHHS SIKUX BUMAra€ creliaJbHUX
3HaHb. 3BiCHU 1 BAKOPMCTAaHHS BEJIMKOI KiJIbKOCTi iMeH i Ha3B, MOB’sI3a-
HUX 3 pi3HUMU HayKaMH, peJliriaMu, PitocohpCbKUMU TEYiIMHU, iCTOPUY-
HUMM nomisimu. Ha nonavy, caMme oHiMM 9acTO BUCTYIAIOTh OCHOBOIO IUISI
MOBHUX T'0OJIOBOJIOMOK, Ha HEOOXiAHOCTi YCITIIHOTO PO3B’SI3aHHS SIKUX i
IPYHTYETHCS BECh CIOXKET.

B GinbiiocTi BunaakiB OHIMU BiITBOPIOIOTHCS 32 paXyHOK y3yalbHUX
BiIMOBiIIHUKIB, SIKi CTBOPEHI IIJISIXOM TPAaHCKOAYBaHHS. Y BUIAIKy OHi-
MiB-TIOJIiYJIeHiB (TOOTO TaKHX, 110 HAPaXOBYIOTh Y CKJIai 1Ba a0o Oijbliie
KOMIIOHEHTIB) 3aCTOCOBYEThCSI HAITiBKaJIbKa, 110 € TTOETHAHHIM TpaH-
CKOJIOBAaHUX CKJIAAHMKiB. X0o4a TaKa CTpaTeTis i MpU3BOAUTh 10 HACU-
YeHHS TEKCTY OMMHUIISIMU iHIIIOMOBHOTO TTOXOIXKEHHSI, BOHA BilIIOBiTa€
HOPMi YKpaiHChbKOI MOBH i TpaaMilii, a OTXe MOXe BBaXkaTUCS IPOSIBOM
ofioMalIHeHHs [2].

55



IN STATU NASCENDI

OHimMu KiacudikyloTbcsd 3a pizHUMM o3Hakamu. Hailiuacrime po3s-
MO/ BJIACHUX HAa3B 3[IMCHIOETHCS HA OCHOBI MPUHAJIEKHOCTI 00’ €KTa
HaliMeHyBaHHS 10 MEeBHOI JJEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynu (iMeHa Jonei,
Ha3BU reorpadiyanx 00’€KTiB, HA3BM aCTPOHOMIUYHUX OO’€EKTIB TOIIO).
Taka xracugikallis rogae TOCTIIKEHHIO 3pyYHOCTI, ajle HE Ma€ Imepe-
KJIaJI03HaBYOTO XapaKTepy, OCKIIBKY Malike He OB’ si3aHa 3 0COOJIMBOC-
TSIMU iHILIOMOBHOTI'O BiATBOPEHHS OAVMHMUIIb B ii MeXax.

3 ornamy Ha METY Ta 3aBHAHHS JOCHiIXKEHHSI, MU MPOIOHYEMO TTOIi-
JISTU OHIMM Ha MparMaTU4YHO HEe YCKJIaJHEHi Ta MparMaTuyHO YCKJIaI-
HeHi. Jlo mepiuoi KaTeropii NOTparvisiioTh OHIMHU, (PYHKUiOHAJIbHO He
MOB’s13aHi 3 BUKOHAHHSIM 10JAaTKOBUX MparMaTUYHUX 3aBAaHb. Xoua iX-
Hili TepekJiaj 3a3BMYait 30iCHIOETHCS 32 paXyHOK Y3yaJbHUX BiAMOBiA-
HUKIB, OMMHMUII Li€i KATETOPil MOXYTh MOTPAILIATU 10 NEPEKIaJALBKUX
TPYIHOILIB Ha eTalli NepekJiagalbKoi iHTeprpeTauii a0 YMTalbKoi Yu
IS AALbKOT pelerniii.

Ha ocHoBi nmpoaHanizoBaHOTO MaTepiaay MU BUOKPEMITIOEMO TPU CH-
Tyauii. /o nepiuoi cuTyauii BigTHOCMMO 3acTapili OHiMM (OHiIMHU-apxaiZMu
Ta OHIMHM iCTOPU3MU), IO MOTCHIITHO MOXYTh OYTH HEBITOMUMM SIK TI€-
peKJagayeBi, Tak i HiTbOBOMY pELIMITIEHTY. BupileHHsIM 1iel mpobiemMu
MOXe OyTH aBTOPChbKUMI KOMEHTap, 10 SIKOTO YacTo BaaeThes JeH bpayn
CJIOBaMHU CBOiX mepcoHaxiB. B aymioBizyanbHOMY (popMaTi aKTyaJabHiCTb
Ta Ji€BICTb TAKOTO KOMEHTapIO 30epiraetbes. Po3risiHeMo npukian;

B onHiii i3 cLieH roJioBHUI aHTaroHicT Majax mpoMOBIIsIE Taky dpa-
3y: “Remember the Hindenburg”. OHiM, SIKWii BiH 3ranye, € NOABIHHUM.
3 omHoro 60Ky, 1Ie¢ aHTPOIOHIM — iM’sl HIMELBKOTO IMOJIITUMHOTO disl-
ya ITaynst ¢on T'iHpeHOypra, sikuii obGilimaB mocany Peiixcripe3uaeH-
Ta 3 1925 mo 1934 pik. 3 iHmoro 60Ky — Iie Ha3Ba AMPWXKaOJIs, 10 OyB
Ha3BaHMH Horo iMeHeM. OCKiIbKM B CUTYallii aKTUBYETbCS caMme ApYyre
PO3yMiHHSI, TIepeKIamay AoJae HeoOXimHe yTouyHeHHS: «Ilam’sarait mipo
nupuxabab [iHaeHOypr». BriM, 1ie TTOSICHEHHS He A0 KiHIlSl BUIIPABJISIE
CUTYyallilo, aKe JUISl CYJacHOIo (TUM OiJIbIlle MOJIONOT0) YnuTaya 6e3 Bil-
MOBiEH 3aTUIIAIOThCS Opa3y ACKilbKa MUTaHb.

o take mupuxadab? — Jupuxabib — 1ie¢ HAlIOBHEHE Ta30M ITOBi-
TpsiHE CyIHO Yy (hopMi eltirica, SIKUM MOXHa KepyBaTu. Jupurkabii BUKO-
PUCTOBYBAIMCS JUTS TPAHCTIOPTYBaHHS JitoJel Ta BaHTaxiB y 20—30 poku
XX cTopiuusi, TOX CJIOBO OYEBUIHO € iCTOPU3MOM.

Yomy auprxadib HOCUTh iM’s [iHaeHOypra? Ha 1ie muTaHHsI MU BXe
4acTKOBO Jajy BilMOBiAb BMIIE, MOSICHUBILIU, XTO TaKuil ['iHOeHOypr.
MozkHa xiba 110 JoHaTH, 110 INPKAOJIb OTPUMAaB MOTo iM’ST BXe ITiCIIs
CMEPTI Jisiya 9K CBOEPiIHE YBiKOBIY€HHS OTO IaM SITi.

Yomy Manax 3raaye lieil OHiM B CUTYyallil, KOJIM BUHMKAE 3arpo3a BU-

oyxy? Crpasa B ToMy, 110 B 1937 portii, nuiie 4epes3 pik ITic/s 3aIycKy,
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1iell IUpUKa0JIb 3ropiB, BHACIIOK YOT0O 3arMHYJIM BCi MACAXXUPU i YWIEHU
koMaHau. Tum camum OyJ10 MOKJIAAEHO Kpall epi AMPpUKa0IiB, OCKIIbKYU
BOHU Oy/IM BU3HAaHi yKpai HEHaliiHUMU i HeGe3neuyHuMu. Maax no-
TpaIlIs€ y CUTYAIlil0, KOJIM MOXe 3aTMHYTH Yepe3 BIAIITOBAHUI HUM ca-
MHUM BHOYX My3€l0, TOX i 3rafye IIpo 1ieil BUAIoK, HaMaralounuch TisiTH
obepexHille.

Ho apyroi cutyailii BiTHOCHMMO eTHOcIIeGbidHi OHiMU (OHIMM-peatii,
SIKi TIPOSIBJISIIOTBCS TIJIBKM Yy OiHApHOMY 3iCTaBJIEHHI JBOX MOB), J00pe
BiZloMi y BUXigHill KylIbTypi, ajie TOTeHLiHO He 3HalioMi B LiJIbOBiii. Bu-
pillIEeHHAM 1Ii€l MpoOjeMu MOXe OyTU JOAATKOBUIA KOMEHTap Bil mepe-
KJagaya abo pegakTopa 0e3rnocepeaHbO B TEKCTI a00 3a oro Mexamu
(HampuKkian, y BULJISIAi BAHOCOK HAMPUKIHI CTOPiHKU a00 TEKCTY B Ili-
JjoMy). B aynioBizyaibHOMY (hopMaTi BAKOPUCTAHHSI TAKUX KOMEHTapiB
€ MOXJIMBUM, BOHM MOXYTb IOAaBaTucCs Oe3MocepeiHbO B KiHOTEKCT.
PosrisitHemo npuknan:

IIle Ha mouaTKky cepialy, MaHapyouu HpuMilieHHsMu Kamirorrito,
Pob6ept Jlenrnon npuramye mesiki iMeHa Ta (akTH, IMOB’s3aHi 3 iCTOpi€I0
IbOTO OYOWHKY, IO JaBHO IEPETBOPMBCS Ha CMMBOJI aMEepPUKAHCHKOI
Biagu. OgHMM i3 Takux iMeH € iMs Pierre L’Enfant — I1’epa JIsudana,
aMEPUKaHChKOTO BiliCBKOBOTO iHXKeHepa (PpaHIly3bKOI'O MOXOMXKEHHS,
SIKMIA po3pOo0MB IJIaHyBaHHSI MicTa BalllMHITOH, BiZoMe ChOTOAHI SIK
«Ilnan JIsHdana».

Hani, Ha myMKy repos cranae iM’s Biue-npe3uaeHTa [eHpi Binbco-
Ha (Vice President Henry Wilson), sixvii 3acTyauBCS, IPUAHSIBLLIM BaHHY
nech y npuMilieHHi Kamitosito, 3axBopiB Ha MHeBMOHi0 i moMep. Ille
nani JIeHrqoH mpuragye KyMenHUid (SIKIIO He MOTOPOILUIHMIA) (hakT, sIK
y 1930 poi poboui 3Haiinm y minBagax Kamiromito 3aneuataHy Komo-
Py, e OyJI0 CXOBaHO OITyHAJI0 JaBHO ITOMEPJIOT0 KOHS reHepana JxxoHa
Jlorana (John Logan).

Jlo TpeTbol cuTyallili BiTHOCMMO OHIMH-€K30TU3MM, PiIKO BXMBaHi
BJIACHi Ha3BW, 1110 MOTEHIIIHO BiZOMi JOCUTb BY3bKOMY KOJIy (paxiBIIiB,
HampuKJiaa, 3 icTopii uu Jiteparypu. Taki BiaacHi Ha3BM 4acTO BUKO-
puctoBye leH BpayH, BTiM BiH caM iX i MOSCHIOE B OiJIbLLIOCTi BUIIA-
KiB 3a JOMOMOI00 CBOiX MepcoHaxiB. B aymioBizyanbHOMY (hopMarti ekt
npuitoM 30epirae CBOIO Mi€BICTb.

PosristHeMo TipuKian, B SKOMY, TOTYIOUHUCH JIO OJHOTO 3i CBOIX pUTY-
ajiB, MaJjiax mpOMOBJISIE:

“Emanual, Massiach, Yod, He, Vaud . . . please find me worthy.”

«Emanyin, Mecist, Mon, Xe, Bay... Gaaeaio ac, susnaiime mene eionum».

“Almighty Adonai, Arathron, Ashai, Elohim, Elohi, Elion, Asher Eheieh,
Shaddai . . . be my aid, so that this blood may have power and efficacy in all

wherein I shall wish, and in all that I shall demand.”
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«BceMoryTtHi AnoHnai, Amai, Enoxim, Enoxi, EnmioH, Amep, Exeiie,
Ianai... npuitdims meni Ha donomoey, uiob ous Kpoe mana cuiy ma diegicmo
Y 8CbOMY, W0 51 N00axNCaro, i y 6CbOMY, W0 1 BUMAAMUMY».

V uux ppazax Majax 3BepTa€ThCS 10 Pi3HUX aHTEJIB i IeMOHIB, IKMX
BBaXka€ CBOIMHM ITOKPOBHTENISIMU. be3 crielialbHIX TTOSICHeHb, Ha XKajlb
BiICYTHIX 1LIi iMEHa 3a/IMILIAIOTHCS HE3PO3YMIIMMU Cy4YaCHOMY YKpaiHO-
MOBHOMY PELIUITIEHTY.

Jpyry KaTeropito oHiMiB B Halllii1 Kjlacuikailii yTBOpIOIOTh ITparMa-
TUYHO YCKJIaJAHEHi OHiMU, TOOTO TaKi, 1110 BXOAATH A0 CKJIaay CTUJIiICTUY-
HUX NpUOMIB (Ha KIUTaAT KajamOypy abo rpu cjiiB) ab0 TOJI0BOJOMOK
U 3aragoK. 3amis 30epekeHHS iXHbOTO (YHKITIOHATBHOTO HaBaHTAXKEH-
HS Mepekiiagay 4acTo 3MYIIeHUI BAAaBaTUCS IO HYJIbOBOIO IMepeKsamy
i koMeHTapto. B aymioBizyanbHOMYy (opmaTi Taka cTpaTeris € mpo-
ITYKTUBHOIO.

PosrnsHemo mpukian, B SSKOMY, HaMararouuchb poO3KpUTU TaliHY ITi-
paminu, JlenraoH i KeTpiH B SKuiick MOMEHT OTPUMYIOTh JIATUHCHKUI
Harmic Jeova Sanctus Unus, 1m0 o3Havae «EauHUN iCTUHHUIT bBor».
Ilepexnagay 3MyIieHUH 3aJUIIUMTH HOTo 0€3 MepeKiaay, TOMY 110 Yepe3
JIesIKUI yac repoi YCBiIOMJIIOIOTh, 1O Lieii HAaIMC € HACIpaB/li aHarpaMa
iIMeHI BiIOMOTO BYEHOIr0O-MacoHa:

“I/V}ZO ?”

“One of the world’s greatest scientists! He was an alchemist, a member of
the Royal Society of London, a Rosicrucian, and he signed some of his most
secretive science papers with a pseudonym — Jeova Sanctus Unus’!”

“Latin interchanges the letters J for I and the letter V for U, which means
Jeova Sanctus Unus can actually be perfectly rearranged to spell this man’s
name. Isaacus Neutonuus.”

Ilepexnan:

«A TIpo KoOTO ¥ime MoBa?»

«ITpo ogHOro 3 HaliTaJaHOBUTILIMX HAYKOBIIiB CBiTy! BiH OyB anximi-
KoM, wieHoM JIoHmoHcbkoro KopomiBChKOro HayKoOBOTO TOBapUCTBa,
pO3eHKperLepoM; aesKi 3i CBOiX Hali3aragKoBIllIMX IIpallb BiH IianucaB
niceBnoHimMoM Jeova Sanctus Unus)»

«Axio nominsaTu aitepy J Ha I, a mitepy V Ha U, To 1ieil Bupa3 MoxHa
MEepepoOOMTH TAKMM YMHOM, 1110 MAaTUMEMO iM’s 1IbOTO YOJIoBiKa. Isaacus
Neutonuus».

TakuM 4yMHOM, MOPIBHSJIbHUNI aHali3 J03BOJISIE 3pOOUTU BUCHOBOK,
110 TIepeKJIagallbKi TPYIHOIII BUHUKAIOTh IIPY BiITBOPEHHI SIK TIparMa-
TUYHO YCKJaJHEHUX, TaK i MparMaTUYHO He YCKJIaAHEHUX OHiMiB, Xoua
caMi 1i TPYIHOIi MAalOTh Pi3HY MPUPOMY. Y BUIIAAKY MpParMaTUYHO HE
YCKJIaJIHEHMX BJIACHUX Ha3B MMpoOjeMa BUHUKAE Ha eTalli iHTepIipeTaliii,
TOZI SIK Y BUITaAKy MparMaTUYHO YCKJIaAHEHUX OAMHUIIb — Ha eTalTi Bjac-
He TiepeKJiaay, To0To Migdopy a00 CTBOPEHHS LiIbOBOTO BiAMOBiAHMKA.
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VK 378:81°255.2:6:[811.161.2+811.111]

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZTY VKPATHCHKOIO MOBOIO
AHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKA
¥ TAJIY3I METOJAVIKA HABYAHHSI YCHOT'O TIEPEKJIALY

I'yp’eBa M. B., Koambuyk H. M. (kana. nea. HayK)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiagmo3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaira)

Cmamms npucesauena ocobausoCmsam nepexknaoy yKpaincbko MOBOH aH-
2/10MOBHOI MEPMIHON0THHOI NeKCUKU Y 2aNY3i MemOOUKU HABUAHHS YCHO20
nepekaaody 8 3aaedcHOCMI 8i0 CMpPYKmMYpHUX Xapakmepucmuk. Y cmammi
P032130aI0MbCsL MA AHAAIZYIOMbCS OCHOBHI MUNU NeKCUMHUX OOUHUUb, U0
BUHUKAU BHACAIOOK DI3HUX CNOCODOI6 MepMIHOMBOPEHHS Ma NOXO0O0NCeHH s, |
MaKkum YuHoM, Maromo Pi3Hi cnocobu nepekaaoy.

Knwouosi crosa: nekcuuna o0uHuys, Memoouxa HA84aHHS Nepexknady,
cnocib nepekaady, cmpyKmypa mepminy, mepmit, YCHUil nepekaad.

Gurieva M. V., Kovalchuk N. M. Peculiarities of translation into Ukrain-
ian English terminology in teaching interpreting. The article is devoted to
the peculiarities of translation into Ukrainian English terminology in teaching
interpreting depending on structural characteristics. The article reviews and
analyzes the main types of lexical units that have arisen as a result of different
ways of the term formation and origin, and thus have different translation
methods.

Key words: interpreting, lexical unit, methodology of teaching translation,
term, term structure, translation method.
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AKTyanbHicTh. [OBOPSUM PO YCHMIT IEepeKIIan, LIEHTPaJIbHOIO IIPO-
GseMo10 3aBXau Oyiia i 3aJIMIIAEThCS OAHA — SIK IepeKIagaTu SIKiCHO.
[Ipu 11boMy PO SIKiCTH CTOCOBHO IMEpPEKJIamay TOBOPSITh MPOTSTOM CTO-
JIiTh, TAKOX HE MPUIIMHSIOTHCS CYNEepeukd Ipo IepeBaru Toro 4u iH-
1Ioro croco®y miadopy IepekiaanalbKuxX eKBiBaJeHTiB, CUHOHIMIB Ta
CMoco0iB MepekJIaay CiiB, po3pobJIsSIIOTHCS TEXHOOTII MepeKIaliB TOLIO.
1 cepen i€l po30iXKHOCTI € Te, 1110 MOCTiIMHO MPUCYTHE Y BCiX TOUKAX 30py
3 MUTaHb TiepekyIany — Mepekian Mae perJlaMeHTyBaTUCS TIEBHUMU HOP-
MaM¥, a TOTPUMaHHS 1IMX HOPM HEMMWHYYe TPU3Be/e Hac JI0 SIKICHOTO
€KBiBaJICHTHOTO YU aJIeKBAaTHOTO TIEPEKIIay.

ITpu HaBYaHHI ycHOMY MepekJiaay HacamIiepes il MPUIUISITA yBary
OCHOBHMM BHJIaM YCHOTO TIE€peKIany (IOCIiI0BHOMY MEPEKIIay Ta rnepe-
KJIamy 3 apKylla), 0OCOOJMBOCTSIM JaHUX BUIIB MEPEeKIIany, ix MoaiOHOCTI
Ta BiIMiHHOCTI, a TAKOX Pi3HUM IIpUiioMaM Ta BIIpaBaM, 1110 BUKOPUCTO-
BYIOTbCS UIs1 (DOPMYBaHHSI HABUYOK Ta YMiHb ITOCJIiZOBHOTO TepeKJIaay
Ta MepeKIaLy 3 apKyla.

[Mepeknanay y cBoiii mpodeciiiHiil AisSTbHOCTI PO3IIISIIAETHCS SIK LIEH-
TpajJibHa MOCTaTh MiXXHApPOJHOTO CIIJIKYBaHHS. BinmoBinHO 06’ekTOM
HAIIIOTO MOCIIIKEHHST € aHTJIOMOBHA TEPMiHOJIOTiYHA JIEKCUKA Y Taly3i
METOIMKU HaBYaHHsI YCHOTO MepeKIIaay Ta ixHi BiIITOBITHUKY y TEKCTaxX
nepexaay YKpaiHChbKOI0 MOBOIO, a MPEeIMETOM JAaHOTO AOCTIIXKEHHS €
0CODOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS CMOCOOIB Mepekany s nmepeaadi yKpaiH-
CBKOIO0 MOBOIO aHIJIOMOBHMX TEPMIiHIB Y TaTy3i METOIMKN HaBIAHHS yC-
HOTO TIepeKJIamdy.

MerTo10 JOCIIiIXKEHHS € BUBUEHHSI Ta aHaJIi3 0COOJMBOCTEN MepeKiiamy
YKpaiHChKOIO MOBOIO aHIVIOMOBHOI TE€PMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKU Y Taiy3i
METOIMKU HaBYaHHSI YCHOTO IMepeKJIay.

MarepiajioMm JOCITIIKEHHS CIyryBaiu 299 aHIJIOMOBHUX TePMiHiB ra-
JIy3eBOi JliTepaTypu, BiliOpaHUX 3 OpUTiHAJIBHOIO aHTJIOMOBHOTO JXKepe-
Jia [5] Ta iX BiAMOBIAHUKU YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

MeToau IOCTiIXEHHS BKJIIOYAIW: METOH iH(hOpMalliiHOro MOIIYKY;
METOJI CYIIiJIbHOI BUOIPKY METOJ, MOPiBHSIHHS TEKCTiB OpUTiHAIY Ta Ie-
peKJiaay; MeTOJ FpaMaTUYHOIO aHajli3y; METOJ ETUMOJIOTIYHOTO aHAJi3y;
METOJ KiJIbKiCHOTO aHaJli3y; METOJ €JIEKTPOHHOI OOPOOKM JaHUX.

YcHMIT TIepekan Ipen’ sSIBIISiE€ 10 Mepekiiagada HIU3Ky OCOOJIMBUX BU-
MOT, i MiArOTOBKA CTYIEHTIB 0 LIbOTO BUAY MepeKiIagalbKol JisIbHOCTI
OymyeThCs 3 ypaxXyBaHHSIM MOro creumdiku, BpaxOBYIOUH, IO YMOBH
3M0iIMCHEHHSI YCHOrO MepeKJiaay BiApi3HSIOThCS BiJ YMOB BUKOHAHHS iH-
11X BUIIB repekiany. Cepes TaKMX 0COOTMBOCTEM CTil Ha3BaTH HEMOX-
JIMBIiCTb BAABaTUCH Y TIPOLIeCi MepeKIaay 10 JOIOMOrHY CJIOBHUKA. TeKCT
OpUTiHaJdy HaIXOAUTh A0 MepeKiagaya IOCTYINOBO, YaCTUHAMU, TOMY

HEMa€e MOXKJIMBOCTI CITiBCTABUTU MOYYTHUIl €JIeMEHT 3i 3MiCTOM BCHOTI'O
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Tekcty [1]. I1pu LIbOMY Yac TaKOro MepeKIaay CyBOpo OOMEXEHO: HEMa€E
yacy Ha pO3AyMH, HEMA€E MOXJIMBOCTI MepeOUpaHHS BapiaHTiB mepe-
KJIamy, a TeMII TIepeKIIaay 3amac€ThCs JTIOAWHOIO, sIKa 3IiliCHIOE TIPOMO-
By. Oco0IMBi BUMOTHU TIpe IBIISIOThCS TTaM’SITi epekiagayda, 34i0HOoCTi
IpuiiMaTi pi3Hi (POpMU MOBJIEHHSI, TUMM i MaHEpU BUMOBM, BMiHHS
YiTKO i MpaBWJIBHO BMMOBIISITU TIEPEKIIAll, BUCTYIIATH Tepel BEIUKOIO
aynurtopieto. IIpu ycHoMy mepekiani ocobGJIMBOro 3HayeHHs HaOyBa-
I0Tb YMOBU pOOOTU TepeKsiagaya, BiACYTHICTb MEpelIKod, CIPaBHICTh
TeXHIYHUX 3aco0iB. Yce 1ie 0O0yMOBIIOE (DOpMYBaHHS 3a JAOIOMOTOIO0
CIlelliaIbHUX BIIPaB MepeKIaJallbKuX HaBUYOK Ta YMiHb y MaiOyTHiX
nepekianavis [2].

ITinrotroBKa O ycHOTO Mepekjaay MOBUHHA Oa3yBaTHCS Ha TPEHiH-
Ty OKpeMMX TeM (rajy3eil), 110 AO3BOJUTh Y MPOLECi MOCIiIOBHOTO
nepeksaay MporHO3yBaTU MEBHUIN JIEKCUYHUIA CKJIal BUCJIOBIIOBAHHS
B M€Xax 3a1aHOr0 TEMaTUYHOTO psiay, 00poOLli Ta po3IIMPEeHHi 6a3u npe-
u3iiiHol iHpopMallii, Mo cyTi, JOBeJAeHHI 1O aBTOMaTU3MYy BITi3HABaHHS
reorpadiyHMX Ha3B, YMCEN, AT, Y TOMY YHCIi KyJIbTYPHO MapKOBaHUX
JIJISI TIEBHOI CTOPOHU YYaCHUKIB IEPErOBOPHOTO IPOLIECY, a TAKOXK He00-
XiZTHO pO3BMBATU BMiHHS «THYYKOCTi» IIepeKJiajaya, ToOTO BMiHHS 3Ha-
XOIWUTHU TEePeKIaaalbKy BiIlOBIAHICTb, EKBiBAJIEHT Y IpOLIeCi MepeKia-
Iy, HaBiTh Y TOMY BUITIaJIKYy, SIKIIIO HEMAE B 3aIlaci BiANOBiIHOTO TEPMiHY,
a MepenuTyBaHHS ITiJ Yac BUCTYIIy OopaTopa HEMOXJIMBE i 3BOJIiIKAHHS
Bele 10 HEMUHYYOIro MpoBajly KOMyHiKallii, He KaxKyuM BXe Ipo aJeK-
BaTHIiCTb nepeknany [3].

Tinbky iHTEHCHMBHA MPAKTUKA MOXeE BiIUyTHO pO3BMHYTU HAaBUYKU Ta
YMiHHS$I, HEOOXinHi 111 3AiiCHEHHSI SIKiCHOTO ycHOro rnepexiany. ITpak-
THKAa Ma€ OyTM MaKCHUMAaJIbHO HAaOJIKeHa OO pPeallbHUX YMOB POOOTH.
Hasgitb iHTepakTUBHI Bieo- Ta aymio-TpPeHiHTM HE MOXYTh 3PiBHSITUCS
3 «KMBHM» CITUIKYBaHHSIM Ta PeaJlbHOIO HAIPYTOIo, SIKa CIIPUIMHEHA
MOYYTTSIM BiIITOBiZAJILHOCTI 3a JOCTOBipHiCcTh mepekinany [4]. Tum He
MEHIII, iCHYIOTb Pi3Hi IiArOTOBYi BITPaBY Ta CIIOCOOM CaMOHAaBYaHHSI, SIKi
MOXHa BUKOPUCTOBYBATH JUISl PO3BUTKY HaBMYOK Ta YMiHb IepeKiama-
ya. TakoxX BaxkJIMBO BUBYMUTHU TEOPETUYHI peKOMeHaalii oA0 TeXHiKU
YCHOTO Iepekiany, BMiJie 3aCTOCYBaHHsI SIKMX JOIOMAara€ B pealbHUX
YMOBaXx.

B Hamomy gociigkeHHi Oyjao TMpoaHai3oBaHO aBTEHTUYHUWIA aH-
rIoMoBHUM TeKcT «Translation: An advanced resource book» [5], skuit
mictuth noHan 100 000 npykoBaHux 3HaKiB. HacTynmHuM eTanomM Hauoro
TIOCTiIKeHHS OyJI0 BUAIeHHS 299 TeKCUYHNX OMMHULB i3 JAHOTO TEKCTY
Ta IX CTPYKTYPYBaHHS.

CTpyKTypHOMY aHaJIi3y MiIgaanucs SK TEpMiHU, YTBOPEHi 3 ypaxyBaH-
HSIM CIIOKOHBIYHOTO MOBHOIrO MaTepiaiy, i 3almo3uMueHa JIEKCUKa, sKa
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Oepe aKTUBHY yYacTh Y CTBOPEHHI CUHOHIMIB B IOC/iIXXYyBaHOI TEPMiHO-
Jiorii. TpaguuiitHO BUAINSIOTh OMHOC/IBHI TEPMiHM, SKi MOAISIOTHCS HA
MPOCTi OMHOKOPEHEBI, TOXiIHI Ta CKJIaaHi TepMiHU (X HA3UBAIOTh TAKOX
MOHOJIEKCEMHUMM) Ta TEPMiHU-CIIOBOCTIOTyYeHHS (200 MOTiIEKCeMHi).
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Puc. 1. Po3nonin IeKCUMHUX OAMHUILIG 32 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO

Sx BunHo 3 Puc. 1, HaiiGinbIa KiTbKiCTh JISKCUYHUX OOAUHULB ITPUTIAa-
Ja€ Ha roxinHi repminu (37,5 %), npu 1upomy 20,1 % ckiamaloTh IPOCTi
TepMiHu, 15,1 % — mipocTi cimoBoctonydyeHHs, 13,7 % — ckiagHi cioBoc-
nojydeHHs, 11,4 % — ckinanHi TepMiHu, a 2,3 % — abpeBiaTypu.

TIpu LbOMY TTOXOIKEHHS BCiX JIEKCUUHUX OJAUMHULIb HaKOiIbIIIE MPU-
Majae Ha aHDTWCBKY (29,6 %), natmHCBKY (29,3 %) Ta dpaHIy3bKYy
(22,8 %) moBy.
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Puc. 2. Po3nonis 1eKCMYHUX OMUHULD 32 MTOXOIKEHHSIM

JlexcnuHi ogMHULI HIMELILKOTO Ta iHIIOIO MOXOIKEHHS 3aliMaloTh y
JOCITiIXEeHOMY TeKCTi BiamosigHo 13,2 % ta 5,1 % (ouB. Puc. 2)
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Puc. 3. Cnocobu nepekiiaay JeKCUYHUX OMUHULD Y TaTy3i METOAUKM HaBUAHHS
YCHOTO TiepeKany

Sx BugHo 3 Puc. 3, HaliGinblla KiJIbKiCTh TEPMiHiB OyJia repekiaaeHa
Coco0OM BUKOPUCTaHHS CJIOBHUKOBOTO BifITOBiZHMKa, a came 201 Tep-
MiH a60o 67,2 %. KajabKystoBaHHS — TaKOX JTOBOJII MOMYJISIPHUIA CIIOCiO
HepeKIIany y HallloMy IociimKeHHi. Moro yacTka cxirana 15,9 % a6o 48
TepMiHiB. 3MillIaHMI1 CITOCiO OYB MEHII YaCTOTHUM Ta ckiaB 8,8 % abo
27 TepMiHiB. Ha TpaHCKOMYyBaHHS, KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHY Ta OITMCOBUI
nepeksian npunaso auiie 3,8 %, 2,5 % ta 1,8 % BignosigHo a6o 11, 7 ta
5 TepMiHiB.

BucnoBku. IIpu nepexiani TepMiHiB HEOOXinHO BpaxoByBaTu chepy
iX 3aCTOCYBaHHSI Ta KOHTEKCT, a TaKOX CMUCJIOBI 3B’SI3KH MiXXK KOMIIO-
HEHTaMM y TepPMiHaX-CIOBOCIIOIYyYeHHIX. OCHOBHI IIPpUIOMU TIepeKIIa-
Iy TepMiHiB: MigOip eKBiBaJieHTa, JOCTIBHMUI Tepekiian (KaJbKyBaHHS),
TPaHCKPUIILIiSI Ta TpaHCIiTepallisl, CEeMAaHTUYHUI eKBiBaJleHT a00 PyHK-
L[iOHAJILHUIA aHAJIOT, eKCILTiKallisl, MOEIHAHHS KiJIbKOX TIPUIOMIB mepe-
KJ1a/1y, TIOBHE KOITit0OBaHHS aHIJIOMOBHOTI'O CJIOBOCIIOIYYEHHS.

OnepxxaHi 1aHi MOXYTb OYTU BUKOPUCTaHI JIJIs1 BUSIBJIEHHS] IMOBipHOL
3aJIEXKHOCTI CIOCO0Y Mepekyaay Bill CTPYKTYPU aHIJIOMOBHOTO TEPMiHY,
110 € NePCHEeKTHBOIO TOAJBIIOTO NOCiKEHHS.
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«TAMJIET> INEKCITIPA B YKPATHCBKUX ITEPEKJIATIAX:
CTPATETI] TA IXHE MOBHOCTWJIICTUYHE BTUIEHHS

3isiokina B. O., Peopiii O. B. (10KT. (ijoJ. HayK)

Xapkiecvkuil HayioHanvuuill yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa mepekiramo3HaBcTBa iMeHi MuKosu Jlykaria)

Cmammio npucesueno yKpaincokum nepexaadam mpaeedii B. Illexcnipa
«lamnem» y euxonanni I1. Kynima, 10. Knena ma 10. Andpyxosuua. Oco-
oausy yeaey npudineno cmpameeiam eiomeopents idiocmuaro B. Illexcnipa
ma IXHbOMY MOBHOCIMUAICMUUHOMY 8MiNeHHIO 6 nepekaadi. Takooc posens-
Hymo ¢henomen muoxcunHocmi nepexaadie meopie Illexcnipa ma Hasedeno
KopomKuii 0easd icmopii nepexaadie iioeo meopie ykpaincvkoro. Buznaueno,
wo eubip cmpameeii nepexaady Xy0odcHb020 MEopy 3anedcums i aimepa-
mypHoi dobu, koau ein Oye 30itichenuii. Y nepexnaadi I1. Kyaiwa nepesajcae
cmpameeis odomawnenns, F0. Knena — neitmpanizauyii, a 6 0. Andpyxoeu-
4q — 0Cy4acHeHHS.

Kimouosi ciioBa: idiocmunb, MHONCUHHICMb, HEUMPANizayis, 000MAUIHeH-
HS, OCYHACHeHHs, cmpamezis nepekaaoy.

Ziziukina V. O., Rebrii O. V. W. Shakespeare’s “Hamlet” in Ukrainian
translations: Strategies and their linguistic and stylistic embodiment. 7he
article is dedicated to the translation strategies applied in literary translations
of William Shakespeare’s tragedy “Hamlet” into Ukrainian by Panteleimon
Kulish, Yuri Klen and Yuri Andrukhovych. Special attention was given to the
strategies of rendering Shakespeare’s individual style and their linguistic and
stylistic embodiment. It was determined that the strategy of translation is de-
pendent on the literature epoque when the translation was created. The strate-
gy of domestication prevails in the in translation of Kulish, neutralization — in
the translation of Klen, modernization — in the translation of Andrukhovych.
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AKTYaJIbHICTh TOCTIIZKEHHS] OOIPYHTOBAHO HEOOXiTHICTIO MOPiBHSUIb-
HOro aHali3y cTpaTreriii MHOXMHHUX nepekianiB Tparedii B. Iekcmi-
pa «[amner». O0’€KTOM HOCHIIKEHHSI BUCTYIIAIOTh CTpaTerii Iepexiany
«[amnera» ykpaincbkolo. IIpeamMeTom nocrizKeHHS € MOBHOCTIJIiICTUYHI
3aco0u BTiJIEHHS cTpareriil nepekiany «lamnera» B. llekcnipa. MeToio
JIOCJIPKEHHS € BUSIBJICHHSI XapaKTepHUX OCOOJMBOCTEN CTpaTeriii po-
MaHTUYHOTO, HEOKJIACUYHOTO Ta MOCTMOJEPHICTCHKOTO MepeKIaliB.

KoxeH kiacuyHuii TBip MOXe MaTUu AEKiJibKa iHTepIpeTaliii, ToMy
1110 KOXEH MepeKiafay B6ayae y XyIoXKHbOMY TEKCTi HAWOLIbII SIBHUMI
IUIST ceOe CMMUCIT, SKUIA He Oyie ITOBHUIA, TOMY IO TBip 3a3BMYail HACHIe-
HUi1 6aratbMa ceHcaMu [3]. TakoX, SIKIIIO MU TOBOPUMO TIpo (haXxoBOTO
nepexiangayda, SKUid He 3aliMaeThCS BJIACHOIO JIiTepaTypHOIO TBOPYICTIO,
TO BiH OyJe CKOpillle 3a BC€ MParHyTu SKOMOTa TOYHIILIOTO BiATBOPEHHS
OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY. SIKIIIO 3K MM TOBOPMMO PO MEePEKIIaa TBOPY aBTO-
POM-TIMCBMEHHUKOM, TO TYT MM 3aBX 1 OyAeMO MaTu CIiBTBOPYiCTb, 10-
MiHYIOUMI aBTOPCHKMI roioc. Xoua SIKIIO PO3MIsiAaTh TBOPUYMIA TTOTEH-
LiaJT mepekjagada-ImMcbMEeHHMKA, TO TYT CJIiJ BiI3HAYUTH, IO BiH MOXE
OyTH HaOaraTo MOTYXKHIIlIMM, OCKiJIbKM B TUCbMEHHMKA BXE € BEJIUKUI
HarpalbOBaHUI apceHas XYAO0XHiX 3ac00iB. 3BiJC BUILUIMBAE Te3a MPO
Te, 110 NepeKaan, 30iMCHeHi MUCbMEHHUKAMM, MAaTUMYTb OiIbLI LiiTic-
HY (popMy, IEBHi XapaKTepHi pUCi i3 B1acHOi TBOpYOCTi. Taki TBOpH moci-
JAI0Th YiJIbHE MiClIe B iEpapxii epekiaiiB, BUKJIUKAIOTh CyCITUTbHUIM pe-
30HAHC, CIIPUYUHSIOTH XBIJIIO KPUTUYHUX PEIICH3IH i3 OOIpYHTYBAaHHSIM
JIOLIJIBHOCTI YM HEAOUILHOCTI Takoro miaxony. Lle 3BicHO, € MapkepoM
BaXXJIMBOCTI MomiOHMX nepeknaniB. OcoOIMUBO 1e CTOCYEThCS TaKOI KaTe-
ropii TBOPiB 11 NepeKIaLy, Ik TBOPU KJIACUYHOI JIiTEpaTypHu.

YuM MOXHA 3aCBiMUUTU «KJIACUYHICTh» TBOpY? Ha Hairy nymky, 3a-
KpiIlJIeHHs TBOPIiB Y PO3IiJii «KJaCUYHi» BilOYBa€ThCSI HE TUIbKM 3a pa-
XYHOK BiUHUX TeM, SIKi 0OUpa€e aBTOP i sIKi OyIyTh pejieBaHTHI B KOXHY
eroXy, a i1 32 paxyHOK IXHbOI pe-iHTepIpeTalii B paMKax HallioHaTbHUX
KYyJBTYp Ta, 3BiCHO, MMEPEeKJIaAiB CydaCHUMU MOBaMHU.

HudepeHuiallisi nepekyiaaiB OMHOro TBOPY Hala€ MOXJIUBICTh BiIuy-
THU, K KOXEH Tepekian HabyBae HEMOBTOPHOTO XyJOXHBOTO CMUCY i3
BiacHolo crniendikow. OTxe, GeHOMeH MHOXWHHOCTI TTepeKIajiiB 00y-
MOBJICHUI HE TiTbKM CMUCJIOBOIO Bapialli€lo TeKCTy, a i Cy0 €KTUBHiC-
TIO TIepeKJIaalbKol CTpaTeTii, ska (hOpMYEThCS B MepeKianada Ha (GpoHi
oro/ii e€CTETUYHMX NPUHIIUINB, IICUXOJIOTIYHMX YMHHUKIB, >XaHPO-
BO-CTUJIICTUMHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY, a TAKOX iHIIKUX XapaKTepUCTUK

MOBHUX ABUIII.
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Cepen NpakTUYHUX MTPoOsieM Nepekaay OaHI€ 3 HAaCKIIaAHIIINX €
npobsiemMa BiITBOPEHHS OpUTiHATY, BilJaJIeHOTO BiJ Mepekianaya y yaci
i mpocTopi. YKpaiHcbKi nepekiaau TBopiB Lllekcmipa Oyiau CTBOpeHi
HE CMHXPOHHO i3 OpUTiHAJIOM, a 3 TIPOMIXKOM Yy JEKiJIbKa CTOMITh, 110
MEeBHOIO MipO0 BILUIMBA€E Ha BMOIp MEBHUX IepeKaadallbKuX CTpaTeriid.
B nHamomMy BMIaaKy MOHSITTS CTpaTerii MOXHA BU3HAUYUTHU SIK yCTaJleHY
MEHTaIbHY (hopMallito, Habip [iil MOBeMiHKHU, SIKi po3TallloBaHi y MEeBHil
MOCTiTOBHOCTI 3a1JIs1 AOCATHEHHS pe3yabTarty [4, c. 25]. Cepen ycix cTpa-
Teriii, sIKi 00MparTh TMepekiagavi, o0 BiATBOPUTU YacOBO BiadaneHi
TeKCTU, BUniJisieMo Taki: (1) ictopu3salii (cTBopeHHSs1 00pa3y 100M, 1110 He
BiINOBia€ peanibHOMY 00pa3y opuriHany); (2) HelTpasi3zallii (CTBOpeHHS
no3avyacoBoro nepekiany); (3) MmoaepHisaliii (OCydacCHEHHS OpUTiHAIY).

IMepexuan I1. Kyitiia 6yB cTBOpeHUI i3 Opi€eHTALIi€10 Ha IIKOJY Mepe-
KJ1aay HiMELbKUX POMaHTUKIB. [IpUXWIbHUK KyJBTYpHULTBA, BiH CTa-
BUB 32 MeTy (pOpMYBaHHS Ta PO3BUTOK JITEPATYPHOI YKPAiHCHKOI MOBH,
sIKe 0 CITMpajIocsT Ha HapOIXHY MOBHY OCHOBY. Tak, y CBOEMY ITepeKiIami
«'amzera» BiH MO€OHYE apXaiuHy JEKCHUKY i3 KOJOKBiaji3MaMu, 1110 Io-
BOPHUTH ITPO CTPATETiI0 OMOMAIITHEHHST:

To die: to sleep;

No more; and by a sleep to say we end

The heart-ache and the thousand natural shocks

That flesh is heir to, ‘tis a consummation

Devoutly to be wish’d. To die, to sleep;

To sleep: perchance to dream: ay, there’s the rub;

For in that sleep of death what dreams may come

When we have shuffled off this mortal coil,

YMmeptu, ce 3acHYTU, OLIBII HIYOTO,

I cHOM cBOIM cKa3aTu: MU KiHYaEM

Bci myku cepus i TUCSIYY TPUPOIHIX
Toptyp, 1110 MU BHACITiTyBaJIX TiJIOM.
CpOro KiHLIg XagaTi HaM — MOOO0KHO
YMmepTH, ce 3aCHyTb; 3aCHYTh! A MOXKe,
CHu 6auntu?.. OTYT-TO I € NEPETUH.
V CHi uM B cMepTi 1110 TO Oye CHUTUCD,
Sk cTpycHeMO 3¢MHi TpUBOTH 3 cede?

I1. Kyniur BinTBOproe HU30BY OapOKOBY TpaaMllito, 30epira€ KOHTPACT
HU3BKOTO i BUCOKOTO, II0 PUCY BUKOPHUCTAE T0TiM i FO. AHmpyxoBuu y
cBoeMy nepeknani. I1pore 5K i BractuBo pomaHTukam, I1. Kynimn npu-
3HayaB CBill mepekyan Ijs YUTAHHS, 110 3pOo0UI0 HEMOXIUBUM HOro
MOCTAaHOBKY Ha CLEHi.
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Ha mouatky XX cT. 3’aBWiacs norpeba B HOBoMy Iepekiani «[am-
Jnera» Ilekcmipa ans cuenu. Ak 3a3Havyae B. PeByubkuit, mepeknan
Kyninra 6yB 3aHanTo oOTsSKeHUII apxai3mMaMu Ta eTHorpadizmMamu, He
Mil' BiAITBOPUTU TaMJIETIBCbKUX XapaKTepiB i HE MaB CLIEHiYHOI CTUJIiC-
TUYHOI LIiICHOCTI. [1]

IMpuHuMnu 36a1aHCOBAHOIO HEOKJIACUYHOTO ITepeKjaay Harpalbo-
BYBaB y CBOIX MepeKIafo3HaBYMX Ta KOMIAPATUBICTCbKUX CTYIsIX 1 pe-
ajizoByBaB y BinacHux nepeknanax 0. Knen. ¥ cratti «Jleca Ykpainka i
Taiine» BiH cchopMyJ/IIOBaB 3aBIaHHS Mepekiianaya; «BiaaaTd MeTp i puTM
opuriHany, 30eperTu Ty camy KiJIbKiCTb PSIIKiB, 30eperTu XapakTep i Mmo-
CJIiIOBHICTb PUM, i, KOJIM Tpeba, To nmepeaaTy il 3ByKOBY iHCTPYMEHTOB-
Ky. Jlo Toro, B 1i TiCHi, 3a37ajeriab MOCTaBleHi psiMili, Tpeba BKIACTU
TOW caMuit 3micT» [2, c.11].

IO. KneH TyT Harosollye, 110 MOBa Mepeksaay MOBUHHA OyTU MHU-
JIO3BYYHOIO i BUIIIYKAHOIO, MePeJaBaTH JIETKICTb i My3UUHICTh OPUTiHATY.
3 0mHaKOBOIO MAMCTEPHICTIO cCaTMPHMKa, Jipuka Ta (inocoda rmepexiia-
nae BiH «lameTta». [MMOMHHICTD (PiTocOPCHKOI TYMKH MPOCTEXKYETHCS
y BchoMy Tiepekiani. Jlocsrae BiH Takoro e(eKTy 3aBASIKM BUIYYEeHHIO
JIIECIIIB y MEPLIOMY PSOKY, 1 TAKMM YMHOM CTBOPIOE OijIblll JJAKOHIYHY
ctpody:

Where joy most revels, grief doth most lament;

e cMmixy Ginbli, mam Ginblie i pugaHb

B opurinaini «panicts Oysie», a «rope Hapikae», FOpiii KiteH, mo-nepuie,
nepekjagae “joy” siKk «cMix», “grief” K «pumaHHs», 110 POOUTH MOPiB-
HSIHHS OiJIbI KOHTPACTHUM, a 3Bifcu i ekcipecuBHUM. [lo-napyre, BiH
BUWJIYYa€E Oi€CI0BA, IO POOUTH BUCIIB KOMITAKTHILIIAM.

Griefjoys, joy grieves, on slender accident.

O, e MiX pamicTIo i TopeM rpaHb ?

TyT cTpyKTYypy peueHHs i CJIOBOIpYy BiH TaKoX He 30epirae. ¥ Illekcri-
pa «paficTh ropioe, rope pamie», Tox 0. Kinen nepedpasoBye i nepenae
CMMUCII, a He hopMy, i pO3yMi€ 1110 (hpa3y y KOHTEKCTi CTEPTOCTi KOPIOHIB
MiX ropeM i pagictio. J1o TOro X, TYT BiH 3aCTOCY€ iHIIMIA, HiXX y TIep-
LIOMY PSIAKY, TepeKa LIMX ABOX MOHSTh — Migdupae CUHOHIMU 10 CTiB
«IIJ1a4» Ta «pPUTAHHSI».

This world is not for aye, nor ‘tis not strange

That even our loves should with our fortunes change;

MinnuBuMii CBiT, i Xail 11e He Bpaxae,

Mo BKymMi 3 acTIM i T1000B 111e3a€

B opurinani «1ieii cBiT» He IJIS «CXBaJ€HHS», IIUPILIE — PAAOCTi, TOMY
1 «HEe MWBHO, IO JOJI 3MiHIOE KoxaHHs (KoxaHIiB)». FO. KireH o3Ha-
Yyye CBIT SIK MiHJIMBU, Oepyuun 3HAUYEHHS i3 APYroro psiaka, i3 JiecjioBa

“change” — sSIKII0 BCE 3MIHIOETHCS 3a BOJICIO JOJIi, TO 1I€¥l CBIT HifiCHO
67



IN STATU NASCENDI

MOXHa Ha3BaTW MIiHJWBUM. Y NPYroMy psIKY Tepekianady 3acTOCOBYE
MepecTaHOBKY Ta HEMPSIMUIA MOPSIIOK CJIiB.

ExkcnpecusHicTs noetnyHoi ¢dopmu B KieHa 6au3bka 3 ekcopecio-
HI3MOM SIK JIiTepaTypHUM CTUJIEM, Ha IKOMY BiH po3yMmiBcs. [loetnunui
ctitb FOpig KiieHa rmocrae yHiKaabHUM TTOETHAHHAM palLlioHaJIiCTUIHO-
ro i pOMaHTMYHOI'O HayaJjl, He BKJIaAA0YMCh MOBHICTIO y OYyIb-SIKY i3 IBOX
TOJIOBHUX CTpaTeTiii — OMOMAIITHEHHS Y1 OUYXKECHHSI.

IMepexnan «[amiera» FO. AHIpyXOBHUYEM XapaKTePU3YETHCS YMUCHOIO
Opi€HTALIi€EI0 HA MaCOBOTO TJsiJaya, BiH BUKOPUCTOBYE peaJlii, 3po3yMiJi
YKpaiHLISIM CydacHO1 1001. M1 MoXXeMO 0OaYUTU B LIbOMY CTpaTeTilo Ha
OCYYaCHEHHS MepeKJianay, ToOTO HabJIMXKEeHHS OpUTiHAY 10 pELMITIEHTA.
Oxpim uporo caM FO. AHIPYXOBUY OKPECIIOE CBOIO 3a1avy Iepekiiany,
siKa ToJisira€e y Tomy, 11106 3HsTH i3 [llekcnipa Macky KJlacMLIM3MYy, BUCO-
KOCTi Ta MOPSAHOCTI. [1]

JI. Konowmieup mnuine mpo Te, 1O Lied TIepekan Cilil pos3risi-
JaTH SK 3pa30K IIEPECOTBOPEHHSI OpHUTiHATY, (HeHOMEHOJIOTiU-
HOI JIOBIJIBHOCTI B TIOBOMXEHHI 3 KJIAaCMYHUM TEKCTOM, IOTO
iHTepIipeTallil 3 BUpPa3HOK HACTAHOBOIO HAa PO3MOBHY KYJIBTYpPY XKHU-
BOro cydacHuka [2]. XapakTepHowo mis AHApyxoBuuyeBoro «lamiera»
€ PEeMiHIiCLIEHTHICTb — OCOOJIMBAa pHUca MOro OpUTiHAJbHOI TBOPYOCTI.
PosrasHemo npukiiaz;

[...] As ‘twere with a defeated joy,

/ With an auspicious, and a dropping eye.. —

[...] ObnsHCsT / 3 XKypOOIO pamicTh, yemix i cavo3a...

Tyt Mu ciocTepiraeMo oueBUIHUI HATAK Ha Bipir Onekcanapa Oure-
Csl, 110 TIOYMHAETHCS PSIAKOM «3 XKypOOI0 pamicCTb OOHSIIACK...».

Orpy0GJieHa TeKCUKa, BiIBEPTICTh Y TO3HAUEHHI (Di3i0JIOTiYHUX Mpolie-
CiB KOHOTaLlii i cCapKaCTUYHICTh BUCJIOBY 3MiHIOIOTh €MOIIiliHY 3a0apB-
JIEHICTh OKpeMHUX (pparMeHTIiB IT’€CHU 3 MiTHeceHOol Ha TparipapcoBy, SIKY
CITOCTEPiraEMoO B TaKUX (pparMeHTaX:

Hor.

Such was the very armour he had on

When the ambitious Norway combated.

So frown’d he once when, in an angry parle,

He smote the sledded Polacks on the ice. ‘Tis strange.

Topauio

Tak camo OyB 030pO€HMA, KON

[1110B MOOGUTHU APAaHOIO HOPBEXKIIS; TTOIEPTU BIIEPTOTO
M Tak caMo JII0TO 3UpKaB Ha MOJIKU

IMonskis, 110 3 caHSIMM ALLIA ITi i,

JwuBa i ctpax!

68



Bunyck 23 2023

IIlexcrnip Ha3uBae HopBexXls “ambitious”, ToOOTO amOilliiHUM; AH-
JIPYXOBMY BUKOPHUCTOBYE MONaBaHHS €MOIIiITHO 3a0apBJIEHOTO IPUKMET-
HUKa «IpaHUuii», eMiTeT “ambitious” mepenae K «BNepTuii». Ak 6aunmo,
nepexiiagad yYMMUCHO 3MiHIOE KOHOTATUBHUI 0OpHC OpUTiHATY.

IO. AHnpyx0BUY HACKPi3HO 3aCTOCOBYE OJIOMANTHIOBATIbHY CTPATETIIO.
Mu cniocTepiraemo 11e Ha YMCACHHUX TTPpUKIIazax:

He BcTurina HaBiTh 30MTH YEPEBUKIB...

A little month, or ere those shoes were old....

«30UTH YepeBUKW» — CTIMKUI BUpa3, BKOPiHEHUI Yy MOBHill CBiTOMO-
CTi yKpaiHCchbKoro untava. Yepes 3acTocyBaHHS NMOAIOHMX BUpasiB, [aM-
JIeT cTa€e OJMXKYMM JJI YKpaiHChKOTO 4nTaya, 00 BiH TOBOPUTH SIK i MU,
OIepy€E TUMU CAMUMU pealisIMu.

Konu Bie 3 miBaeHHOTO OOKY, 51 YyA0BO 3MOXY Bilpi3HUTU BOPOHY Bill
MMCHhMOBOTO CTOJIA, @ IITUJIO Bil MUjia

When the wind is southerly I know a Hawk from a handsaw).

V nepiromy BUnaaky Mu 6a4yMmo TYyT Iepedpa3oBaHy 3arajaky i3 «Ajli-
cu 'y kpaini us» JI. Kepona: «IIlo criibHOro y BOPOHU i MUCbMOBOTO
crona?», IKMiA TaKoX pOOUTH TeKCT «lamiiera» 3BUYHUM i ONM3BKUM
HaM. Illomo apyroro BHpa3sy, TO TYT AHAPYXOBHY TeX MiTXOOUTH Kpea-
TUBHO. B ykpaiHCbKOMY (DOJIBKIIOpI € TaKUil BUCHIB «MiHATH IIWJIO Ha
MUJIO», Y TIepeKJIali HaTOMICTh «BiAPi3HUTU IIWJIO BiJl MUJIa».

Leii mepeknan, BUKOHAHUWI i3 Opi€HTAli€l0 Ha MOCTMOAEPHICTCHKI
TIPWHIIUIIN, 3aCBiT9y€ HOBHMI €TaIl PO3BUTKY YKPaiHCBKOTO ITepeKyamy,
SIKMIA Ma€ TIEBHY CBOOO/1Y, @ HaBITh i CBaBUIbHICTb, irPOBY 3yXBAJIiCTb JJI5I
NPUBEPHEHHS YBar YnTaya 10 KIaCUIHOTO TBODY.

ITincymoByouM, 3a3HauMMO, IO TPU IMPOAHANII30BAHUX TNepeKIaan
JEMOHCTPYIOTh TPH Pi3HUX CTpaTeTii, KOXHa 3 SIKMX XapaKTepH3yEThCS
CBOIM BJIJACHUM MOBHOCTWJIICTUYHUM HamoBHeHHsIM. [lepexnan I1. Ky-
JIiIIa MOXHA BBaXXaTW MepIIUM (PyHIAMEHTAJIbLHUM i 3aCagHUUNM XY-
IoxHIM nepeknagoM XIX cT., oCKiabKM BiH OyB BUKOHAHMI i3 BETMKOIO
noBaroo A0 opuriHaiy. Bxxe y XX cT. OyJIo CTBOPEHO iHIII Mepekiaaau,
30pi€EHTOBaHI Ha MOCTAHOBKY Ha clieHi. Cepel HUX SICKPaBO BUPI3HSIETh-
cda nepekinan t0. Knena, skuit 0yB HanmucaHuii y Tpaauilil HEOKJIACUYHOT
ecretuku. I0. KieH He Tak oxoue 3acTOCOBY€E eTHOTpadiuHi BKparJieHHS
y MOBIi nepekiany. BiH BUCTynae mpoTu MceBAOHAPOAHOCTI B mepekaii
i CTOITh Ha TO3MIIiSIX TOYHOTO BIATBOPEHHSI PUTMIKM i MEJIOAUKY Bipila
MEePLIOTBOPY, MPpU LIbOMY He BTpadatouu 3micty. ¥ XXI cT. 3’SIBISIETbCSA
noctMonepHictcbkuit epexkian 0. AunpyxoBuya, 1110 TIpUBEPTAE yBary
TIPOBOKATHBHICTIO.
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BILJINB BUKOPUCTAHHA CUCTEMU MAIIIMHHOTI'O
IHEPEKJIAZLY HA AKICTb IIEPEKJIALY TEKCTIB
Y TATY3I AEKOPATUBHOI'O CAAIBHUIITBA

Kapnayx €. P., OabxoBcbka A. C. (I0KT. nej. HayK)

Xapxiscokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Y ecmammi nooani pe3ynbmamu exchepumeHmanbHo20 00CAIONCeHHA 3 8U-
BYEHHS BNAUBY BUKOPUCMAHHA CUCIEMU MAWUHHO20 NEpeKAady Ha AKICMmb
nepexaady mekcmie y eanysi dexopamueHoeo cadisHuymea. Oxpecaeno oc-
HOBHI RONYAAPHI cUCeMU MAWUHHO20 NePeKAady, 0pPeaHi308aH0 ma npoge-
0eHO eKchepumenm 3 00CAIONCeHHs 6NAUBY CUCIeM MAUUHHO20 NEPeKAady
Ha akicmb nepekaady y eanysi 0ekopamusrozo cadieHuymea, npoeedeHutl
aHaniz ma niopaxyHox 00epucaHux pesyromamie ma 3po0AeHO UCHOBOK
w000 Kpauyoi cucmemu MAUUHHO20 nepeKaacy.

KmouoBi ciioBa: dexopamuene cadienuymeo, MawurHuil nepekaao, Hei-
DOHHA cucmema MAauuHH020 nepekaady, PUHOK NepeKkAacayubkux nocaye.

Karnaukh Y., Olkhovska A. The impact of using machine translation en-
gines on the quality of translation of texts in the field of ornamental garden-

ing. The article presents the results of an experimental study on the impact of
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using machine translation engines on the quality of translation of texts in the
field of ornamental gardening. The main popular machine translation engines
are outlined, an experiment to study the impact of machine translation engines
on the quality of translation in the field of ornamental gardening is organized
and conducted, the results are analyzed and calculated, and the best machine
translation engine is summarized.

Key words: machine translation, neural machine translation engine, orna-
mental gardening, translation services market.

AKTyaJIbHICTh 10CJIZKEHHS] OOYMOBITIOETHCST HEYXWJIBHUM 3POCTAaHHSIM
MONUTY Ha AKICHWI Ta MBUIKHWI NEPEKIIa 3a TOMOMOTOI0 CUCTEM Ma-
ILIMHHOTO Tepekiany. MeTorw J0CTiKeHHs € PO3TOPHYTE BUBYEHHS HEeli-
POHHUX CUCTEM MAaLIMHHOIO MepeKaay, aHajli3 pe3yabTaTiB OTpUMaHUX
nepekIaaiB 3a iX JOMOMOTIOI0, MOPIBHSIHHS 3 €TaJIOHHUM IEePeKIIaloM
Ta MOOUTTS MiaCcyMKiB. O0’€KTOM JOCIIKEHHS BUCTYMAIOTh IBi HEM-
POHHI cucTeMu MammMHHOTO mepeknany — Google Translate Ta DeepL.
IIpenMeTom aociaimKeHHs € IOCJIIKEHHS BIUIMBY BUKOPUMCTaHHS oOpa-
HUX HEWPOHHUX CUCTEM MAIIMHHOTO TEpeKyaay Ha SKiCThb INepekia-
Iy TEKCTIB y Tajly3i 1eKOpaTUBHOIO CaJdiBHMLTBA. MaTepiajom mocJi-
JKeHHA BUCTYNAIOTh TEKCTU IEPeKJIany CTaTi 3a TEMOIO BUPOLIYBaHHS
JIEKOPaTUBHUX POCJIMH, BUKOHAHi 3ac00aMu 0OpaHUX CUCTEM, 00CSITOM
y 20 714 3nHakiB Ta BimiopaHi 3 Hei 131 TepmiHomoriuHi omuHMI. Oc-
HOBHMMM BUKOPHMCTAaHUMY METOIAMH TIiII 9ac IIPOBEACHHS eKCIIepUMEH-
TaJIbHOTO JOC/iIKEHHSI € OL[iIHIOBaHHS SIKOCTi, CUCTEMHMIA aHaJli3, CUH-
Te3 iHdopMallii Ta po3pobdKa rinoTe3u AOCTiIKEHHS.

Ha cyyacHomy eTarii TeXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY CUCTEMU MAllIMHHOTO
nepexJany 3aiiMaloTh 0COOJIMBO BaXJIMBE Miclie Y apceHai (haxiBLs-1e-
peknamaJa, ampke e 3Ha9HO MPUIIBUIIIYE Ta MOJICTIIIYE BUKOHAHHS Be-
JIMKUX 00csTiB 3aMOBJIeHb. MOBHA iHIYCTpisl y IPOILLIOBOMY €KBiBaJIEHTi
3 KOXKHUM POKOM 3POCTa€ Ta MOTpedye BiNMOBiMIHUX 3aC00iB BUKOHAHHS
1 KoopauHAIIil poOOTH, cepel IKNX HAWKpaIlMMU BUIAIOTHCS CUCTEMU
MalllMHHOrOo nepekiany [1, c. 61—69].

o moyaTKy nociikeHHs HaMu 0yJ10 chopMOBaHYy TrinoTe3y, BiANnoBia-
HO JI0 SIKOi, HAUTIOMyJISIpHillla CUCTeMa MalllMHHOTo nepekiany Google
Translate mokaxe A€o TipIINii pe3ynbTaT 3a KiIbKICTIO TTPaBUJIBHO TIe-
peKJIaIeHUX TEPMiHOJOTIUHUX OAMHUILb Ta TIOMUJIOK Pi3HUX TUITIB, HixX
cuctema DeepL, sika mo3uitioHye cebe B IKOCTi TOYHIIIIOro MepeKiaaaya.

Google Translate He JapMa BBaXKa€ThCS OMHUM i3 JIiIEPiB 32 9aCTOTOIO
BUKOPUCTAHHS, ake 1 Oe3KOILITOBHA, MPOCTa Y BUKOPUCTaHHI CH-
cTeMa JI03BOJIsIE 3aiiicHIOBaTHY Tepekian Ha 108 pisHUX MOB, Ma€ 3amna-
TeHTOBaHy TexHoJorio nepeknany Google Neural Machine Translation
(GNMT), mupoxkuii pyHKIUiOHAD i MOCTiHHO OHOBIIOETLCS Ta BIOCKO-
HaoeThes [2].
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Mono cucremu DeepL Translator, po3poOHUKOM $SIKOi € KOMIaHis
DeepL. GmbH, BoHa 3a0e3neuye sIKiCHUI TTIepeKIaj 3a JOIOMOI 010 TeX-
HOJIOTi1 ITMOOKOro HaBYaHHS 3 Pi3HOMAHITHUX JIIHTBICTUMHUX JKepe,
BUKOPUCTOBYE LITYYHUM IHTEJIEKT MPU ITiA00Pi TOYHIIIMX BiIMOBIAHUKIB
Ta aHajoriB. Xoya Ll CUCTeMa MAallMHHOTO TepeKJiagy He MOXe MOXU-
3YBaTUCS BEJIUKOIO KUJTBKICTIO TOCTYITHUX MOB, SIKiCTh MTepeKIany y BxXe
HasIBHUX 3400Yy/1a po3p0OHMKaAM rapHy il HagiliHy pemnyTailiio [3].

ExcnepumeHTaabHy 4aCTMHY AOCHiIKEHHsSI OyJIo MOAiJieHO Ha Taki
eTarnu: Tepexyan TepMiHOMOTIYHUX OMMHUIIb KOXHOIO CUCTEMOIO Ta MO-
PIBHSIHHST pe3yJIbTaTiB, MepeKJial caMoro TEKCTY OpUTiHaiy, KiHIIeBUI
aHaJli3 Ta iHTepIpeTalis 1 BACHOBOK 1I0A0 €(PeKTUBHOCTI BILIUBY 0Opa-
HUX CUCTeM MalmHHoro nepekiany. Google Translate moka3aB pe3yib-
TaT y 70 mpaBUIbHUX MEPEKIANEHUX JEKCUUHUX ONUHUID 3 TEPMiHOIO0-
TiYHOTO CJIOBHMKA mpoTu 79-Tu Bim cucremu DeepL. Y BimcoTKoBoMy
CITiBBiJTHOLIIEHHi, OTPUMaHi pe3yJbTaTU 3pyYHO MPEACTABUTHU y BUIJISIII
Takoro rpadika:
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Google DeepL
BiacoaKkoBe cniBBiAHOLWEHHA NPaBUIbHO NepeKknageHnX TEPMiHONOMIYHUX OANHULLL

KinbKicTb npaBuAbHO NepeknageHnXx TepMIHONOMNYHUX OANHULD

Puc. 1. BincoTkoBe Ta KiJibKiCHE CITiBBiIHOILIEHHS MPABWJIBHO MEPEKIIAACHUX
TEPMiHOJOTIYHUX OJUHUILb

TumyacoMm K Taka HECyTTEBA Pi3HUIL HE TO3BOJISIE 3pOOUTH 00’ €K-
TUBHMI BUCHOBOK ITIPO T€, IKa X CHCTeMa IiCHO € e(DeKTUBHIIIIO0, pe-
3yJIBTATU CTAIOTh IMIOMITHILIMMHU IIPU ITEPEKIIaAi TEKCTY, A¢ BXKe HassBHUI
KOHTEKCT. binbll HA0UHO, HUXKYE MPeACTaBASHO diarpaMy KiJIbKOCTi Mo-
MUJIOK 3a TPhOMAa TUITAMU:
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M 3aranbHa Kinbkictb nomuiok M 0,1 wrpadHoro 6any 0,5 wrpadHoro 6any 1 wrpadHuit 6an

Puc. 2. 3araipHa KiJIbKiCTh TIOMUJIOK KOXHOTO TUITY Y MepeKianax, BUKOHAHUX
3acobamu cuctem Google Translate Ta DeepL

3a 3araJbHUM BpaxkeHHsIM, cucTteMa Deepl 3HauHO Kpailie y3romxye
YaCTUHU pEeUeHHSI, Mindupae OiNbII TOYHI BiAMOBIAHUKU IO OPUTiHAIb-
HUX JIEKCUYHUX OAUHULb, JOMTYCKAE 3HAYHO MEHIIIE I'paMaTUYHUX, CUH-
TaKCUYHUX W CTWJIICTUMHUX TTOMWJIOK, TTOPiBHIOIOUH i3 MEPEKIaI0M Bil
Google Translate. BonHovac, 00MaBi cMCTeMU BIaBaIuCs 10 KalbKyBaH-
HSI Ta TpaHCIIiTepallii JJATHHCHKUX Ha3B JEKOPATUBHUX POCIWH, X0Ua iX
iCHYIO0Ui YKpaiHCbKOMOBHI BiIMIOBIAHUKY 3HAYHO O MOKpPAIIUIN CIIPUIA-
HSITTA TEKTY JTIOAUHOIO-YNTaYeM HOCIEM YKPaiHCHKOI MOBH.

Takum yrHOM, 3a pe3yIbTaTaMM HAIIIOTO €KCIICPUMEHTAIBHOTO JOCTi-
IKEHHS i3 BIUIMBY CCTEM MAIIMHHOTO TIePeKIIaay Ha SIKiCThb TTepeKiIamy
TEKCTY y Taly3i JeKOpaTUBHOIO CaAiBHULTBA, € IMiJACTaBU ITiATBEPAUTH
Hallly Tirmore3y, 3rimHo 3 gko1o, Deepl nmokasana Kpaluii K BigCOTKO-
BUIi1, TaK i KinbKicHU# pe3ynbrar. Sk BUCHOBOK, DeepL Briopanacs i3
ITOCTABJICHUM 3aBJaHHAM IepeKIIaly, OKa3aBLIY BULLY AKiCTb IIEpPEKJIa-
Iy TEKCTY Ha BigMiHy Big cuctemMu Google Translate, sika mpunyctuiacs
OiNBIIOT KiIBKOCTi ITOMMJIOK Ha 000X eTamnax T0CTiIKeHHS.

TlepcnexkTrBM MOJANbIIUX JOCTiAKEHb BOAYaEMO Y TMTOPiBHSIHHI BILIM -
BY IHIIIMX CMCTEM MAIIWMHHOTO TepeKIany Y pi3HOMaHITHUX BY3bKOCIIE-
1iaJi30BaHUX Tajy3sX 3 METOIO YCYHEHHSI HEOJiKiB Ta MOKpaIlleHHS 3a-
rajbHOI SIKOCTi ITepeKJIay.

JIITEPATYPA
1. Huaunuyx M. JI. Ananiz punky nepekaaoauybkux NOCAye
AK OCHO8A npoghecilinoi nideomosku cmyoeHmis-nepeknaoa-
Yig 6 ymoeax iHHo8auilinoi npogeciiinoi disavrHocmi. Bicunuk
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VYAK 811.111°255.4°373.72:821.111-312.4KpicTi.08

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHA ITTOCTWIIO A. KPICTI
YKPAIHCbKUMM ITEPEK/IATAYAMU

Kynakosa 1. C., Boponina K. B. (xanx. ¢inona. Hayk)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmamms npucesuena 00CAiOdNCeHHIO enimemie, nopieHsAHb ma gpazeono-
eizmie y meopuocmi A. Kpicmi é ykpaincokux nepexaaoax. Ilpoananizoeari
nioxodu 0o eusnauenHs idiocmunto ma mepminie «idionekm», «iHOugidy-
ANbHULL CMUAb», A MAKONC 6CMAHOBACHO 8ANCAUBICIb OOCAIONCEHHS UbO2O
aeuwa. Buseneno, uo npu nepexnadi meopie A. Kpicmi nepexaadaui uxo-
pucmogysanu pizni cnocobu nepekaady ma nepekaaoaybki AeKcuuHi mpau-
cghopmayii.

Kmouosi ciioBa: demexmue, enimem, idiocmunb, NOPIGHAHHSA, (hpazeono-
eizm.

Kulakova I. S., Voronina K. V. The Specifics of reproducing A. Christie’s
idiostyle by Ukrainian translators. The article is dedicated to the study of
epithets, similes and phraseological units in A. Christie’s works in Ukrainian
translations. Approaches to the definition of idiostyle and the terms “idiolect”,
“individual style” have been analysed, and the importance of the study of this
phenomenon has been established. It has been revealed that when translating
A. Christie’s works, the translators have used different translation methods

and lexical transformations.
Key words: comparison, detective, epithet, idiostyle, phraseology.

CyyacHi TOCTiTHUKY NPUIISIOTh 3HAYHY YBary aHali3y XapaKTepHUX
pHUC TBOPYOI CIIAAIIMHYI aBTOPiB, aIKe Ha 1I¢ BIUIMBAE IIMPOKMI CIIEKTP
YUHHUKIB: dilocodiss MUCIEHHS MUTLS CJIOBa, OCOOJIMBOCTI MOTO Xa-
pakTepy, Moail B OCOOMCTOMY XXMTTi, piBeHb OCBITM TollO. [MnOuHHE
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JMOCTIIKEHHS iMiOCTUTIO CIIPUSIE NETANTi30BAaHOMY PO3YMIHHIO CIOXETIiB
TBOpiB MUCbMeHHMKa. CaMe BUCOKUIA PiBEHb iHTepeCy HAyKOBIIiB 10 BU-
3HAYCHHSI MIOHSTTS «iTiOCTUJIb», SIKUI OM Mil' OXOIIMTU SIKOMOTa Oijiblie
aCMeKTiB 1[bOTO SIBUIA, BU3HAYAE aKTYaIbHICTb TOCIiIKEHHS. BaxinBo
TaKOX 30epiraT ocoOJMBOCTI JiTepaTypHUX TBOPiB MMUCbMEHHUKA TIPU
nepekami.

MeTo10 poOOTH € BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH iHAMBIOYaJbHUX MPU-
KMeT JliTepaTypHoi ciamiuHu A. KpicTi ykpaiHCbKMMU MepeKiiagayaMu.

00’eKTOoM TOCTiIKEHHS BUCTYIAOTh eJleMeHTH imioctumio A. Kpicri,
a MpeJAMETOM € OCOOJUBOCTI BiITBOPEHHSI XapaKTEePHUX PUC TBOPUYOCTi A.
KpicTi B ykpaiHCbKUX Mepekaaax.

Marepianiom nociiaxeHHs ciyryioTh 202 nNpuKiIaay emiTeTiB, MopiB-
HSIHBb Ta (ppa3eosiori3mMiB 3 opuriHaibHUX TBOPiB A. KpicTi Ta ix mepe-
KnaniB: «Y roreni beprpama» (“At Bertram’s Hotel”) nepexnan €. JleB-
yeHKa; «TaemHmig IHgiaHchbKOro ocTpoBa» (“And then there were none”)
nepexiian B. Xazina; «OrooieHo BOUBCTBO» (“A murder is announced”)
nepexian B. IlloBkyHa; «IT’sitepo mopocsit» (“Five Little Pigs”) nepe-
knan FO. JluBumui ta M. Oumiiinuka; «BousctBo y CxinHomy Excripe-
ci» (“Murder on the Orient Express”) nepexiian A. CMeTioxa; «YOUBCTBO
Pomxepa Expoitna» (“The Murder of Roger Ackroyd”) nepexnan H. Xa-
€1IbKOI.

Cepen METOMiB MOCTIIKEHHSI HEOOXiTHO BUALIATU METOM CYLIIbHOL
BUOIpKM, METOJ, CEMAaHTUUYHOIO aHaJli3y, METO/I MOPiBHSJIBHOIO aHaJIi3Yy.

ITpoaHanizyBaBIIM OOCTIMKEHHS YKPaiHCbKUX Ta 3apyOiXKHUX MO-
BO3HAaBLIiB, OYJI0 BUSIBJIEHO, 1110 BOHM BUCYBAJIM Pi3Hi Migxoau a0 ¢op-
MYJIIOBaHHS MOHSTTS «imioctunb». Hampuxmnan, X. 1. Higyx motpumy-
BaBCsI TYMKM, IO iTiOCTHIb MOXE MaTH OOHOYACHO IITMPOKE Ta BY3bKe
3HAaYCHHSI, TOOTO 3 OOHOTO OOKY IIe TIOHSATTS € CHCTEeMOIO IPUITOMIB, 3a
JIOTTOMOTOI0 SIKUX CTBOPIOETHCSI HOBUIM YHIKAIBHUI XYIOXHII IIPOCTip,
a 3 iHIIOro — 1€ KOMIMO3MIIisi MOBHO-CTUJIICTUMHMX 3aCO0iB MEBHOIO
XyHooXHMKa cjoBa [2]. MoBHi 3aco0u y poboTax MUChbMEHHMKIB TaKOX
Bupisiiote E. €. Minuuc i C. JlanoBcbKa, 00 JIIHTBiICTH BBaXaloTb, 110
caMe BOHM pOOJISITh TBOPYY CITAAIIMHY XYIOXHMKIB CJIOBa HEITOBTOPHOIO
[6, c. 196]. Iesiki HaykoBlLi, HanpukJian, A. B. IlleBkyH, BU3HaBaIu 3Ha-
YHUI BIUTMB TICUXOJIOTIYHUX, COLiaIbHUX Ta KYJBTYPHUX YMHHUKIB Ha
igiocTusIb MUChbMEHHMKa [8, c. 183].

BaxniuBoilo mpoOJEeMOI0 TaKOX 3alUIIAETbCS BUBYEHHS TIOHSITH
«igionexT» Ta «iHAuBinyanbHUii cTUb». Hanpuknan, Ha gymky O. B. TTo-
NOJISTHYYK, TOHSTTS «iMiOCTUJIb» Ta <«iHOIMBiAyaJlbHUI CTUJIb» € abco-
JIIOTHO CUHOHIMiUHMMH [7, ¢. 112]. Y mpoTucTaBieHHS 1Ii€l inei 3a3Ha-
yumo nedinimito, chopmynboBany @. C. baueBnuem, KWl BBaXae,
IO iMi0JIEKT € IHCTPYMEHTOM ISl 3AiCHEHHS YHIKAJIbHOI KOMYHiKaLii
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Ta € BJACTUBUMM KOHKPETHill ocobucTocTi [1, c. 325]. IloaibHoi mymKu
notpumyroThed A. Ckynpukona Ta K. YpbaH, gKi BrieBHEHi B TOMY, 110
iIi0JIEKT — 1ie MOBa, SIKy BUKOPUCTOBYE iHAUBIA, Oijbllie TOTO, 1 A0TO
HEIMOBTOPHMI MiXia 10 BUOOPY MEBHUX MOBHMX 3aC00iB IPH CHIKYBaH-
Hi [10, c. 50]. BapTo TakoxX 3a3Ha4YuTH, 11O AESIKi HAyKOBIIi HE MiATBEP-
JIKYIOTh iCHYBaHHSI iiOJIeKTy B KOHTEKCTi MOBO3HaBcTBa. Tak, P. Bapt
BBaxae imiosnexr irro3ielo [9, c. 21].

o Toro Xk, okpema yBara IpuIijisiacs BUBUEHHIO IIbOIO TEPMiHY B
KOHTEKCTI TMepeKJal0o3HaBCTBA, alKe JIHTBICTH OOroBOPIOBAIMW ILLJIS-
X1 PO3KPUTTS iHAWBIAYaTIbHOCTI MepeKJiafadiB Npy MNepeKiaaiB TBOPIB.
o Toro X, (axiBelb ITOBUHEH HE TIJIbKU NEepeaaT 3MICT JiTepaTypHOI
mnpali, aje i1 BinoOpa3utu ocoOMBi MPUKMETH MOBHOI KapTUHU CBITY
XyIOXXHMKA CJIOBa, SIKW CTBOPUB OPUTIHABHUIA TeKCT. Tak, Ha TyMKY
M. JI. IBaHU1IBKOI, OCOOUCTICTh MepeKiiamadya HaivacTillle 3HaXOAUTh
CBOE BiITBOpPEHHS y POOOTI 3 JIiTepaTypHUMM MpaLsIMH, 110 HaJaeXkKaTb
JI0 KOHKPETHUX >KaHPiB Ta HalmMCaHi KOHKPETHMMU aBTopamu [4, c. 42].
Haykosui T. P. Kusk, A. M. Haymenko ta O. 1. Oryil nociimxyBaiu
JIBa HAIIPSIMKM IIBOTO SIBUIIA: YHIKAJIBHUM CTUJIb POOOTH IIepeKIagada ik
0COOMCTOCTI, IKMIA CTBOPIOE HEIMMOBTOPHUIA TEKCT, a TAKOX YHiKaJIbHUM
CTWJIb MepeKafaya sk nepekiagayva |5, c. 350].

OcobauBicTio TBopuoro HaadbaHHs A. KpicTi € 300paxkeHHs mepco-
HaXiB TBOPIB, aIKe aHIJilichbKa MMMCbMEHHULIS BIATBOPIOE HE JIMIIIE 30B-
HIllIHICTh TE€POiB, a PO3KPUBAE X OCOOUCTICTD 3a JOIMOMOIOI0 OITMCAHHS
MOBEIiHKY, XapaKTepy. AKIIEHTYyallisl yBard 4YMTauyiB Ha TaKuX JeTalIsIx
CTBOPIOE MEBHI MiKa3K! ISl pO3raayBaHHS TOJIOBHUX TAEMHULb 11 KpHU-
MiHaJIbHUX OITOBiJaHb Ta POMaHiB. BaxMBy poJib TAKOX Bifirpa€e ornm-
HaroJOCUTHY Ha TOMY, 1110 aBTOPKa 300paxye BEJIMKY KiIbKiCTh BaXKJIUBUX
€JIEeMEHTIB, HAMPUKJIIAM, iHTep €p OYAWMHKY, TPUPONHi Meil3axi, 3ByKH,
TaxoIlli, CMaK!, 3a JOIIOMOTOIO YOTO IMMCbMEHHMIIS TOCSATAE CTBOPCHHS
edeKTy HampyKeHOCTi croxkeTy. JIJIs sKicHOro 300pakeHHs MepCcoOHaXiB
11 JiTepaTypHUX Mpailb Ta MepeJaHHs aTMocdepu JoKaliid y ii Kpumi-
HaibHUX TBOpax A. KpicTi BAKOPUCTOBYE €IMiTeTH, MTOPiBHSAHHS Ta Ppa-
3€0JI0Ti3MU.

I1pu nepexnani CTUIICTUYHUX OJUHMLD, SIKi BXkuBa€ A. Kpicti, ykpa-
THCBKI Mepekyanayi BIaBajucs 10 BUKOPUCTaHHS Pi3HUX CIOCOOIB Ie-
pekiany Ta nepekaafalbKux JeKCUUYHUX TpaHchopMalliit. Cepen nepe-
KJIaay CIlTeTiB I OMUCAHHS IEPCOHAXIB TBOPY MOXKHA ITPOCTEXKUTH
KaJIbKyBaHHS Ta KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY:

Miss Marple had remarkable eyesight ..., taking in everything that was
going on round her with keen interest and pleasure.
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Mic Maprmn Big3Havajiacs 4yIOBUM 30POM ... i 3 BEJIMKOIO yBaroro i
HaCOJIOJOI0 CTEXWIIA 3a BCiM, 1O AisIOCS JOBKOJIA.

VY BuiezazHaueHomy npukiani A. KpicTi 3acTOCOBYe €miTeT 3 METOIO
MpUBEPTAHHS yBaru YATAYiB JO YBaXXHOCTi repoiHi. €. JIeB4eHKO BUKO-
PUCTOBYE KaJIbKyBaHHS TIpH IIepekiami ¢pas3u «remarkable eyesight», a
MpU MoaanblIoMy Mepekyiaii 00Mpae KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy, 00 B yKpa-
THCBKilf MOBIi AyXe 4acTO BUKOPUCTOBYETHCSI BHUpa3 «BejJMKa yBara» Ha
MO3HAYEeHHS MUJIBHOCTI 0COOMCTOCTI.

Jani po3rassHeMO BUKOPUCTAHHS €MIiTETiB ISl ONMMCAHHS MOBEIiHKI
repoiB:

He had very good manners, and the presence of a Junior Minister.

Micrtep l'amdbpi MaB BUlIyKaHi MaHEpH Ta MiHICTEPChKY MOA00Y.

Ilepexknagatoun BUCHiB «good manners», €. JIeBUEHKO BUKOPHCTaB
KOHKPETU3aLLil0 3 METOIO HAroJIOlIeHHsI HA BATOHYEHOCTiI MaHep JiiioBoi
ocobu. Hapani BiH 3BepTa€eTbCsl 10 TeHepasisallii, aixe 3raaka mocaiu,
1110 TIPUCYTHSI B TEKCTi OpUTiHAILY, CKOPIIII 32 BCE HEBiloMa YKPaiHChbKUM
JIIOOUTENSIM 1€TEKTUBHUX TBOPIB.

Y HacTynHOMY MpUKIIaai MPOAEMOHCTPOBAHO 3aCTOCYBAHHS €MITETIB
IUUIST OTIMCAHHS JIOKALTil:

From here there was no land to be seen anywhere — just a vast expanse of
blue water rippling in the evening sun.

3 »KoaHOTro OOKY 3BiICM HE MOOAYMII CYILIi — CAMUI TiJIbKU BeJIETeH-
CbKHWI OJIAKUTHUWI TIPOCTip BOAHOI [Ialli, HOKpUMOI neeKumu Opudicamu,
o ACKPIIoMbCs 8 NPOMeHAX TIPU3aXiTHOTO COHLIS.

3 METO10 HaroJolIeHHsI Ha KOHKpeTHOMY 4acy noou B. XasiH nepe-
KJanae ¢gppasy «evening sun» sIK «Ipu3axifHe COHLe». MU BBaXKaeMo, 110
B TaHOMY BUITAIKy BUKOPUCTAHHS KOHKPETU3Allii € Iy>Ke BOATUM, alke
eMiTeT, 3aCTOCOBAHUI Y MOBI IepeKIamy, € OiIbII eKCIIPEeCUBHUM. binb-
IIIe TOTO, y IIbOMY IIPHUKJIaZi OyJI0 BUSIBIICHO JOJABaHHS CJIOBA 3 METOIO
JMIOCSITHEHHSI BUPA3HOCTi OMMCAaHHS MiCLIEBOCTi.

Y HacTyImHOMY IIPYKJIadi pO3IJITHEMO BUIyYeHHS CJIOBa:

The study was a comfortable apartment ... The chairs were big and covered
in dark blue leather.

Kabiner OyB 3aTuinHuM ... Benuki Kpiciaa Oyau oOOMTI CHMHBOIO
ILIKipoIO.

VY BuiezazHaueHoMy npukiani Arata Kpicti onucye konip Me0JIiB Ta
BUKOPUCTOBYE TaKy Ha3By BiATiHKY 51K «dark blue». B ykpaiHchbKilt MOBi
s ¢paza o3Haya€e CUHIl Kouip, came ToMy MaiictpuHs H. Xaelbka He
BUKOPUCTOBYE c10BO «dark» B MOBi mepeknany. [Ipu nepeknani Bupasy
«comfortable apartment» OyJI0O BHSIBIICHO BXWBaHHsI KaJbKyBaHHS, 00
H. Xaenpka 3amnpornoHyBajia BIydHUI YKpaiHCBKUIA BiAIOBIOHUK «3a-

TULLIHUIA» JIJ1s1 OTIMCAHHS KaOiHeTy.
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Hani mpoaeMOHCTPOBAaHO BiATBOPEHHSI TOPIBHSIHb, BUKOPUCTAHUX
y TBopax A. KpicTi ykpaiHCbKUMM niepekiiagayamMu. Po3risiHeMo mpu-
KJ1aJ 111 OMIMCaHHSI XapaKTepy AilioBoi ocoou:

She’s as obstinate as a mule, that girl.

Bona BriepTa, SIK My, ma JciHka.

IIpoananizyBaBIIM IIe PeUCHHS], MM BUSIBIJIM, 110 B IIbOMY BUIIAIKy
B. IIIoBKyH BUKOpPUCTaB KaJIbKyBaHHS, aJkKe BUILICHABEICHE MMOPiBHSIH-
Hs 3By4MTb OPTaHivyHO i B MOBi OpUTiHaJly, i B MOBI IepeKIany.

VY HacTynmHOMY NpuKJaai OyJio BUSIBIEHO OMNMCAHHS 30BHIilIHOCTI
reposi:

Mr. Justice Ludgrove is a rather noticeable old boy, ugly as sin for one
thing.

Micrep dxacrtic JIagpoyB — MOCUTh MPUMITHUI XJIOM SIra, CTPAIIHIO-
LU SIK CMEPTHUM Tpix.

Y manomy BUIAnKy Iepekianad €. JIeBUeHKO BIAETHCSI 1O BUKOPH-
CTaHHS KaJIbKyBaHHS 3 TOZaBaHHSIM IIpH IePeKIIai ITOPIiBHSIHHS «ugly
as sin» i BXXMBA€ LIJIKOM XapaKTepHUI IS YKpalHCbKOI MOBU BHpa3
«CMEPTHMIA Ipix».

IIpu mocnimkeHHi gitepatypHux mpaib Aratu Kpicti Oyno 3Haiime-
HO Taki BMAMU (Ppa3eoIOTiYHUX OAMHUIL: (hpa3eosoriuHi 3pOIICHHS,
(paseonoriuHi €qHOCTI Ta ¢pa3eosoriuHi croaydeHHs. ¥ Halliii poOoTi
MU CIIUPAEMOCS Ha KJacuikallilo ykpaiHcbkoro gociaignuka M. C. 3a-
PULBKOTO, SIKMIi BUOKPEMJTIOE TaKi crlocoOu nepekaay (ppa3eosori3mis;
(bpazeonoriyHmii eKBiBaJIeHT, YaCTKOBUI €KBiBaJeHT, (ppa3eooriyHui
aHaJIOT, KOHTEKCTyaJlbHE BiITBOPEHHS, KaJIbKyBaHHS, OMKMCOBE TIyMa-
yeHHs [3, c. 72].

Dpazeonoriydi 3poIIeHHS € TOCUTh CKIIATHUMM IUTS TICPEKIIaLy, amKe
BOHU BBaXalOThCSI CTAIMMHU BHpa3aMM 3 HANBHUIIUM CTYIICHEM BHpa3-
HOCTi. 3aBIOSIKM TOMY, III0 B YKPaiHCHKili MOBIi iCHY€E BeJIMKa KiJIbKiCTh
eKCIIPECUBHMX JIEKCUYHUX OJUHUIb, TNepekiaanadi Oyau yCIIIHUMU Y
BUKOPUCTaHHI (ppa3eoa0oTiuHNX aHAJIOTiB:

Don’t you realize that it is quite on the cards the old man will cut me off
with a shilling?

Tu 110, He po3yMielll, 110 CTapuid, IK IUTU AaTH, He 3aAUlUMb MeHi
HCOOHO20 WiuniHea?

Hns nepexnany dbpaszeosioriyuHoro 3poieHHs H. Xaelibka BUKOpUCTO-
BYy€e (hpa3eosiori3M, 110 € JOCUTh MOIIMPEHUM B YKPAiHCHKill MOBi, a came
«SIK TIUTU JaTW», 110 BKa3y€e Ha BUCOKUI CTYMiHb BipOTiHOCTI 3AiliCHEH-
Hs MOfii.

Mdpa3zeosoriyHi €AHOCTI TAaKOX HE MOXHA PO3IUIATH, aIKe 3HAYeHHS
KOXXHOT'O OKPEMOTO CJI0Ba Y BUpa3i BIUTMBAE HAa 3HAYCHHSI YChOTO (hpase-

osorizmy. byno BusBieHo, 1mo came 1eit BUI ppa3eoIoTivHNX OMUHUILH
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HalyacTilie BXUBaBCSd B KPUMiHAJIBHUX iCTOPisIX aHMIiChKOI TUChbMEH-
HUIIi. Y HacTymHOMY MPUKJIai MPOaHaIi30BaHO BUKOPUCTAHHS (hpazeo-
JIOTIYHOTO €KBiBaJICHTY:

... it’s so hard to spot which one - like a needle in a haystack.

... mo ii 6yeae 3uaiimu eajcue, anixc TOJKY B KOIMUILIi CiHa.

®paseonoriuna egnicTh «like a needle in a haystack», Bukopucrana
B TBOpi «OroyomieHo BOMBCTBO», MTOBHICTIO 30ira€ThCs 3a 3HAYEHHS Ta
€KCIIPECUBHICTIO 3 YKpPaiHCbKUM (Dpa3eoJIoTi3MOM «sIK ToJiKa B KOTIHII
ciHa», caMe TOMY eKBiBaJIeHT, BUKOpUCTaHUi1 nepeknagayeM B. IIIoBky-
HOM, € aOCOJIIOTHO BIATUM.

V nesknx MOMEHTax yKpaiHChKi Nepekiagadyi HermpaBUIbHO TyMauu-
JIU 3HaYeHH$ (hpa3eooriyHUX ENHOCTEM:

She poured cold water on the idea.

BoHa Bunia X0J0AHWI ayiil HA TTPUITYILIEHHSI.

Takum unHOM, Y 1IboMYy Bunanky B. IloBkyH mmoMmiImBces y TayMma-
YeHHi 3HAYeHHSI aHTMIChKOTO (hpaseosioriamy «fo pour cold water on
something», IKW1 03HaYa€ KPUTUKY TYMOK iHIIIOI IIOMWMHU, Yepe3 IO TIe-
pexjiagay He TiJIbKW He 3Mir 30epertv eKCIIPEeCUBHICTb, ajie i MopylIuB
3HaYEHHsI BUPa3y.

®paseonoriydi crosydeHHs € MOAUIBHUMHU (pa3eoIONiYyHMMU OfM-
HULSIMU, 00 JIMIlIe OIHO CJI0BO 3 BUpa3y He Moxe OyTu 3aMiHeHUM [1pu
nepexiani ppaszeosorivHuX Croay4eHb YKpaiHChKi MalicTpy HalyacTile
BXWBAJIN KaJTbKyBaHHSI:

Have to get at each other’s throats.

BoHu j1aaHi cXoNUTH OJHA OJHY 3a FOPJISIHKY.

YV ubomy peueHHi 0. JTuBiuug Ta M. OniiiHUK BUKOPUCTAIU JOCiB-
HUI TIepeKJIam, ajie HaBiTh Y TAKOMY BUITAIKy BOHU 3MOTJIN 30€PEeTrTH BU-
pa3HiCTh BUCIOBJICHHS.

IIpu mepeknani dpaseosorivHnX OOVMHUIL 3 TBOpPiB Aratm Kpicti
MaicTpu O0MpaJiv NyXe BAajli BUpa3y Yyepe3 BEeJUKY KUIbKiCTb CTUJIiC-
TUYHO 3a0apBJICHUX OMUHUILL B YKPaiHCHKill MOBI, 30epiraloun 3Ha4eHHS
Ta eKCIIPECUBHICTb.

BucHoBKM Ta mepcneKTUBU MOJANbIIUX TOCTiIXKeHb. IniocTuab Ara-
™ KpicTi BU3BHAYAETHCS BUKOPUCTAHHSAM CTHJIICTUYHUX 3aCO0iB IS
XapaKTepUCTUKU MEPCOHaXiB Ta onucaHHs MicueBocteil. ITpu pobori
3 TBOPYUM JOPOOKOM KOPOJIeBM AETEKTUBIB BITUM3HSIHI Mepekianadi
Oy/iu AyXe YCHIillIHUMU y OiBIIOCTiI BUMAMAKIB, aJke BOHU 3MOTJIM 3pPO-
OUTH TBOPU AHMIIMCHKOI MUCBMEHHULI 3pO3YMITUMU IS YKPATHCHKO-
ro yuhTaya Ta 30epertTu XapakTepHi PUCH 1l TBOPUOCTi B MOBi MepeKiia-
ny. IlepcneKTuBOIO MOJANbIINX TOCHIAXEHb € aHAJIi3y iTioCTUII0 Aratu
KpicTi Ha mpukagax ii iHIIMX JeTEKTUBHUX TBOPIB 3a JOIIOMOI'010 HU3KU
METO/iB, BUKOPUCTAHUX Y JaHOMY JOCJIiIKEHi.
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OCOBJIMBOCTI AHIJIO-YKPATHCBKOTO IEPEKJIAITY

TEPMIHIB METOJOJIOI'Tl SCRUM

Kynimosa B. B., JIyk’snosa T. I'. (xkanx. ¢inona. Hayk)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekaago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

1[a cmamms onucye ocobausocmi nepeknady aHea10MOBHUX MEPMIHIE Me-

modoaoeii Scrum yKpaincbKoio Moeorw. Y cmammi oKpecaeHo 0CHOBHI npuH-
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2NSIHYMO CROCoOU nepeknady aHeA0OMOBHUX MEPMIHI6 YKPAIHCbKOH MOBOI0
ma Ha0aHo NPUKAQOU, a MAKONC NOICHEeHHs nepekaadayvbkux piuers. Oc-
HOBHUM 3a80aHHAM 0YA0 BUHAYEHHS HAUMACMOMHIUUX cNocobie nepekaady
mepminie memodonoeii Scrum.

Kimouosi ciioBa: nepexaad, cnocié nepexaady, mepmin, Scrum.

Kulishova V. V., Lukianova T. H. Specific aspects of English-Ukrainian
translation of Scrum methodology terms. 7he article focuses on the transla-
tion particularities of English Scrum terms into the Ukrainian languages. The
article describes the main principles of Scrum and the terminology specifics.
The translation methods applied to the English terms are considered and il-
lustrated with examples and translation explanations. The principal task was
to determine the most frequently used translation methods of the Scrum terms.

Key words: Scrum, term, translation, translation method.

OcTaHHIM 4YacoM, METOmOJIOTisI Scrum, SIKy paHillle 3aCTOCOBYBaJIU
JIUIIE IJISI pO3POOKU MTPOTPaMHOTO 3a0e3nedYeHH s, MoYaiu BUKOPUCTO-
BYBATH i B iHIIMX cepax XKUTTs, 110 JO3BOJISIE 3HAYHO MiABUILIMTU IIPO-
TYKTUBHICTb. Scrum I1ie He PO3IMOBCIOMXKEHUM B YKpaiHi, TOMY 1lie He Ma€
TEPMiHOJIOTiYHOI 6a3M YKpaiHChbKOIO MOBOI0. Uepes 1ie mocTae npoodiema
nepeksaay TEpMiHiB L€l METOA0JIOTil Yy MeTOANYHI Ta MPaKTUYHI JiTe-
paTypu, L0 CTAHOBUTh aKTYaJIbHICTh JOCTIIXKEHHS.

MeTo10 NOCTIIXKEHHS € CTBOPEHHS TePMiHOJIOTIYHOI 0a3u yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO Ta aHaJi3 CIOCO0iB MepeKany ux TepMiHiB. 06’ eKToM
TOCTIIKEHHS € TepMiHM METOIOJIOTII Scrum, a mpeaMeToM ITOCTiIKeH-
HS — CIIoco0M mepekiaaay Ta JIEKCUYHI TpaHcdopmallii, 3acToCoBaHi 11
BiITBOPEHHS aHTJIOMOBHUX TEPMiHiB METOHOJIOTIi Scrum yKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

JocaimkeHHsT MPOBOAMIOCH, Ha MaTepiami 126 JIEKCUYHUX OIMHULL
aHTJIIMICbKOI0 MOBOIO, OOpaHMX i3 METOAUYHOIO NocioHuKa «Scrum: The
Art of Doing Twice the Work in Half the Time», Hanucanoro Jxeddom
CazepaeHnoM [12], Ta iXHi BiAITOBITHUKMU i3 epeKIamy MociOH1Ka yKpa-
THCBKOIO MOBOIO [5].

MeTtoam, sIKi 3aCTOCOBYBaJIM y XOJli AOCIIIKEHHS, BKJIIOYAIOTh B ceOe
METOJ BiI0ipKOBOro A000pY sl BU3HAYE€HHSI TEPMiHiB METOMdOJOTii
Scrum, MeToJ MOPiBHSUIBHOTO MEePEeKIaallbKoOTo aHATi3y OPUTiHATY TEK-
CTy Ta NepeKJyIany sl BU3HAYEHHS BilMIOBITHNUKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
3araJIJbHOHAYKOBI METOIW aHaJli3y, CHHTE3Y Ta OIMUCY IS BU3HAUYCHHS
CITOCO0IB TIepeKiIamy Ta JICKCMYHUX TpaHchOopMalliil TepMiHIB Ta METOI
KiJIbKICHOTO aHali3y JJisl BU3HAY€HHSI IUTOMOI Baru croco0iB nepexkiamy
TEPMiHiB.
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Buxkiaan ocHoBHOro Marepiaiy. BinnosinHo 10 A. I1. Kosass, TepMiH —
11 CJIOBO 200 CJIOBOCITOTYICHHSI, SIKE Ma€ CIIelliaibHe 3HAYCHHS IIEBHOTO
TMOHSTTS B OKpeMiil rajy3i HayKy, MUCTELITBA, TeXHiKM a00 iHII0i chepu
nismbHOCTI. TepMiHu, 3a3BUYaii, BiIpi3HAIOTh 32 TOYUHUM CEMAaHTUYHUM
3HaueHHsIM. Came ToMy TpU Mepekiaaai HeoOXiqHO K HaMTOUHille Ie-
penaBaTu 3HaueHHs TepMiHy [4]. H. B. Pomanenko ta O. M. ToBepa, 1110
JOCTiIKYBaJIU Mepekyiaa TeKCTiB y rany3i IT-TexHosoriii, BBaxXaloTh, 1110
JIeKCUYHi TpaHchopmallil MiJABUIIYIOTh €KBiBaJIeHTHICTb BiMOBIAHUKIB
Ta afJanTyoTh iX 0 HOPM MOBHU Tepekiany [2].

Mertoponorisg Scrum 3HaYHUM YUHOM niepeTruHaeTbed i3 IT-cdeporo,
OCKUTBKM KEpy€E IIPOEKTAMM PO3POOKHM IIPOTPaMHOTO 3a0e3IeueHHS.
Scrum 3abe3reuye OiTbIn eeKTMBHE BUKOHAHHS 3aBIaHh KOMaHIAMK
3aBISIKM EMITIPM3MY Ta OLLAIMBOMY MUCJIEHHIO [6, ¢. 5]. Scrum KomaH-
Jla — 1ie TpyIia JIIoJe, sika CKiIagaeThes 3 PO3poOHMKIB, 1110 MUIIYTh KO,
Ta TeCTyloTh cucteMy, BnacHuka IIpoaykry, 1110 Hece BiANOBigalbHICTh
3a SAKiCTh MPOAYKTY, Ta Scrum MaiicTpa, 1110 JoroMarae KOMaHIi ycy-
BaTtu nepemikonu [9 c. 23; 8, ¢. 19-27]. 3rinHo 3 MeTonoJIoTiEr0 Scrum,
BeChb MPOEKT MofaijeHo Ha CripuHTH, ab0 MPOMIXKKHU 4acy 3a sIKi Tpeda
BUKOHATU TeBHi 3aBaaHHs [7, 54]. KpiM Toro, Scrum Mae cBoi apTte-
(hakTH, 1110 JOMOMAaralTb BiICAiAKOBYBATU KiJbKiCTh 3p00JEHOI PO0O-
TH, SIKICTb TIPOAYKTY Ta amamnTyBaTHcs 10 3MiH [11, ¢. 67-89]. Taka iH-
dopwmarig 3anydae B cedbe beknor [Iponykrty (mepesik 3aBaaHb Ha BECh
npoekT), bexor CripunTy (TIepernik 3aBgaHb Ha CripuHT) Ta IHKpeMeHT
(BXe TOTOBHUI1 €JIEMEHT pOOOTH, SIKMIT MOKHA TIPEICTABUTH 3aMOBHUKY)
[10, c. 15-21].

[lepiium KpoKoM gociiakeHHs 0y10 BU3HAYEHHSI aHIJIOMOBHUX Tep-
MiHiB MeTomoJ0Tii Scrum Ha OCHOBI MociOHMKa [12], a TaKoX BCTaHO-
BUTH iXHi YKpaiHChKi €KBiBaJIeHTH i3 TeKCTy Tepekiany [5]. Jast camoro
aHaJji3y 0yJo obpaHo KBamidikaliilo croco0iB nmepekaany Ta JeKCUIHUX
TpaHcgopMmauiit B. I. Kapabana [3, c. 279—-314].

AHIJIOMOBHI TepMiHU OYJIO MOPIBHSHO 3 iXHIMM BiMOBIZHUKAMU Ta
BU3HAYEHO TaKi COCOOM TepeKJiaay Ta JeKCUUHi TpaHcdopMallii: BUTy-
YEeHHS CJIOBa, TeHepati3allis 3Ha4YeHHsI, JoJJaBaHHSI CJIOBa, KAJIbKyBaHHS,
KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, OIMMCOBUI ITepeKiam, IepeHEeCeHHS TePMiHY
y TeKCT mepekiany 6e3 3MiH, CIOBHUKOBUI BiANOBIIHUK, CMUCIOBUIA
PO3BUTOK, CTBOPEHHSI HOBOTO Bi/INOBiTHNKA Ta TPAHCKOAYBaHHSI.

CJIOBHUKOBHUI BIiIIIOBiTHMK — I1I¢ €KBiBJICHT JICKCMYHOI OXWMHMUIII
y MOBI TTepeKIany, 3aKpiruIeHU Y CTIOBHUKY |3, ¢. 279]. Takum criocobom
Oysi0 BiaTBOpeHO 36 TepMiHiB. BMCOKY YacTKy TepMiHiB, nepeKageHnxX
CJIOBHUKOBHM BiAIIOBiTHMKOM, MOXHa ITOSICHUTH 3arajlbHOBXHWBAHICTIO
LIUX JIEKCUYHUX OAWHUIIb, HANIPUKJIAN: budget — 6rdxucem, approach —
miaxia, product — NpoOayKT, team — KOMaHa.
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TpaHckonyBaHHS Tepeadadae BiATBOPEHHS 3ByKOBOi abo rpadiuHoi
(opMu citoBa 3a I10ITOMOI0I0 abeTKHU LiJIbOBOI MOBH |3, ¢. 282-286]. Lilum
criocoboM OyJo mepekyiafaeHo 4 TepMiHuU, SIKi 11e CTaau aHTJIiIU3MaMKu
B YKpaiHCBKiit MOBi: backlog — beknoe, deadline — dednaiin, management —
MeHedxucmernm, Sprint — CHpUHM.

KanbkyBaHHS — 11e OyKBaJbHMIA TIepeKya JeKCUYHOI OAMHMILII, 110
CKJIAIa€ThCS 3 KiJIBKOX KOMITOHEHTIB (1Ie MOXYTh OyTH cj0Ba abo MOp-
dbemn) [3, c. 286]. 3a 10IMOMOroI0 KajabKyBaHHS OYyJIO YTBOPEHO 3HAYHY
KiJIbKICTh €KBiBaJIEHTiB aHIJIOMOBHUX T€PMiHiB MeTomoj0Tii Scrum [49].
Lle MOXHa MOSICHUTU TUM, 1110 KJIbKYBaHHS € 1YK€ MPOIYKTUBHUM CITO-
COOOM ITOMOBHEHHSI LiIbOBOI MOBU 3alIO3UYEHHSIMU, OCKiJIbKU TaKi JIeK-
CUYHi OMUHULI He MOTPEOYIOTh IEKCUUHUX TpaHChOpMaILlilt i € Tyke 3po-
3yMITUMU aynuTopii. Hanpukian, unity of purpose 6yio TepekiIamaeHo siK
€HiCTb METU, OKPEMO NEPEKIIABIIN KOXHE CJI0BO CJIOBHUKOBUM BiJIO-
BigHUKOM. [Tpukiianom MopcheMHOTo Tiepexyamry Moxe OyTH TepMiH self-
optimize. Ilepexitagad oKpeMo IepeKiIaB mpedike self, 1o Mae 3HAYCHHS
BUKOHAHHS il HaJl caMUM CO00I0, Ta CJIOBO optimize, BAKOPHUCTOBYIOUHN
Oro CJIOBHUKOBMI BilMOBIZHUK OITUMIi3yBaTU. Y pe3yabTaTi Kajlb-
KyBaHH$I, OyB YTBOPEHMII TEpMiH CaMOOINTUMIi3yBaTUCh B YKPalHCBKili
MoBi. TakoxX KaJlbKyBaHHSIM OYJI0 TepeKJIaJieHO TaKi TepMiHM: business
case — MiANIPMEMHMIIbKE 3aBIaHHSI, core team — OCHOBHA KOMaH1a, idea
of «flow» — ifest «IOTOKY».

OnucoBuil nepekiaan — 1€ BUKOPUCTAHHS MOSCHEHHS ISl TTOHSATTS
3aMiCTbh Oro BiIMOBiAHMKA, SIKIIIO TAKOIO MOHSITTS B LJILOBi MOBi He
icHye, abo mepekiaa y pe3yabTaTi KaJlbKyBaHHSI HE BiAIOBiTae HOpMaMm
1isiboBoi MoBM [3, c¢. 297]. OnucoBo Oysno nepekiaaeHo 12 TepMiHiB,
Hanpuknan, tepMmiH scoping phase Oyno BiATBOPEHO iHIIMMU CJIOBOC-
TOJTYYCHHSIMU, OLTBITMMU 3a KiJIbKIiCTIO KOMIIOHEHTIB (hasza eu3Hauew-
Hs macwmaby pobim), TSl TOTO 100 MiIBUIATHA adcKBaTHICTh Ta €KBi-
BAJIEHTHICTh YKPAaiHOMOBHOTO BiJAIOBIAHUKA, a TAKOX 1100 MOBHICTIO
nepenaTyd 3Ha4eHHS MOHATTS. OMUCOBUIT MepeKiIan Kpallle pO3KpUBaE
3HaYCHHSI TAKUX MOHSITh: framework — cucTeMa ynpaBJliHHS IPOEKTaMMU,
demos — meMoHcTpauisa pe3yasTatiB, OODA loop — npunuun OOBJ
(ornsimaTy — OpiEHTYBATUCh — BUPILIyBaTU — AisITH).

KoHTekcTyanbHa 3aMiHa J03BOJISIE BUKOPUCTATH CJIOBO, SIKE 3a KOH-
TEKCTOM OilbIl anekBaTHO Tepefae 3HAYEHHsSI MOHSTTS, 3aMiCTh CJIOB-
HUKOBOro BimmosimHuka [3, c. 287]. Lo JeKcuuHy TpaHcdopmaililo
3aCTOCYBaid 10 9 TepMiHiB, SIKi B IEBHOMY KOHTEKCTi HE MOXYTb OyTH
BiITBOpEHi CJIOBHMKOBUM BiAnoBinHuKoM. Hampukian, 3rifHO 3 CJIOB-
HUKOM [ 1], cnoBo practice mae Taki 3HaueHHS: 1. [IpakTuka; 2. 3BuuKa;
3. Putyamn; 4. Bripasa; 5. Maxinaii. I[IpoTte i3 KOHTEKCTY B TEKCTi OPUTi-

Hany (Nicola Dourambeis is in charge of Agile practices at Salesforce.com.)
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BUIUIMBAE iHIIIE 3HAYeHHs 1IbOTO MOHATTSI. CaMe ToMy mepekiagad Bu-
KOPUCTaB CJIOBO, CXOXE 32 3HAYEHHSIM, aJie sIKe TOUHillIe Mepeaae Te 3Ha-
YeHHsI, SIKE XOTiB BUCJIOBUTH aBTOp: Y KomriaHii Salesforce.com 3a rHyu-
Ky iH(pacTpyKTypy peli3iB Binnosigae Hikoima Jlypamoe.

I'eHepanizaiist 3HaueHHS PO3LIUPIOE 3HAYESHHST TEPMiHY, SIKILO LIe BU-
TUIMBAE i3 KOHTEKCTY [3, ¢. 306]. B 1iit poboTi 3a JOITOMOrow reHepa-
JIi3aiii Oyno mepekaajeHo Jullle OOUH TEPMiH Sub-team, CTIOBHUKOBUM
BiIMOBiIHMKOM SIKOTO € ITiArpymna, mpoTe nepekiaanayd BXKUB CJIOBO IpyIia:
So we ran the entire small company as one team split up into sub-teams. —
1 mu cmeopunu yiny neseauuky Komnatito y coopmi eOuroi komanou, nodine-
Hoi Ha Tpynii. Po31mpeHHs 3HaYeHHs y IIbOMY BUIIAJIKY TO3BOJISIE YHUK-
HYTH TaBTOJIOT1.

HonaBaHH4 cyioBa — 1€ JIEKCUYHA TpaHc(opMallis, sika afanTye JeK-
CUYHY ONWHUIIO N0 HOPM LJIbOBOI MOBM 3a JOIMOMOTOIO JOJaBaHHS
KOMIIOHEHTIB Y CJIOBOCITOJIYICHHS, 11O TOYHIIIIe Ta aficKBaTHO IIepeaac
3HaYeHHs TOHATTA [3, ¢. 308]. Takum crmocoboMm OyJIo TepeKIageHo
6 TepMiniB. Hampukian, tepMmiH framework for team performance 6yino
MEepeKIacHo SIK CHCTeMa MiIBUIIEeHHS ¢(DEeKTMBHOCTI KOMaHI, IIPOTe
y TEKCTi OpUTiHaAIy He BKa3aHO, 110 TaKa CUCTeMa CIIPUSIE caMe MiaBU-
1eHHIo ebekTuBHOCTI: For reasons I'll get into further in future chapters,
1 called this framework for team performance “Scrum.” — 3 TIeBHUX TIpU-
YYH, PO $IKi 51 JeTajbHillle pO3MOBIM Y HACTYITHUX pO3ijax, s cucTemMa
migBUILIEHHS e(DeKTUBHOCTI KOMaH oTpuMaJsa Ha3By Scrum. Take nepe-
KJlagalbKe pillleHHS] MOXKHA TTOSICHUTY CEMaHTUYHUMU Ta CTWITICTUIHU -
MU OCOOJIMBOCTSIMU YKPATHCHhKOI MOBH.

BunydyeHHsI cioBa — 1ie JieKCUYHa TpaHcdopMallisi, MPOTUJIEXHA 10
reHepaisailii, 110 3ByXXy€e 3HaueHHs moHsATTs [3, c. 311]. Lo nekcuu-
HY TpaHcdopMalliro 0yJjI0 3aCTOCOBaHO 10 2 TepMiHiB. Hanmpukian, bar-
graphed plan Gyno niepexianeHo SIK TiCTOTpaMu, 0 A03BOJISIE aJanTyBa-
TH TIepeKIIal 10 YKpaiHChKOI MOBH, a TAKOX YHUKHYTH TIepeBaHTAXKCHHS
y niepeknani: Look, it’s in the color-coded, time-stamped, bar-graphed plan.
— Jlugimocs, mym éam i pi3HOK0AbOPOGI NOZHAUKU, | pO3MImMKa uacy, i eicmo-
epamu.

CMUCIIOBUIA PO3BUTOK — 1€ JIEKCMYHA TpaHcdhopMallisi, siKka Mae
Ha METi 3aMiHy MEeBHUX CJIiB Y TEKCTi MepekIaay iHIIMMU, SIKi JOTiYHO
PO3KPUBAIOTh 3HAYEHHS CJ0OBA [UJISI TOTO, 100 MOCSIITA MaKCUMAaTbHOI
aJIeKBAaTHOCTI Ta €KBiBaJIeHTHOCTi [3, c¢. 289]. cMHUCIOBUM PO3BUTKOM
oyno mepeknaneHo 3 tepminn. Hampuknan, “Agile” principles 6yno tie-
penaHo sk «MaHidecTy THy4YKo1 po3po0OKW», 0 PO3IIUPIOE Ta MOSICHIOE
3HAYEeHHSI 7151 YKpaiHOMOBHOI aynutopii: There’s a poster-size copy of the
“Agile” principles on the wall—principles I helped write and have devoted my

life to implementing around the world. — Ha cTiHi BUCUTB IJTaKaT i3 TEKCTOM
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«MaHigecTy rHyYKOi po3p0O0OKM» — MPUHLMITIB, SIKi 51 JOTIOMaraB nucaTu
Ta BIIPOBAIKCHHIO SIKMX B YChOMY CBITi IIPUCBSITUB XXUTTSI.

Oco0JMBi TPYAHOIII BUHUKIIY TIPU MepeKIIajli TEPMiHiB, SIKi HE MalOTh
BIATIOBIMHUKIB, SIKi 3aKpilUIEHi y CJIOBHUKY. Y TaKOMY BUMAOKy IMepe-
KJ1aJa4y CTBOPIOBAaB HOBUI BiANTOBiNIHUK, TOOTO HEOJIOTi3M B YKPATHCBKili
MoBi. Takum yrHOM OYJ10 CTBOpeHO 1 HEoJIori3M — B3aEMO3A0XOUEHHSI.
OnHuM i3 HUX € HeoJoTi3M. Hampukian, mist mepekiiaay TepMiHYy cross-
fertilization nepekianay 3acTocyBaB MOpdDeMHUI niepeKIa ajs npedikcy
cross-, BinTBOPUBIIM HOro 3a JONMOMOrolo mpedikcy B YKpaiHChKiii MOBi
3i cxoxXuM 3HayeHHsIM. KoMmnoHeHT fertilization Oyyio TepekjiaieHo 3a
JIOTTOMOTOI0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU.

[HIIMM 1IIXOM BUpILIEHHS TPOOJeMU MepeKiany JeKCUUYHUX OU-
HUIIb, SIKi HE MalOTh CJIOBHUKOBHUX BiAINOBINHUKIB € MEPEHECEHHS Tep-
MiHY y TEKCTY OpUTiHATy a TEKCT nepekiany 6e3 3amiH. CaMe TakuMm cro-
coboM OyJ1o repeKiiaieHo TepMiH Scrum. B ykpaiHChKilt MOBI 11ie HE Ma€
TaKOI0 MOHSITTSI 200 HEOJIOTi3MY, TOMY aBTOp 3aJIUIIAE 1oro 0e3 3MiH.

Y pesynbrarti gociaKeHHs OyB 3p00JIeHM TaK1ii BACHOBOK, 1110 Hali-
OinbLIy KiIbKicTh TepMiHiB (37 %) OyJ10 MepeKiiageHo 3a J0IIOMOIol0 Ta-
KO0 crioco0y nepeKiIany sk KaabKyBaHHsI. TaKoxX 3HaUHY KiJIbKiCTb Tep-
MiHiB OyJIO TepeKIaJeHO 3a JOMOMOTIOI0 CJIOBHUKOBOIO BiAITOBiZHMKA
(29 %). OnucoBuii Mepekyiag TAKOXK € JOCUTh MPOAYKTUBHUM, OCKIJIBKA
TaKuii Croci6 nepekiamy 6yino 3actocoBaHo 10 11 % TepMiniB. HaiimeHIn
YaCTOTHMMU Ta MPOAYKTUBHUMHU CIIOCOOAMM Tepekyiany Ta JIEKCUIHU-
MU TpaHcdopmauisaMu, ki O6yJI0 BXUTO MpU TMEepeKiaii TepMiHiB Me-
Tomosiorii Scrum, € KOHTeKCTyajbHa 3aMiHa (8 %), momaBaHHS CJIOBa
(4 %), cMucioBuit po3BUTOK (4 %), TpaHcKomyBaHHS (3 %), BUTydeHHSI
cnosa (2 %), ctBopeHHs HoBoro BiamosigHuka (0,66 %), reHepanisalist
(0,66 %) Ta nepeHeceHHsI TEPMiHY i3 TEKCTY OpPUTiHAIY A0 TEKCTY Iepe-
Kitany 6e3 3miH (0,66 %).

IlepcnexkTHBOIO BOTO JOCHIKEHHSI € NETAJbHILLIMIA aHaJi3 aHTJIOMOB-
HUX Ta YKpaiHOMOBHUMX T€PMiHiB METOIOJIOTiI Scrum, 110 3a0e3neYnuTh
PO3IOBCIOMIKEHHS 1Ii€l METOMOJIOTii cepel YKpaiHOMOBHOI ayauTopii,
a TaKOX CTBOPUTb MiAIPYHTS Uil MOJANBIIOTO MepeKamry MeTOOUYHOT
JIiTepaTypu y aHIJIiChKO1 YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.
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YKPATHCHKMIT TEPEKJIAT]
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIb
Y TEKCTAX V TAJTY3I IICUXOJIOTTi

Kyckosa /1. O., JIyk’anoBa T. I'. (kana. dinos. Hayk)

Xapxiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa mepekiramo3HaBcTBa iMeHi MuKosu Jlykaria)

Cmammio npuces4eHo 8UGHEeHHIO 0COOAUBOCMEN AH2A0-YKPAIHCbK020 ne-
peKnacy mepmiHoA02i4HUX 00UHUUb Y MeKCcmax y eany3i ncuxonoeii. Y po6o-
mi po32ASIHYMO NOHAMMSL <MEPMIH», BUCBIMAEHO 0COOAUBOCIT MEPMIHON02IT
¥y 2anysi ncuxonoeii, oKpecaerHo NOHAMMms NepeKAadaubKoi KoMnemeHmHocmi
ma npoananizo8ano npeomemui 3HaHHs, HeoOXioOHi nepexkaadauesi 0as nepe-
KAQOdy NCUXON02IMHUX MEPMIHI8, 3’5CO8AHO CMPYKMYPHI XAPAKMEPUCMUKU
mepminie y cghepi ncuxonoeii, axi excusarucs npu nepekaadi mepmiunia. Oc-
HOBHUM 3QA80GHHAM CMAN0 BUHAYEHHS NUMOMOI 8a2u ma Cnie8iOHOUeHHS
nepekaaoaubkux cnocobie ma mpaucpopmauii.

KmouoBi cioBa: karvkyseanHs, npeomemHui 3HaHHS, cnocid nepexkaady,
mepmin, mpauncopmauis, haxoea KomnemenmHicme.
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Kuskova D. O., Lukianova T. H. Ukrainian translation of terms in the
texts in the field of psychology. The article is dedicated to the translation
specifics of the English-Ukrainian translation of terms in the texts in the field
of psychology. The paper considers the concept of «term», and the features of
psychological terminology; it outlines the concept of professional competence
and the subject knowledge necessary for a translator to translate psychological
terms. The structural characteristics of the terms used in the translation of
terms have been clarified. The main task is to determine the proportion and
ratio of translation methods and transformations.

Key words: calque, method of translation, professional competence, subject
knowledge, term, transformation.

AKTYaJIBHICTh JOCIIIKCHHS OOIPYHTOBaHA THIM, IIIO, Y 3B’SI3KY 3 OCO-
OJIMBUM MicClIeM TePMiHOJIOTi1 Y CTPYKTYpi HAyKOBOT'O Ii3HaHHS, ITpooJie-
MU MepeKIIaay TEPMiHiB € OTHUMU i3 HABaXJIUBILIMX MUTaHb (PiNoJIOTii.
JocnigkeHHs B rajaysi nepekjiany TepMiHOJIOTiT — BaxJIMBE Ta aKTyaJlbHe
3aBIaHHs, CIIPSIMOBaHE Ha TOCSITHEHHSI MaKCHMaJIbHOI aJeKBaTHOCTI Ta
TOYHOCTI MepeKyaAiB, 110 CIOpUSIE BUPILIEHHIO OaraThoX 3aBAaHb, MPU-
CKOpIOE TIOIIMpeHHs iH(opMallii B rajgy3i HOBITHIX HOCATHEHb HayKuU
cepen ¢axiBLiB Ta HayKOBLIB pi3HUX KpaiH. [lepekiiag TEKCTiB MCUX0-
JIOTiYHOI TEMAaTUKMU CTa€ Aeaalli akTyaJbHillIMM, 3BaXKaloul Ha aKTUBHU
PO3BUTOK MTMCLMILIIHA TICUXOJIOTil Y Hallliii KpaiHi Ta iHTepecy 10 Hei.
[Ilopoky BYEHMMU-TICUXOJOraMU BUITYCKAETHCS BeJIMKa KiJbKiCTb CTa-
Tel, MOCIOHUKIB, JITepaTypyu Pi3HUMU MOBAMHU.

Merto10 JOCIiIKEHHS € OOCIIIXKEeHHS] TePMiHiB y rajay3i ICHUXOJIOTII,
npoGieMU Ta CIOCOOM iX Mepekyiany ykpaiHcbkoio MoBow. O6’ekTom
JOCTiKEHHSI BUCTYMNAalOTh CTO OJMHMIIL TEPMiHOJIOTii, a MpPeaAMETOM
JIOCTiIXXEHHSI € OCOOJIMBOCTI Ta CIIOCOOU IlepeKyiaay TepMiHiB IICUX0JI0-
rivHoi TemaTuku. MarepianoM NOCTIIXKEHHS BUCTYNAIOTh aHTJIOMOBHI
MyOAiLMCTUYHI CTAaTTi MCUXOJOTIYHOI TeMaTUKU MiJ Ha3Bow «Language
learning anxiety from EFL learners’ perspective», «General Foreign
Language Anxiety among EFL Learners: A Survey Study» Ta TepmiHu,
BUJIYY€Hi METOIOM CYLIJIBHOT BUOIPKMU.

Metomm gociimKenns: 1) nediHiuiinuit aHami3, IKWii JO3BOJIMB BCTa-
HOBMUTH TTOHSITIHHO-00YMOBJIEHi 3B’SI3KM MiX aHTJIIMCbKMMM Ta YKpaiH-
CbKMMU T€pMiHaMU; 2) METOJ KOHTEKCTYaIbHOTO aHali3y, OCKUIbKU Jie-
(iHiLig He 3aBXIU JO3BOJISIE OTPUMATH MTOBHE YSIBJICHHS PO 3HAYECHHS
TepMiHy Ta MOTPiOEH aHaji3 By3bKOI'O UM LIMPOKOIO KOHTEKCTY, METOJ,
CYLIJIBHOT BUOIPKU, KiIbKiICHUM aHai3.

CBOroIiHi y CYCITIJIBCTBI CITOCTEPIra€ThCsl 3pocTaioda Mmorpeda y BH-
BYEHHI NCUXIYHUX I MCUXOJIOTIYHUX MEXaHi3MiB, BHACJIIOK YOro 3’sB-
JISETBCS BEJIMKa KiJIBKiCTh HAyKOBO-TIOMYJISIDHUX CTaTeil Ta BUAAHb
3 TICUXOJIOT 1.
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HaykoBo-nonyisipHuiA CTWIb Ma€ psi 3arajlbHUX PUC, IO BUSIBIS-
IOThCSI HE3AJIEXKHO Bill XapakTepy HayK (MIPUPOJHUYUX, TOYHUX, TYMaHi-
TapHUX) i XaHPiB BUCTIOBIIOBAHHS (HAyKOBA CTATTS, JONOBi/Ib, EHIIUKIIO-
TIeJlisT TOIIO), IO JAO3BOJIIE TOBOPUTHU TPO CHEIM(iKy CTUITIO 3arajiom.
Moro xapakTepu3yIoTh JOTiYHA MOCIiIOBHICTh BUKJIAAy MaTepiay, yrno-
pSIIKOBaHA CUCTeMa 3B’3KiB MiX YaCTMHAMU BUCJIOBJIIOBAHHS, Ipar-
HEHHS$ aBTOPiB 10 TOYHOCTi, CTUCHEHHS, OMHO3HAYHOCTI BUPAKEHHSI Ta
30epekKeHHSI HACUYEHOCTI 3micTy [1, c. 24].

Jst moCSITHEHHST SKICHOTO Ta aJeKBaTHOTO Mepekyany JiTepaTypu
nepexkjagay Ma€ BOJOMITM 3HAHHSIMM Y JaHiii HayKOBiii peaJbHOCTI,
npuitoMamu Tepekiany. B iHIIoOMy BuIanky, He3HaHHS €JeMEHTapHUX
OCHOB i cienrdiky MaTepiany MOXe CYITPOBOIXYBaTHCS HU3KOIO CKIal-
HOIIIiB MpU MepeKIadi 3 BUXiTHOI MOBU YKPAiHCHKOIO, 1110 B KiHIIEBOMY
MiICYyMKY IPU3BOAUTH JO HETOYHOTO Ta HESIKICHOTO MepeKIIay.

ITin MCUXOMOTiIYHUM TEPMiHOM PO3YMIETHCS CJIOBO YU CJIOBOCTIONY-
YEHHSI, TIpU3HAYEHEe /IS TTO3HAYEHHST TIOHSATh Ta TIPEOMETIB TICUXO0JIO0-
rii, a TakoX ii ramyseit. Ha mymky O. IlamryH, IICHXOJIOTiYHI TepMiHN
CKJIaIal0Th OCHOBHUI 3MIiCT IICUXOJIOTIYHUX TEKCTIiB. BilbIIiCTh MOHATH
MCUXOJIOTIYHOI TePMiIHOCUCTEMM TTOXOAUTD Bill JATMHCHKOI Ta I'PEeLbKOL
MoBH. CbOTroJHi HOBi TepMiHU, 3Ae0iNBIIOr0 BUHUKAIOTh Y OpUTAHCHKIi
Ta aMepUKaHChKIill aHTJIiChKii MoBax [3].

V xoxi nocnimkeHHsT 0JU3bKO CTa TEPMiHOJIOTIYHUX OJUHMLIb, Y SIKO-
CTi JIEKCMYHUX TNEepeKIaJalibKUX CIoco0iB Ta TpaHchopMalliil, 0y10 BU-
JliJIEHO TPaHCKPMUIILLiIO, TpaHCiTepallilo, KaJbKyBaHHS Ta AEsIKi JIEKCU-
KO-CEMaHTUYHi 3aMiHU (KOHKpETHU3allisl, TeHepaTi3allisi, MOMYJISILIS).

Tpancaimepayin

Opueinan Ilepexnao
contact KOHTAaKT
factor dakTop

Aodanmuene mpancko0ysaHHs

Opucinan Ilepexnao
stimulus CTUMYIT
traumatic TpaBMaTUYHUIA
Kanvkysanns
Opucinan Ilepexnad
affective filter aexkTuBHUIA HinbTp
psychological phenomena TICUXOJIOTIYHI SIBUIIA
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Konxkpemusauis mepminie

Opueinan Ilepexnao
state anxiety CUTyaTHMBHA TPUBOTa
trait anxiety 0ocoOMCTiCHA TpUBOTa

«Broadly speaking, anxiety can be divided into two types: trait anxiety and
state anxiety» — «Y IIMPOKOMY 3HAYE€HHi, TPUBOXHICTb MOMINSIETLCS HA
OCOOMCTICHY Ta CUTYaTUBHY».

«Trait» cknagHUi TEPMiH, 110 MA€ KiJibKa OIM3bKUX 32 3MiCTOM 3Ha-
YeHb (XapaKTepHCTHKa, O3HAKa, XapaKTepHa pHca, BJIACTUBICTH), Iieit
TEepMiH B IICUXOJIOTiYHMI1 000poT OyB BBeneHMit Y. JI. CriinbeprepomM mpu
ornuci TpuBOXHOCTI. Lleit BUA TPUBOXKHOCTI y MICUXOIOTIi YKpaiHChKOIO
MOBOIO MMO3HAYAEThCS TEPMIHOM «OCOOUCTICHUIT», TOOTO XapaKTEpHUIA
JaHOMY iHAWBIIY.

«State» TaKOX CKJIaIHUN TEPMiH, ¥ CJIOBHMKY JNAlOThCSl Pi3Hi Tpak-
TYBaHHSI TaHOTO TEPMiHY, Cepell IKMX HAWOiIbII MiAXOosIli 32 3MiCTOM
— CTaH, CTaHOBUIIE. Y MCHUXOJOTIii B YKPaiHChKiii MOBi 1LIUM T€PMiHOM
MO3HAYal0Th CUTYaTUBHY TPUBOXHICTb.

Tenepasnizaliist Ta MOIYJIAILLSI CTAHOBWIM MEHIILY MTUTOMY Bary.

3 MeTOo10 HAIJISIIHOI IEMOHCTpAllii 0COOIMBOCTEN JICKCMYHUX IIepe-
KJIaJalbKUX CIIOCO0iIB Ta TpaHcdopMalliil, SKi 0yJI0 BAKOPUCTAHO TTpU
nepexsiaai 0yao po3pobJieHO giarpamy:

NeKcunuHi nepeknagaubKi cnocobu ta
TpaHchopmauii

30,00%
25,00%

20,00%
15,00%
10,00%
5,00% I
0,00% . M /lekcuyHi rlepeKna,El,aLl,bKl

cnocobu Ta TpaHcdopmadii

¥ Xoqi mpoBeneHOro aHaIi3y rpaMaTUYHUX TpaHCcdopMalliii IICUX0JI0-
TiYHOI JIEKCUKM 3 aHTJIIMChKOI Ha yKpaiHChKY MOBY OyJIO BUSIBJIEHO JBa
rpaMaTuy4Hi NMpUIiOMH, a caMe: IpaMaTUYHa 3aMiHa Ta JOCIiBHUI mepe-
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KJan. s HAaOUHOCTI CIiBBiZHOIIEHHS KiJIbKOCTi TEPMiHiB, MepeKaae-
HUX 3a 10MOMOTOI0 LIMX ABOX NMPUIAOMiB, po3pobJIeHO iarpamy:

FpamaTuuHi nepeknagaubKi cnocobu
90,00%
80,00%
70,00%
60,00%
50,00%

40,00% M [pamaTuyHi nepeknagaubki
30,00% cnocobu

20,00%
Hoon -
0,00%

pamaTnyHa 3amiHa [locniBHMiA Nnepeknag,
MNCUXONOTIYHUX NCUXONOTIYHUX
TepMiHiB TepMiHiB

Crnin 3a3HauuTH, 10 Y NIepeKJIaji aHali30BaHUX cTaTell epeBaXaloTh
JIEKCHYHi crmocobu, siki ckianu 82,14 %, Tomi K TpaMaTU4YHI TiepeKia-
JALbKi CITOCOOU y 3arajibHiil KiIbKOCTI CKiIaiu ychoro 17,86 % BubGipku
nepekaaay NCUXoJA0TiYHUX TEPMiHiB.

BucHOBKM Ta TEepCIEKTHBU IOANBIINX NOCTiMKeHb. OTpuMaHHI
pe3yJIbTaTU OOCTIIKEHHS MOKa3ajiu, 110 IS TepeKyIamay IICUXOJOTiYHIX
cTareii, mepekianay Ma€ BOJOMITU MPEIMETHUMU 3HAHHSMU TICUXOJIO-
TiYHOI CIPSIMOBAHOCTI, OCKIJIbLKM TEPMiHOJIOTiYHA CMCTEeMa J1aHOoi obJiac-
Ti MOCTiiHO MOMOBHIOETHCS, i BUHMKAE HEOOXiAHICTh MOCTIHHOIO po3-
BUTKY Mepekiiagaya.

YacTto yKpaiHCbKi BiAMOBIZHUKW IS aHTJIMCHKMX CHiB BiJICYyTHI,
i mepeky1amayy HeOOXiJTHO CTBOPIOBATH CBiil BapiaHT nepekiamry. Mawouu
cOpaBy 3 HAYKOBMMU TEKCTAMU, MEpeKiafayy HeOOXiTlHO BUBUUTHU CIie-
LiaJIbHY JIEKCUKY LIi€1 rany3i 3HaHHS, TPYIHOIL, SIKi MOXYTb BAHUKHYTH
y mpolieci nepekiany, 3HaTu IepekiiagalbKi TpaHcdopmailii.

Po3BuTok rmncuxosorii HaOMpae 0OEpTiB, TOX BUBYEHHSI TEPMiHO-
JIOTil y raiy3i IICUXOJIOril € IepCIeKTUBHOI TEMOIO ISl MOAANbIIMX
IOCHiIKEHD.

JIITEPATYPA
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(Ha mamepiani nepexaadie 3 anenilicbkoi, iparaHoCcbkoi ma ame-
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PUKaHCbKOi noesii): monoepaghis. Kuis: Budasnuuo-noniepaghiu-
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OCOBJIMBOCTI IIEPEJAYI YKPAIHCBbKOIO MOBOIO
AHITIOMOBHMUX TEKCTIB
Y TATY3I IICUXOJIHI'BICTUKH

Jlaryra A. @., Kosasbuyk H. M. (kana. nea. HayK)

Xapxiecokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmamms npuceésauena npobaemi nepekaady YKpaiHcbKol MOB0H aHeA0-
MOBHUX MepMIHI8 y 2any3i ncuxoninegicmuku. B pobomi ananizyromocs maxi
noHsmms AK KOMNemeHmHicmb nepekaadaua ma ¢QOHOBI 3HAHHA, HABO-
dsambcst cnocobu nepekaady ma nepekaadaybki mparcgopmayii, 3a donomo-
2010 AKUX MOJCHA Nepedamuy 3HAYEHHS AH2AOMOBHO20 MEPMIHY.

Kntouogi crosa: komnemenmuicme nepexaadaua, nepekaadaybka mpan-
cpopmayis, ncuxoninegicmuka, cnocio nepekaady, cMpyKmypa mepminy,
mepmiH, (hoHOBI 3HAHHA.

Laguta A. F., Kovalchuk N. M. Peculiarities of translation of English
texts in the field of psycholinguistics into the Ukrainian language. 7he article
is devoted to the problem of translation of English terms in the field of psy-
cholinguistics into Ukrainian. The paper analyzes such concepts as transla-
tor’s competence and background knowledge, provides methods of translation
and translation transformations that can be used to convey the meaning of the
English term.

Keywords: background knowledge, psycholinguistics, term, term structure,
translation method, translation transformation, translator’s competence.

AKTyallbHiCTb JOCTIIXEHHSI 3yMOBJIEHA TMOSIBOIO 0araTboX IMiIpy4yHU-
KiB 3 TICUXOJIIHI'BiCTMKY Ha aHIVIOMOBHUX puHKaXx. baraTto gpocinigHuKiB
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MPOSIBIISIIOTH iHTEPEC A0 MCUXOJIHIBICTUYHUX TEPMiHIB, iX CTPYKTYpHUX
0CO0IMBOCTEN Ta CIOCO0iB Mepeaadi yKpaiHCbKOK MOBOIO.

O06’eKTOM OOCIIIKEHHS € TIepeKyaa YKpaiHChKOIO0 MOBOO aHTJIOMOB-
HOI TepMiHOJIOTII y TaJly3i ICUXOJIHTBICTUKH, a TIPEIMETOM JOCIIiIKEHHS
€ CIocoOM BiATBOPEHHS MCUXOJIIHTBICTUMHUX TEPMiHIB IIpU Nepekiaai
3 aHIJIIACHKOI MOBU Ha YKPaiHCHKY MOBY.

Merto1o OOCTIIKEHHS € BCTAHOBJICHHS YAaCTOTHOCTI BUKOPMCTaHHS
CITIOCO0IB MepeKIIaay YKpaiHChbKOI MOBOIO aHTJIOMOBHUX TEPMiHiB y ra-
JIy3i MICUXOJIIHTBiCTUKMU.

Marepiagom pociimkeHHs ciayryBajga kHura Traxler M., Gerns-
bacher A. Handbook of Psycholinguistics [8]. 3 maHoro mxepena Oyno
BiniopaHo Ta npoaHaizoBaHo 200 TepMiHiB y rajly3i NCUXOJiHTBiCTUKMU.

Metoau aociaimxeHHs. Y Halliif poOOTi MU BUKOPUCTAIU TaKi METO-
IU: MeToJl iH(opMalliitHOT 00pOoOKM JaHUX, 1J1 HAOYTTs (POHOBUX 3HAHb
Mpo Martepian JOCTiIKEHHS; METOJ MOPiBHSUIBHOTO aHaJTi3y; METOM €TH-
MOJIOTiYHOTO aHaJIi3y; MeTOA KOHTEKCTYaJbHOTO aHaIi3y.

INcuxoniHrBicTuka — 1ie AMCUMILIIHA, SIKA JOCIIIXKY€E Ta OIMCYE MCU-
XOJIOTIYHI TpolecH, SIKi J03BOJISIIOTH JII0ISIM OBOJIOIiBATM MOBOIO Ta BU-
KopucToByBaTH ii. IIcMXOJiHTBICTH TTPOBOAATL AOCTIIKEHHST PO3BUTKY
MOBJICHHSI Ta MOBM, a TaKOX TOTro, SIK JIIOAU Pi3HOTO BiKy pO3yMilOTh
i MpoayKy1oTh MOBJIeHHSI. [ICUXOMiHIBiCTMKA TaKOX JOTIOMAra€e nosiCHU-
TU MMOMUJIKM, SIKi pOOJISITh YUHi Mif Yac BUBYEHHS MOBU. Kpim Toro, ncu-
XOJIIHI'BICTMKA TaKOX BU3HAYa€ AesKi BUIM pO3JadiB MO3KY, SIKi BILIM-
BalOTh Ha e(PEKTUBHICTh BUBYEHHSI MOBHU, TaKi K arpadis Ta adaszis, sKi
HEOOXiTHO JiKyBaTH HaJIeXKHUM YMHOM [8§].

OCHOBHiI YOTUPU TiJIKMU TICUXOJIHTBICTUKUA MPOAOBXKYBAIU MisITU
B ABaALSITOMY CTOJITTi, ajie B JOCUTh Pi3HUX paMKax. ICHyBaJia HiMellb-
Ka TICUXOJIOTisSI CBiIOMOCTI Ta MUCJICHHS, IIBeHIIapCchKo-(DpaHITy3bKMit
i Mpa3bKO-BiIEHCbKUI CTPYKTypasli3M, aMepUKaHCbKUI OixeBiopu3M
i Maitxke arpecuBHUI Xxoi3M B adasiosorii [8]. KorHituBHa mcuxomo-
Trisg BUBYAE Te, K iHdopMalliss 0OpoOISIETLCS Ta 30ePira€Tbcsl B MO3KY,
TOZi SIK TICUXOMiHTBICTUKA 30CEPEIXKYEThCSI HA TOMY, SIK MO30K 00pO0JIsiE
moBy. Lli o6sacTi nociakeHHs 1ornoMaraloTh HaM 3pO3yMiTH 30epekeH-
HS maM’dTi, Ipo0JeMU 3 HaBYaHHSIM i YOMY MEBHiI MEeTOAM HaBUaHHS
eeKTUBHIlli 3a iHWi. 3rifHO 3 riMnOTe3010 JiHIBICTUYHOI BiIHOCHOCTI,
MOBA, SIKOI0O MU PO3MOBJISIEMO, 3MiHIOE Hallle CIPUHSTTS CBITY Ta (hop-
MYE Hallli KOHUEeMNUii. 3rifHo 3 L[i€0 TOUKOIO 30Dy, JIIOAU, SIKi PO3MOBJISI-
I0Th Pi3HUMU MOBaMM, MalOTh Pi3Hi MOIJISIAW Ha CBIT [§].

HocninxeHHs raay3i ICUXOIiHTBICTUKY NOAUISIOTHCS Ha IICTh cdep:
00poOKa MOBHM, 30epiraHHsl Ta JOCTYI OO MOBHU, TEOPisT PO3YMiHHS,
MOBa i MO30K, MOBa 32 BUHATKOBUX OOCTaBUH Ta OBOJIOMIHHS IIEPIIOIO
MoBoIo [8].
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Konu nepexnangay po3noynHae poboTy Haj MepekaanoM, epea HUM
MocTae npobdyiemMa B BIIMiHHOCTSX MiX ABOMa KyJabTypaMu. BiH MycuTh
MpoBecTU iHpopMaLiitHuit 30ip Ta 3m100yTH (DOHOBI 3HAHHS, abu TMepe-
KJIACTU MaTepial HAICEXXHUM YMHOM.

®onHoBi 3HaHHS — IIe iH(pOpMAallis Ui 3HAHHS, SIKMMU JIIOANHA BOJIO-
nie i3 meBHoi TemMn. POHOBI 3HaHHST HAOYBaIOTHCST Yepe3 JOCBId, KU
JIIOIMHA MA€ B XXUTTi, a00 yepe3 3HaHHS, IKi BOHa 30eperia mija yac yu-
TaHHd 4M ciryxaHHs [6]. Lle momaTkoBa iHdopMmallis, Ky Balll YuTad Mo-
BUHEH 3HATH, 1100 3p0o3yMiTH Ballly poOoTy. BiH mMoxke BKIoyaTH Taki
pedi, IK BUBHAYEHHSI, iCTOPUYHUI KOHTEKCT, MOTOYHI MOii, SIKi MaloTh
BiIHOILIEHHS 10 BalllMX TBOPiB, a00 iHIYy iH(bopMallito. 3a CBOEIO CTPYK-
TYPOIO BOHM HEOTHOPIAHI [6].

VY Hawiii poO0OTi MM HABOAMMO TaKy Kjacudikailito GOHOBUX 3HAHb:
collialbHO — TPYIOBi, 3arajJlbHOMIOJACHKi, KpaiHO3HABYi Ta PerioHasbHi.
Ilepeknagay noBUHEH AOCHIAUTHU yCi BUAU, aOX BiITBOPUTU TEKCT Mepe-
KJIaay 3 yciMa JeTaisiMu, sIKi MiCTUTh TeKCT opuriHaiy. Lle HagacTs 3M0-
Iy iHIIUM JOCHiIHMKAM 4YM 3BMYAiHUM 4uTadyaM 3aHYpPUTHUCH y peallii,
KYJBTYPY Ta CBiZOMICTb iHIIIOI KpaiHu [6].

KoMneTeHTHiICTh Tepekiamadya — 16 MaKpOKOMIIETEHTHICTb, $Ka
BKJIIOYAE Pi3Hi 3Mi0HOCTi, HABUYKM, 3HAHHS Ta HaBiTh CTABJICHHS, SIKU-
MU BOJIOLiIOTH TIpodeciliHi mepekiiagadi Ta siki 3aJay4yeHi J0 Mepekaany
SIK eKCIepTHOI HistbHOCTI [6]. LI KoMIeTeHIisT T03BOJISIE TIaHyBaTH
Mnpolec, OLiHIOBaTU HOro pe3yabTaTh, aKTMBYBAaTU Pi3Hi 3HAHHSI Ta Ha-
BUYKH, 11100 KOMIIEHCYBATU MPOTAJTUHU, BU3HAYATH MTPOOJIEMHU MepeKia-
Iy Ta 3aCTOCOBYBATU METOAM iX BUpillleHHs1. KoMITeTeHTHICTh nepekia-
Jlaya moTpedye MoCTiiHOro MoKpallleHHs, TaK SIK CBiT He CTOITh Ha MicClli,
a pO3BUBAETHCS AyXKe CTPIMKO, a TlepeKIIagad, B CBOIO YepTy, Ma€ BOJIOIi-
TH TAKUMH BHIIaMHU KOMIIETeHTHOCTEM: (paxoBa, iHTeIeKTyalbHa, MOBHA,
MOBJIEHHEBA, CEeMAaHTUYHA, TEKCTOTBIpHA, iHTepIIpeTalliiiHa Ta MiXKKYJIb-
TypHa KOMIETEHTHOCTI [3].

YV Hamiii po6oti Mu nepexnanu 200 BigiOpaHUX OAMHUIB Ta PO3IIO-
JITUIM TePMiHM 3a iX CTPYKTYPHO — CEMAaHTUYHMMM O3HAKaMHM Ha Taki
TPYIU: TIPOCTi HETMOXiAHi, MPOCTi MOXiIHi, CKJIaIHi Ta CKJIaJeHi.

3 Haioi BUOipKu cepen 65 mpoctux TepMiHiB 40 € HenmoximHuMu i 25
MOXiAHUMM TepMiHaMu. 3a JOITOMOTOI0 Cy(hiKCalbHOr0 CIOBOTBOPY OYJ10
oTpUMaHO — 8 TepMiHiB, npedikcasibHOro — 12 cniB, npedikcaabHO-
cydikcanpHOro — 5 TepMiHiB. TakuM YMHOM, Yy Halliii BUOIpIli cepen
MPOCTUX TEPMiHIB y rajy3i MCUXOJIHIBICTUKU MEePeBaXarTh HEMOXiAHI
TepMiHU. 24 TepMIiHOJIOTIYHIX OOWHUIIL HAJIEXKATh IO CKJIATHUX TePMi-
HiB, i 105 TepMiHOJIOTIYHUX ONVUHUIIB IO CKJIAJEHUX TEPMiHiB.

Jlist mepekiaay poCcTUX HEMOXiAHUX TePMiHiB HAYaCTOTHIILIMM CIO-

co0oM cTaB cnocib KanbKyBaHHS — 32,5 %. JIpyruM Miclie MOCiB MOLIYK
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CJIOBHMKOBOTO BifgnoBigHuKa — 22,5 %. Yci iHIIi cnocobu Ta nmpuiioMu
BXWBAJIMCh piniie.

Cepen NpoCTUX TMOXiTHUX TEPMiHiB, HANOIIbII YXKUBAaHUM CIIOCOOOM
CTaB ITiZ0Op BapiaTUBHOTO BimmnoBigHMKa. [TpocTi moxigHi cydikcanbHi
TepMinu — 75 %, MPOCTi MOXimHiI TpedikcanbHO-cydiKcaabHi TepMiHM —
60 %, npocTi noxigHi npedikcanbHi — 25 %. 1lle OgHUM ITOIYIAPHUM
CITOCOOOM SIKWIf MM BXWBAJIU JYX€ YacTO TMPHU TMEePEKIIaii MPOCTUX MO-
XiTHMX TepMiHiB cTaB crocib KanbKyBaHHs. [IpocTi moxigHi cydikcanbHi
TepMminu — 12, 5 % , npocTi noximHi npedikcanrbHO-CcydiKcanbHi Tep-
miau — 40 %, npocTi nmoxigHi npedikcanpHi — 8,5 %. Yci iH1i nepekiia-
JALbKi CTIOCOOU BXKUBAIUCH PilIeE.

Cepen cKIagHUX TEPMiHIB 3HAYHO MeEpeBaXae CIoCiO KaJbKyBaHHSI.
Bin cranoButh 56 %. [Ipyre wmiciie 3aiiMa€ 3MilllaHe TPaHCKOMYBaHHS
32 %. Yci iHilli crnoco6u BUKOPUCTOBYBAIUCH pinko. [1inGip BapiaTuBHO-
ro BimnoBimHuKa 8 % Ta momaBaHHS cjoBa 4 %.

ITpu nepexiiafi ckinageHUX TEPMiHiB OyJI0 3a1isTHO 3HAYHO OiJIbIIIE TTe-
pekJagalbKuX cnocobiB Ta TpaHchopmaliiii. CaMuM BaroMUM CITOCOOOM
€ CUHTaKCHYHe ynofioHeHHs — 43,6 %. [laii ninGip BapiaTMBHOTO BiAIo-
BimHWKa — 21,8 %, 3a HUM ie TiepecTaHoBKa ciriB — 19,1 %, BuiTydeH-
Ha — 7,3 %, nonaBaHHs cjioBa — 4,5 % Ta HaliMEHIII y>KMBaHUM € MOILIYK
CJIOBHMKOBOTO BiITIOBiTHUKA, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO OYJIO MepeKIaaeHo
qaure 3,6 %.

BucHoBku. My BU3HAYWIN, IO CKJIAJIEHI TEPMiHU MalOTh IepeBary 3a
KUTBKICTIO HaJ CKJIQAHUMHU T€PMiHAMU Ta yciMa MPOCTUMU TEPMiHAMMU.
HalinommupeHimmmMu criocobaMu nepekiany s CKIaIeHUX TEPMiHiB €
migbip BapiaTUBHOTO BiINOBITHMKA Ta CUHTaKCUYHe yrnonioHeHHs. ITig-
00p BapiaTMBHOTO BiMOBITHMWKA TAKOX € HAWOLIBII MOIMYJIIPHUAM Cepen,
ycix mpocTtux TepMiHiB. Ilpu mepekiiami CKiIagHUX TEPMiHiB IepeBakae
KaJTbKyBaHHSI.

YacToTHICTh BXKUBAHHS CITOCOOIB NepeKyIaay 3a BciMa TpyriaMu BUTJISI -
JIa€ HACTYITHUM YUHOM: CUHTaKCUYHE yIoaioHeHHs — 24 %, minbop Bapi-
aTUBHOTIO BianoBinHuKa — 19 %, kaiabKyBaHHs — 15,5 %, nepectaHoBKa
ciiB — 10,5 %, nolyK CIOBHUKOBOIO BilMoBigHUKA — 6,5 %, aganTUBHE
TpaHCKoayBaHHsSI — 5 %, TpaHcKpuOyBaHHsS — 4,5 %, BujiydeHHs — 4 %,
3MilllaHe TpaHCKoayBaHHS — 4 %, qogaBaHHs ciioBa — 3,5 %, TpaHcIIiTe-
pauis — 2,5 %, HaniBKaibKyBaHHs — 1 %.

OTpuMaHi pe3yabTaTh MOXYTb OyTM BUKOPHUCTAHi IS BUSIBJIEHHS
MMOBIpHOI 3aJIeXXKHOCTI ciocoOy IepeKaaay BiJ CTPYKTYpPU aHIJIOMOBHO-
TO TEPMiHY, 1110 € ITePCIIEKTUBOIO TTOJATBIIIOTO TOCIiIKEHHST.
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Competencies. Zainurrahman’s Personal Journal. Available
online at: https.//zainurrahmans.wordpress.com/ 2010/06/06/
five-translation-competencies/ , 2010. 19 p.

YIK 81°373.46:[811.111]

CHIBBIZHOIIEHHA PI3BHOCTPYKTYPHUX TEPMIHIB
B AHIJIOMOBHUX TEKCTAX
3 IEPEKJIALY TEPMIHOJIOT'TI

JleBenko A.O., Yepnosaruii JI.M. (10KT. nea. HAYK)

Xapkiecokuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

3a pezyabmamamu auanizy, 221 anenomosHe nepeknadosnasue mepmi-
HOA02iUHe C1060CNOAYHeHHS BUOIPKU 3a CBOEHD CIMPYKMYPOH PO3NO0IAUAUCS
mak: deocnieni mepminu — 75 %, mpucaieni mepminu — 22 %, inwi kame-
eopii — 3 %. Ceped deocnieHux mepminie HAUNOWUPEHIWUUMU € CAOBOCHONY-
YEHHS MO0 «<NPUKMEMHUK — IMeHHUK» (55 %) ma «iMeHHUK — IMEHHUK»
(31 %), a ceped mpucniénux — Mooeni «NPUKMEMHUK — NPUKMEMHUK —
imennui» (27 %), «imeHHuk — imeHnuk — imennuk» (21 %) ma «npuxmem-
HUK —imennuk — imennur» (16,5 %),

Karouosi caosa: amneniiicoka mosa, 0eocaiénuii mepmin, nepekiado3Haé-
Yyl mepmin, MoOeAb MEPMIHOA02IUHORO CAOBOCNOAYHEHHS, CMPYKMYpa mep-
MIHY, MPUCAIBHUTI MEPMIH.

Levenko A. O., Chernovaty L. M. Correlation of multi-structural terms
in English texts on translation of terminology. Basing on the analysis of 221
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English terminological collocations in the field of terminology translation, their
structural composition turned out to be as follows: two-word terms — 75 %
the three-word terms — 22 % and other categories — 3 %. The “adjective —
noun” (55 %) and “noun — noun” (31 %) models are the most frequent ones
among the two-word terms, while the «adjective — adjective — noun» (27 %),
«noun — noun — noun» (21 %) and «adjective — noun — noun» (16,5 %)
models predominate among the three-word terms.

Key words: English language, term structure, terminological word combi-
nation model, three-word term, Translation Studies term, two-word term.

CrienianizoBaHMii epekyaa, MMTOMAa Bara sIKoro, 3aBIsKH Ipoliecam
riobanizallii, HEBIMMHHO 3pOCTa€, 3aiiMae 4ilibHe Miclle, SIK B iHAYCTpii
nepekyaay Tak i B ioro HaBuaHHi. EbeKTUBHE 3MiIICHEHHS epeKIany Yu
loro HaBYaHHSI BUMAarae BijJ nepekjiagaya HasiBHOCTI Yy MOro CBiOMOCTI
BiIMOBiIHUX MpPeAMETHUX 3HaHb, a TAKOX TEPMiHiB AJIS X TTO3HAUYEHHS
B 000X MoBax. SIKIIIO CTOCOBHO MepeBaKHOi OUIBIIOCTI OZHOCIiBHUX
TepPMiHiB IXHi BIAMOBIIHMKKA MOXHa 3HAWTU y JBOMOBHHUX CJIOBHMKAaX,
TO 3HAYEHHSI TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIONYYEeHb HEYacTo (PiKCyroTbCs
y IOBiIKOBHUX JKepesiax, a TOMY Iepekiaaady Ma€ BOJIOAITA TOJOBHU-
MU NPpUHLMIOAMM iX MepeKiany, CriocoOM SIKOro MOXYTh 3aJIeXXaTH Bij
HU3KM YUHHUKIB, 30KpeMa i CTpYKTypHU CJIOBOCHOJYy4YeHHsI. BuBUeHHs
3aJIEXXHOCTI c1oco0iB MepekyIaay Bill TaKOl CTPYKTYpU MOTpedye Bimmo-
BiIHUX JOCJiIXXKEHb, Ha TIEPLIOMY €Tarni SKUX BaXKJIMBO BCTAHOBUTHU 3a-
rajibHe CHiBBiIHOIIIEHHS TEPMiHiB y KOXHil rajry3i JI0AChKOI AisITbHOCTI.
Ha choroaHi Taku gociigkeHb ITOMITHO Opakye, 1110 i MOSICHIOE aKTyaslb-
HICTb HalIOi pOOOTH.

00’€eKTOM TOCTIIKEHHS € MepeKiia YKpaiHChKOI0 MOBOIO aHTJIOMOB-
HOI TepMiHOJIOTi1 y rajy3i nepekjago3HaBCTBa, a MPEeAMETOM — aHali3
CHIBBiIHOILIIEHHSI Pi3HOCTPYKTYPHOI aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTII y TeK-
CTax, 110 BiAHOCAThCS 10 chepu B3aEMO3B’SI3KiB TEpMiHO3HABCTBA i Te-
peKJIag03HaBCTBA

Merto10 J0CIiIXXEHHS OyJ10 BUBUEHHSI CITiBBIZHOIIEHHSI aHIJIOMOB-
HUX TEPMiHOJIOTIUHUX CJIOBOCHIONYYEHb Y C(hepu B3aEMO3B’3KiB TepMi-
HO3HABCTBa i mepekiano3HaBcTBa. sl JOCATHEHHS L€l METU HEOOXiTHO
OyJ10 pO3B’sI13aTU TIeBHI 3aBIaHHS: BiIiOpaTH TEpMiHOJIOTIUHI CIIOBOCITO-
JIy4eHHSI; TIpoaHaJsli3yBaTH iXHE CTPYKTYpPHE CITiBBiAHOILIEHHS; 3aIpoIo-
HYBaTX BUCHOBKM JOCIiIKEHHSI.

Marepianom gocitimKeHHS 0yu 221 TepMiHOJIOTIYHE CIIOBOCITOTYYCH-
Hs, BimiOpaHe 3 OpUTiHAJBHOIO aHIIOMOBHOIO TEKCTY, OOpPaHOTO JXe-
pesioM I MaTepiaity JocaifkeHHs [S] ta 221 ixHill yKpaiHCbKWA Bia-
MOBIMHUK, BimiOpaHWii 3 mepekiany 3ragaHoro Tekcty [1]. ITicas mporo
BifiOpaHi TEpMiHOMOTIYHI CIOBOCITOJYYEHHSI BUBYAJIMCS 32 CTPYKTYPOIO,
IPYHTYIOUMCh Ha iCHYIOUMX Kaacudikalrisx [2-4].
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MeToaoM I0CITiIKEHHS OyJI0 00paHO CTPYKTYPHMIA aHaJi3, pe3ysbTa-
TH SKOTO ITOKa3aHo B TaOJI. 1

Tab6auua 1
Po3noain TepmiHiB BUOipKH 32 CTPYKTYPOIO
I'pynu TepmiHiB KiJIbKiCTh % (Bim 221) IMpumitku
JIBocaiBHi 167 75
Adj + N 93 55 % (Bin 167)
NI+ N2 52 31 % (Bin 167)
Part. Il + N 21 13,5 % (Bin 167)
Part. I+ N 1 0,5 % (Bim 167)
Tpucnieni 48 22
Adjl + Adj2 + N 13 27 % (Bim 48)
NI+ N2+ N3 10 21 % (Bim 48)
Adj + NI+ N2 8 16,5 % (Bin 48)
N1 + preposition + N2 8 16,5 % (Bin 48)
Part. Il + N1+ N2 7 15 % (Bin 48)
Part. I+ NI+ N2 1 2 % (Bin 48)
Adj + N + Ger 1 2 % (Bin 48)
Yor1upucisHi 7 3
N1 + preposition + PII + N2 2 29 % (Bin 7)
Adj + N1+ N2+ N3 1 14 % (Bin 7)
PI[+NI1+ N2+N3 1 14 % (Bin 7)
N1 + preposition + Adj + N2 1 14 % (Bin 7)
Adjl + Adj2+ N1+ N2 1 14 % (Bin 7)
NI-PI[+NI+N2 1 14 % (Bin 7)
Yeboro 221 100

Sk BuruimBae 3 Ta0J1. 1, IBOCIiBHI TEpMiHU MalOTh HAMOIIbIITY YACTKY —
167 onuHulLb, 75 % Binm 3arajbHOI KiJIbKOCTI TepMiHiB y Bubipii. Jpyre
Miclle ToCiTarTh TPUCIiBHI TepMiHM — 48 onuHULB 200 22 %, a 3a HUMU
MayThb, 3 BEIMKUM BilcTaBaHHSIM, Ta 3HAXOASThCS HA OCTAHHbOMY MiCTi
YOTUPHUCJIiBHI TepMiHU — 7 OIMHULIL 2060 3 %.

Ha puc. 1 HaBeaeHO ricTorpamy, 10 IMOKAa3y€e CHiBBiAHOILLIEHHS Pi3HUX
TPy IBOCJiBHUX TEPMiHiB.

AK 4iTKo oyeBMAHO 3 Taba. 1 Ta puc. 1, HaOiIBIIY YacTKy MalOThb
TEpMiHN MOJENi «[IPUKMETHUK — iMeHHUK» (Adj + N). Ix naniuyertncs
93 onuHuULi, 0 cKkiaanac 55 % Bim KUTBKOCTI BCIX IBOCAIBHMX TEPMiHiB-
CJIOBOCITOTy4YeHb. JIJIs TIpUKJITay, MOXHA HaBeCTH TaKi TEpMiHU: adequate
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text — adekeamuuii mexcm, asymmetrical relationship — acumempuunuii
38’130k, cognitive perspective — KoeHimuena mouka 3opy, conceptual node —
KoHyenmyanvhuill 8y3o1, denominative gap — O0eHOMIHAMUBHA NPO2AAUHA,
fractographic database — pakmoepaghiuna 6aza danux, holistic description —
yinicnuil onuc, linguistic basis — ninegicmuune niorpynms, metacognitive
function — memaxoenimuena gyukuis, neological proposal — neonoeiuna npo-
nosuyis, pragmatic diversity — npaemamuyna pisHomManimuicms, prototypical
term — mepmiHu-npomomunu, supralexical unit — nHadnexcuuna oOuHUYS,
terminological density — mepminonoeiuna winvricmes, terminological source —
mepmiHonoeiuHe dixicepeno.
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Puc.1. CriBBigHOIIIEHHS CTPYKTYPHUX THUITIiB IBOCJiBHUX TEPMiHiB

Ha npyromy Micui 3a iXHbOIO UMCEJBHICTIO 3HAXOASITHCS TEPMiHU
Mozei «iMeHHUK - iMeHHUK» (N1 + N2). Ixuiit Koprnyc ckiiagaeTbcs
3 52 omMHUILI, 110 CTAHOBUTHL 31 % Bim 3arajibHOI KiJIBKOCTI TEpPMiHiB-
cioBocnoiyyeHb. IlpukiagaMu MoOXyTh OyTM Taki TEpMiHM, SK:
comprehension problem — npo6nema 3 po3yminusam, domain interdisciplinarity —
cmyninb eany3eeoi mixcoucuyunainaprocmi, minority language — moea
HayioHanbHux MeHwiuw, standardization purpose — cmandapmusayiina
Mmema, terminology involvement — 3any4enHs 00 mepminono2iuHUX npobaem,
translation phase — ¢asza nepexaady.

IIle MeHIy YacTKy CKJIaJalOTh TEPMiHU MOJENi <«IiEMPUKMETHUK
MUHYJIOTO Yacy — iMeHHUK» (Part Il + N). Cronu BxoauTb 21 oguHULS,
T00TO 13,5 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTi IBOCIiBHUX TEPMiHiB-CJI0BOCIO-
Jy4eHb. [XHBOIO LTIOCTpaLliel0 MOXYTb CIYTYBAaTH Taki TepMiHu: applied
side — npukaaduuii acnexm, fixed sequence — cmaauii eucais, specialized
discourse — cneyianizosanuii OUcCKypc.
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OCTaHHBOIO CTPYKTYPOIO, SIKa TPAIUISIETHCS CePel IBOCTIBHUX TePMi-
HiB-CJIOBOCIIOJIyY€Hb, € MOJEb «IiEMPUKMETHUK TENEePilIHbLOIO Yacy -
iMmeHHUK» (Part I + N), 110 penpe3eHTOBaHa YyChbOTO OMHUM TEPMiHOM,
T06TO 6;1M3BKO 0,5 % underlying idea - eonoena ides.

TpucniBai TepMiHu. KinbKiCTb TPUCIIBHMX TEPMiHiB-CIOBOCIIOJNY-
YeHb Y Halllill BUOIpIli CTaHOBUTH 48 omuHULIb (IuB. Ta6. 1). CriBBimHO-
LIEHHS Pi3HUX I'PYI TPUCIiIBHUX TEPMiHiB IMTOKa3aHO Ha puc. 2.

el

wm

o LSS ’, S

Puc. 2. CriBBimHOIIIEHHST TPUCTIBHUX TEPMiHiB.

HaiturcenpHilIMMU € CTPYKTYPH, 1110 ITPYHTYIOTHCSI HA MOJIENSIX «IMEH -
HUK — IMEHHUK — iIMEHHMK», «[IPUKMETHUK — IMEHHMK — iMEHHMK»,
«ITPUKMETHUK — IMTPUKMETHUK — IMEHHUK» Ta «IMEHHUK — MIPUIUMEHHUK —
iMeHHMK». [HIIi Momei 3ycTpivyanucs He TaK 4yacTo (AUB. Aaji).

KinpkicTh TepMiHiB MOAEJi «[TPUKMETHUK — TMPUKMETHUK — iMEH-
HUK» cKJama€e 13 omMHUIb, a IXHS 4acTKa CTAaHOBUTH 27 %: HAIIPUKIIAJ:
ad hoc terminologist — mepminonoe 015 okpemoeo sunaoky, anterior-posterior
relationship — nonepeduvo-Hacmynuuii 36’130k, bilingual terminological
database — oOsomoena mepminonoeiuna 6aza Oauux, generic-specific
relationship — podoeo-eudosuiize a30k, multilingualterminologicaldatabase —
baecamomosHa mepminonoeiuna 06aza Oauux, monolingual specialized
dictionary — 00HOMOBHUII cheyianizo8aHuil CA08HUK, Semantic-pragmatic
structure — ceMaHmMukKo-npazmamuyHa cmpykmypa, parallel comparable
Corpus — napaneabHull NOPiGHANbHULL KOPNYC.

KinbKicTh TepMiHiB HACTYITHOI MOJEJi, «IMEHHUK — iMEHHUK — iMEH-
HUK», cKiaaae 12 oquHULb, TOOTO MaifXke CTUIbKHU X, SIK i Y BUNIAAKY 3
MOIepeIHbOI0 MOJEILIIO, Ta Ma€ YacTKy y 21 %: cause-effect relationship —
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NpUMUHHO-HACAIOK08ULL 36°30K, function-instrument relationship — 36’-
30Kk @yHKyis-incmpymenm, terminology consultation service — mepminono-
eiuHa KoHcyavmayitina nocayea, knowledge acquisition means — 3aci6 300-
bymms 3HaHb, term designation form — npusHauenHs mepminy, part-whole
relationship — 36’330k wacmuna-yine.

Jle1o MeHIIy 4acTKy MaloThb 8 TEPMiHiB MOAEi «TPUKMETHUK — iMEH-
HUK — IMEHHUK», IO cKiamae 16,5 % Bim ychoro o0CSITy TpMCIIiBHUX
TEePMiHiB-CJIOBOCTIONIyUCHb: intelligent search engine — inmenexmyaivHa
nowykoea cucmema, monolingual terminology search — o0Homo8HuUll noutyk
mepminonoeii, terminological documentation resource — pecypc mepminono-
eiunoi doxymenmauii, terminological unit collection — 6id6ip mepminonoeiu-
HOI 00uHUYi.

Taky xyacTky (16,5 %) cki1agatoTh i TepMiHU MOJIEJTi «iIMEHHHUK — TPY-
WMEHHUK — IMCHHUK»>: characteristics of participants — xapakxmepucmuxu
yuacuukie, pattern of term-formation — 3aKOHOMIpHICMb MEPMIHOMBO-
penHs, process of elaboration — npouec po3pobku, series of coincidences —
HU3BKA CXOMNCUX O3HAK.

Tpoxu MeHury nutomy Bary (15 %) MaioTh 7 TepMiHiB MOIEsi «i-
E€NPUKMETHUK MMHYJIOTO 4Yacy — IMEHHMK — iMEHHUK», HaIpUKJIAI:
consolidated reference terminology — ycmanena 008i0koea mepminonoeis,
specialized information bank — cneuyianizoeana 6a3za ingopmauii.

CTpyKTypH ABOX iHIIUX MOIEEH, «IiEMPUKMETHUK TeMepillHbOIo
yacy — iMEHHUK — iIMEHHUK» Ta «[IPUKMETHUK — iIMEHHUK — TepyHIiil»,
MalOTh YaCTKM Jiuile 1Mo 2 % BiAMOBIAHO, OCKIIBKU B LIMX MOJAEJSX BU-
SIBUWJIOCS JIVIIIE TI0 OOMHOMY TePMIiHY: extracting terms source — oxcepeno
ompumanHs mepminie, terminological unit standardizing — cmandapmusauis
mepmiHon02i4HOT 0OOUHUU.

Yo1upuctiBHi TepMiHu. KigbKicTh (CiM OOMHUIIB) Ta YaCTKA YOTUPH-
CJIiIBHUX TEPMiHiB € Hab0araTo MEHIIOI HiX IMOoIepeaHiX CTPyKTyp. Xoua
BapiaTMBHICTb MoJesIeil B MeXax IIi€i TPYIM He MOCTYNAEThCS TPUCIiB-
HUM CJIOBOCIIOJIYUEHHSI — I10 CiM Mojejeil B KOXHili — OMHaK KOXXHa
MOJIe/Ib Y TPYIMi YOTUPUCTIBHUX CJIOBOCIOJNYYEHb MpeacTaBieHa JuIle
1-2 TepMiHamMu, pO3MOiT IKMX ITOKa3aHO Ha puc. 3.

Cepen Mogeneil LMX CJIOBOCIONYYeHb 0OauMMoO Taki SK <«iMEH-
HUK — MPUMUMEHHUK — NIEMPUKMETHUK MHWHYJIOTO 4acy — iMEHHUK»
(representation of specialized knowledge — penpezenmauis cneyianizoeano-
20 3HauHs, transfer of specialized knowledge — nepedaua cneyianizoeanoeo
3HAHHS), PENIPE3EHTOBAHI ABOMa OOMHULSIMU (29 %); «[IPUKMETHUK —
iMEHHUK — iMEHHUK — iMEHHWUK» (current terminology data bank — no-
mouna mepminonociuia 6aza) — 14 %, «1i€NpUKMETHUK MUHYJIOIO Yacy —
«iIMeHHMK — iMEHHUK — iIMEHHUK» (specialized area term system — mepmi-

Hocucmema cneyianizoeanoi cgpepu) — 14 %, «iIMeHHUK — MPUMMEHHUK —
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MPUKMETHUMK — iMeHHUK» (level of geographical variation — pieens eeonek-
muoi eapiamuenocmi) —14 %, «IPUKMETHUK — MIPUKMETHUK — IMEHHUK
— iMeHHUK» (monolingual textual documentation resource — 00HOMOBHUII
mekcmosuli pecypc dokymenmauii) — 14 % ta <iIMEHHMK — JIEIPUKMETHUK
MUHYJIOTO Yacy — iMeHHUK — iMeHHUK> (franslation —oriented terminology
bank — mepminonoeiuna 6aza danux, opichmosana Ha nepekaiad) — 14 %.

A e

Puc. 3. CriBBigHOIIIEHHST YOTUPUCTIBHUX TEPMiHiB-CIOBOCTIONYIEHb

[lincymMmoByIOUM BUKJIaIeHE BMIIE, MOXHa 3pDOOMTU BUCHOBOK, IO
HalOiNbIIYy TMTOMY Bary cepell yCiX TepMiHiB-CI0BOCMHONYyYeHb HaIlOl
BUOIpKM MaloOTh JIBOCJIIBHI TEPMiHM, YacTKa IKUX cKiagae 75 %, Toxi K
TPUCJIiBHI MOJEi TparIsIloThCsl 3HAYHO piflle, a YOTUPUCTiBHI B3araii
MaloTh JyXe He3HauHy 4yacTky. OcTaHHi IBi rpynu ckiamaloTh 22 % Ta
3 % Bin yci€l KinbKOCTi TepMiHiB BinmoBigHo. HaitunceapHilIMMu cepen
JBOCJTIBHUX CTPYKTYP € CJIOBOCIIOTYIEHHST MOJIENi «[TPUKMETHUK - iIMEH-
HUK» (55 %) Ta «iMeHHUK — iMeHHUK» (30 %). HailuacTOTHILIUMU cepef,
TPUCJIIBHUX TEPMiHIB € MOMEJi «ITPUKMETHUK — MPUKMETHUK — iMEH-
HUK» (26 %), «<IMEHHUK — iMEHHUK — iMeHHUK» (24 %), a TAaKOX «ITpU-
KMETHHUK — IMEHHUK — iMeHHUK» (16 %) «iIMCHHUK — MPUIAMEHHUK —
iMeHHUK» (16 %) Ta «Ii€ENpUKMETHMK MUHYJIOTO 4acy — IMEHHMK —
iMeHHUK» (14 %). Cl1oBOCIOIYYEeHHS, 1110 CKJIAIal0ThCs 3 YOTUPHOX CIIIB,
HaJIiuyylOTh YChOTO CiM OJAMHMIIb, III0 MOXE CBiIYMTHU MPO BUITAAKOBUI
XapakTep iX YTBOPEHHS.

IlepcnekTUBY MOAAJBINOI PO3BIAKH BOAYAEMO Y TOCTIIKEHHS MOXKIM -
BOI 3aJIEXKHOCTi BUOOPY crocoOy nepeksiaay TepMiHOJIOTIYHOIO CJIOBOC-
MOJIy4eHb Bil HOTO CTPYKTYPH.
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BILINB BUKOPUCTAHHA I''BPUIHUX CUCTEM
MAHIWUHHOTIO ITEPEKJIAY HA AKICTb IIEPEKJIA/LY
TEKCTIB ¥ T'AJIY31 BOTAHIKU

Jliy Txao JIu, OabxoBchka A. C. (I0KT. e, HayK)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa nepekiamo3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npuceés4eHo 8U8HeHHI0 0coOAUBOCMeEll BNAUBY 2IOPUOHUX CUC-
mem MAWUHHO20 nepekaady Ha sAKicmb nepekaady 00MAHIMHUX MeKCcmie.
Mamepianom 0ocaiodiceHHs 8UCMYNUE YPUBOK MEKCMY Y any3i 60maniku,
nepekaadenuil 3acobamu eiOpuoHUX cucmem mauunHozo nepexaady PROMT
ma DeepL. 3pobneno 8UCHOB0K, W0 3aCMOCYBAHHS CUCEM MAUWUHHOZ0 Ne-
pekaady y npoueci nepekaady mekcmis y eany3i GomaHiku Hemodcauge oe3
nocmpeoazy8anus nepekaaoauem, OCKinbKu HAs8HICMb 8eAuKoi KinbKocmi
OOMAHIYHUX MEPMIHI8 3HAYHO YCKAAOHIOE pOOOMY CUCMEMU MAUUHHOZ0 ne-
pekaady ma npu3eo0ums 0o Cymmeeoi Kinbkocmi NOMUAOK.

Kimouosi ciioBa: 6omanixa, mawuHHUll nepekaao, nepekaado3Hascmaeo.

Liu T., Olkhovska A. The impact of using hybrid machine translation en-
gines on the quality of translation of the texts in the field of botany. The
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article is devoted to the study of the peculiarities of the impact of hybrid ma-
chine translation engines on the quality of translation of botanical texts. The
material of the study was a text excerpt in the field of botany, translated by
means of hybrid machine translation systems PROMT and DeepL. We came
to the conclusion that the use of machine translation systems in the process of
translating texts in the field of botany is impossible without postediting by the
translator, since the presence of a large number of botanical terms significantly
complicates the work of the machine translation engine and leads to a signifi-
cant number of errors.
Key words: botany, machine translation, translation studies.

AKTyaJIbHICTh JOCJI/KEHHsI OOTPYHTOBaHA TUM, 110 B yMOBax Oe3re-
pepBHOTO 30iblIEHH 00cary iHdopMalii y pi3HUX CrHeliali30BaHUX
rajayssix, mpobsiemMa ii 0OpoOKM cTa€e nenadi OUeBUIHILIOW. AKTUBHUIA
PO3BUTOK MiXKHAPOAHOTO CITiBpOOITHMIITBA CTA€E TIPUYMHOIO ITiABUIEH-
Hsl HaBaHTaXK€HHsI Ha CHiBPOOITHUKIB, SKi 3alMalOTbCsl MEpeKIIagoM
iHO3eMHOI HayKOBOI JIiTepaTypu.

Hayka 6otaHika y LIbOMy BUMNAAKy HE € BUHSITKOM, Yy 3B’SI3KYy 3 LIUM
BUKOPUCTAaHHS CUCTeM MaliuHHoro mnepekiaany (CMII) nns po6oTtu 3
HayKOBHMMM TEKCTaMM iHO3EMHUMMU MOBaMU CTa€ Jeasli OiJibIl Haraib-
Hoo TpobJsieMoro. [lparHeHHs CKOpOTUTM Yac Ha pefaryBaHHs repe-
KJ1aay, a TaKOX MiABUIIUTU MOTO SIKiCTb € OCHOBHUMU TIPUYMHAMMU JJISI
MOIIIYKY ONTUMAJIBHOTO CEPBICY, 110 HAA€ OHJIAH-TIOCTYTU MEpeKIIaay
TEKCTiB HAYKOBOI CIIPSIMOBAHOCTi. MeTa J0CIiIpKeHHS — BUSIBJIEHHS 0CO-
OMMBOCTEH BIUIMBY BUKOPMCTAHHS CUCTEM MAIIMHHOTO IIepeKjamy Ha
SIKICTh TIEPEKJIaay TEKCTIB y Tany3i 6oTtaHik. O0’€KTOM TOCITIIKCHHS €
CHCTeMU MAIIMHHOTO TEPEeKIIay, a MpeaMeToM — SIKiCTh IepeKiIany TeK-
CcTy O0TaHIYHOI'O HAIPSIMKY, BUKOHAHOI'O 32 JOIIOMOIOIO0 Pi3HUX CUCTEM
MAIIMHHOTO TePeKIaay Ta BIUIMB BUKOPHMCTAHHSI CUCTEM MAIIMHHOTO
nepexyanay Ha sIKiCTh IepeKyamay TeKCTiB y raaysi 0oraHiku. Marepiaiom
JOCTiIKeHHs MTOCTYTYBaJIM MepeKIaan TeKCTy O0TaHiYHOI TeMaTUKU, BU-
KOHaHi 3aco0amMy CUCTEM MAllMHHOTO MepeKIany.

botanika — 11e HayKa Mpo POCIUHU, X OYTOBY, KUTTEMISUIbHICTb, MO-
IIMpPeHHs i moxomKeHHs. CBIiT pOCIMHU, 1110 OTOUYE JIIOIUHY, € HallBaX-
JIUBILIOIO YMOBOIO ii iCHyBaHHS. 3 JaBHiX YaciB Jiloau 30Upau i nepeaa-
BaJiM OOWH OAHOMY iH(OpMAallilo PO POCIUHMU, 1X LLTIOLII BIACTUBOCTI,
Micls 3pOCTaHHsI, CIOCOOU X BUKOPUCTAHHS B MOOYTi Ta B TOCMogap-
crBi. [IpoTsirom 6araTbox CTOJITh CKJIAAETHCS JOCBIA B3aEMOIiT TIOAUHU
3i cBiTOM (py1OpHM SIKMiT IKABUTH SIK YKPaiHCHKMX HAyKOBIIIB TaK i 3apy-
OixHUX gocaimHukiB [1, c. 69—73]. TakuM YMHOM, JTEKCUYHUI KOPIIYC,
1110 BiZIHOCUTBCS [0 rajay3i 00TaHIYHOI JIEKCMKM, CTAHOBUThH 3HAUHY Ya-

CTUHY JIEKCUKM KOXHOI MOBM. boTaHiuHa JJekcrKa — 1ikaBuil MaTepiany
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MexXKax JIHTBiCTUYHUX JOCiI)KEHb MOBHO1 CUCTEMMU, SIKa TTOTPEOYE Mpe-
METHMX 3HaHb MPU NepeKaii 1aHOo1 JIEKCUKM.

VY xomi mochHimkKeHHsT MU 30IMCHUIN NepeKIaan TeKCTiB y rajiysi 00-
TaHiKH, 3acobamMu cucteM MammHHOTO Itepekiany PROMT ta DeepL.
AHati3 IKOCTi ITepekJiaay OyJio 3aiiCHeHO METOIOM YHiBEpCaJIbHOTO ITiJI-
XO[y, pe3y/IbTaTH SIKOTO HalaHo Ha puc. 1.

35,00%

M Deepl Translation

PROMT

Puc. 1. IlopiBHsUIbHA XapaKTepUCTUKA PE3YJIbTATIB OLIIHKY SIKOCTIi MepeKIIaay
TEKCTiB y rajy3i 6otaHiku, BukoHaHoro 3acobamMmu PROMT ta DeepL

ITopiBHIOIOYM NBi TiOpHaHI cucTeMu MaluuHHOTO Niepekiany PROMT
ta DeepL, mo6auumo, 110 Apyra cUCTeEMa Ma€ Kpallly sSIKiCTh IepeKJiaay
HiX Tepiiia, yepe3 Te, 110 BoHa Ma€e (pyHKILi10 3HAXOMXKEHHSI 32 3MiCTOM.
DyHKI1isT TO3BOJISIE MAIIMHI 3UUTYBaTH iH(pOpMaIlito Ta Ha OCHOBI TAHUX
3HAWTHU Haile(eKTUBHIIINI 3a 3MicTOM Tepekian. OOuaBi cucTeMi Ma-
IOTh aBTOMATU30BaHUI CIIOBHHUK, IO JO3BOJISIE 3HAXOMUTH SKICHUIA TIe-
pexian TepMiHiB. OKpiM CI0BHUKA, 110 € Y 000X cucTteMax, DeepL e
Mae (yHKIIiIo pegaryBaHHs. CrUcTeMa caMa pefarye rnepekiaji, 1o 1010~
Marae Tepexjagavy mBualle Ta e(peKTUBHIlIIE 3aKiHYUTU CBOIO pOOOTY.

OnHak, BapTO PO3YMITH, 1110 TPAKTUYHI HABUUKMU JTIOJCHKOTO iHTEIeK-
Ty, SIK i paHillle MaloTh BeJWKe 3HAYEHHS ISl TOYHOIO TepeKiany TeK-
CTiB, 11O MICTATh CIeLiaIbHY JIEKCUKY Ta TEPMiHM, BIACTUBI Till yM iH-
1 cdepi misibHOCTI. HaBiTh CKJIagHi cUCTEMU MAIIMHHOTO MEpeKJIaay
MPOAYKYIOTh «CUPUIA» TTEPEKIIA, IKUI MOTpedye 00poOKHU, MepeBipKU Ta
penaryBaHHS ITpodecioHaIoM, JIIOAUHOI-TIePEeKIIaaadeM.

CrBopennst CMII, o 3miiicHIOE TIepeKiIal, IKiCTh IKOTO BiIITOBiIa€
npodeciiiHuM noTpedam ¢axiBIiB Ta MepeKiIanadiB, 3aJIUIIAEThCS TTOKUA
1110 HEJOCSKHUM 3 HU3KM ITPUYNH: TeXHIYHUX, KiIOEpHETUYHUX, JIIHTBiC-
TUIHKUX. PO3po0KM, CTBOpEHi 3amJ1s MoMiniIeHHs IKocTi podotn CMII,
BEIyThCS MOCTIMHO: 3MiiICHIOIOTHCS CIIPOOU 3TUTTS CUCTEM MAIIIMHHOTO
nepexianay Ta CUCTeM IepeKIafalibKoi maM’sTi, 0OMEXy€EThCsI TeMaTUd-
Ha 00J1aCTh, PO3IIMPIOIOTHCSI aBTOMATUYHi CTIOBHUKU. TUM He MEHIII, T1e-

104



Bunyck 23 2023

peKJaau, 110 BUKOHYIOThCSI CydacHUMU cucteMamu MII, BuMararoThb pe-
JaryBaHHSI, TIPX IIbOMY TSI BUPIIIICHHS CKJIAIHUX BUIIAAKIB peaakTopy
HeoOXigHe 3HaHHSI MOBM MepeKyaay, i BUXiZIHOI MOBU, OCKiJIbKW aHali3
BUXiTHOTO TEKCTY JOBOAUTHCS IMMPOBOIUTH 3aHOBO [2].

Takym 9THOM, OCOOJIMBOIO ITPOOIEMOIO, III0 BUHUKAE TIPU PEaTbHOMY
BUKOPHUCTAaHHI KOMIT' IOTEpHUX CHCTEM Yy IPAKTHUIIli MepeKyamy, € BCTa-
HOBJICHHSI TIPUHLIMIIIB Ta NPUIOMIB pegaryBaHHsI pe3yJbTaTiB MallldH-
HOTO MepeKIIaay, BUSIBICHHS JialTHOCTUYHUX O3HAK, 3a IKMMU PEAAKTOP
TMOBUHEH 3BepTaTHCS A0 BUXiTHOTO TEKCTY Ta MePEeBipsSITU CUHTAaKCUYHY
Ta CEMaHTUYHY KOPEKTHiCTh MEePeKJIaaHOro TeKCTy. BcTaHOBIEHHS Ta-
KHUX «KOHTPOJIbHUX TOYOK» MOXKJIMBE JIMIIE 3 ypaxyBaHHSM MOPiBHSIb-
HO-CTaTUCTUYHOIO BUMBUEHHSI BEJIMKOTO OOCSTY TEKCTiB BUXiIHOIO MO-
BOIO Ta Oro MallMHHUX nepekaaniB [3, ¢. 98]. Takuii minxin 1o3BosIsiE
BUAUIUTU CKJIQJHI Y MOPiBHSUIBHOMY aCIeKTi CHHTAKCUYHI SIBUILA i KOH-
CTPYKLIii, MOZeJi iX Mepekyaay, HaMiTUTU MOXJIMBI 3MiHU aJrOPUTMiB
nepekiany, 1o Ait0Thb, BUSBUTHU Ti MpoOJIEeMHi KOHCTPYKILii, Ha MepeKaa
SIKMX HEOOXiTHO 3BepTaTU yBary Ipu peaaryBaHHi.

BuCHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJbIIMX IOCHiIKeHb. OTprMMaHHI pe-
3yJIbTaTH Y XOMi JOCHiIKEHHS TTOKa3alM, 1110 BUKOPUCTAHHS TiOpUIHUX
CHCTEM MAIlIMHHOTO IepeKjany MaloTh BUCOKUI piBeHb MPaBUILHOCTI
rnepenayvi TeKCTy OpuriHany y rajaysi 6otaHiku. OnHak, 1i TEKCTH BCe 111
MOTPeOyIOTh AeTaNbHOI MEPEBIpKM Ta BUIIpaBieHb 3 OOKY IepeKiiagaya.
3 ypaxyBaHHSIM TIOCTiHHOTO TEPMiHOJIOTIYHOIO TIOMOBHEHHS 0a3u
CMII, a TakoX 3pOCTalouoro iHTepecy A0 J0OPOBIJIbHOI Y4acTi KOpUC-
TyBauiB MOJIOHUX CEPBiCiB y MpOrpaMi MiABUILIEHHS TOYHOCTI MEPEKIIaTy
JAHUX CUCTEM, PECYPCH, 110 HAAAIOTh MOCIYTU MAIlIMHHOTO MepeKJIamny,
HAIIeBHO, OYIyTh KOPUCTYBATUCS MOMYISPHICTIO, a SIKiCTh MAaIlIMTHHOTO
MepeKiIanay IOCTIMHO MimBUIIyBaTUMEThbCs. [IepCIIeKTUBOIO Y ITOHAIb-
1LIOMY OCJIiIKEHHI MOXe CTaTW aHaJli3 iHIIMX MPOrpaM MallMHHOTIO Ie-
pexJaay 3 MEeTOK BUSIBIEHHSI HAMOLIbII SIKICHOT IJIsI BAKOPUCTAHHS TIPU
nepeKyaai TeKCTiB y raay3i 00TaHiKU.
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CTPATETTI INEPEKJIALY AHTJTIOMOBHUX ITPOMOB TED
HEBEPBAJIbHOI TEMATUKU HA YKPAIHCBKY MOBY

Jlykamenko T. O., Maptuniok A. I1. (mokT. ¢inoia. Hayk)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexynago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmammio npucesyeHo 00CAiONCeHHI0 cmpameeiil AHeA0-YKPAIHCbK020
nepexaady npomose TED nesepbanrvnoi memamuxu. byso euznaueno ocrnog-
Hi pieni ma cnocobu nepekaady npomos TED nesepbanvroi memamuku Ha
YVKPQIHCbKY MO8Y, @ maKoic 8ionogioni cmpameeii nepexnady. 3pobaeHo au-
CHOBOK, W0 CMaeneHHs nepekaada4a 0o 30epexcerts abo NOpYuleHHs 36Ul -
HUX 05 Kyabmypu-peyunicuma Kanowuié (8ubip cmpameeii gopenizayii uu
domecmurxauyii), gnausae Ha ubip nepeknadaybkux npuiiomie.

Kimouogi cioBa: negepoanika, npomosa TED, cnocib nepexaady, cmpa-
meeis nepexaady.

Lukashenko T. O., Martynyuk A. P. Strategies for translating Eng-
lish TED talks on nonverbal behaviour into Ukrainian. The article studies
English-Ukrainian translation of TED talks on nonverbal communication.
It reveals translation techniques of different language levels and corresponding
translation strategies of TED talks on nonverbal communication. It concludes
that the attitude of the translator to the preservation or violation of the recipi-
ent culture canons (that is, the choice between the strategies of foreignization
or domestication) affects the choice of translation techniques at all levels of
translation.

Key words: kinesics, TED talk, translation strategy, translation technique.

AKTYaJBHICTh TOCIIIKCHHSI OOIPYHTOBaHA HEIOCTATHHLOIO BUBYEHI-
CTIO TAaKOTO HOBOTO (hopMaTy MOMyJIsIpu3allii HayKoBOI IYMKH, SIK IIPO-
MoBM Ha KoHpepeHLissx TED, npucsueHi ocoOJUBOCTIM HeBepOaib-
HO1 KOMYHiKallii (KiHecuKu), 3 MOy cTparteriii ix nepexkianay. Cepen
3HAYHOI KiJIbKOCTi JOCHiIKeHb, MTPUCBIYECHUX OIMCY Ta iHTepIpeTalii
Pi3HMX OUCKYPCUBHUX XaHPIiB, HA JaHU MOMEHT IPAaKTUYHO HE iCHYE
poOiT 3 MpobeM nepekiaaay HayKOBO-TIOMYJISIPHUX MTPOMOB Ha TEMY He-
BepOaIbHOI KOMYHiKallii, TOMi K 1 TeMa Ma€ OCOOJMBUI iHTepeC WIS
TMICUXOJIOTIB Ta 3BUYANHUX JIIOAEN 1 € aKTyaJlbHOIO ISl JIIHTBiCTUMHOTO
nociimkenHst. OCKiIbKY mepekiian y cdepi Icuxoorii HUHI € 3aTpedy-
BaHMM, aHaJi3 Cy9aCHOTO MOBHOTO MaTepialy y IepeKiIamamnbKiil mep-
CIIEKTHMBi Ma€ MpakTUdIHe 3HadeHHSI. O0’€KTOM IOCIIIKEHHS € aHIJIO-
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YKpaiHCBhKi MepekIaay pi3HOPiBHEBUX MOBHMX 3aCO0iB Ha MO3HAYEHHS
pi3HMX acmeKkTiB HeBepOaabHOiI KoMyHiKalii. IlpeaMeTom mociimkeH-
HS € CIocoOM Ta cTpaTerii BiATBOpEHHSI aHMIOMOBHMX npomoB TED
B yKpaiHChbKOoMy Tnepekiani. HaykoBa HOBM3HA OOCITIIKEHHS IIOJISITAE
Y BCTAHOBJICHHI CTpaTeriii aHI10-yKpalHChKOTO Iepekiaany mpomoB TED
Ha TeMy HeBepOalbHOI KOMyHikalii. MeTow JOCTiIKEHHS € BUBYEH-
HS MepeKIafalbkux TpaHchopMallill, 3aCTOCOBaHUX B aHIJIO-yKpaiH-
cbkux nepekianax npomoB TED Ha TeMy HeBepOaibHOI KOMYHiKallii,
110 KOPEJIOITh 3i CTpaTerisMM OUYYXXEHHS i oloMallHeHHS. 3aBIaHHS
pOOOTH MOJISITAE B TOMY, 11100 BUSIBUTH TepeKJIamalbKi TpaHchopMalii
(oHeTHKO-TpaPiTHOTO, JEKCUIHOTO, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO Ta CHH-
TaKCUYHOTO PiBHIB i BCTAHOBUTU KOpPEJALil MiX TpaHchOpMalisiMu
i cTpaTerisiMu aHIJIO-yKpaiHChbKOro nepekiany npomoB TED Ha TeMy He-
BepOaIbHOI KOMYHiKallii.

Marepianiom nociimkeHHs € 284 NpuUKIagu, BidiOpaHi 3 YOTUPHOX
aHIIOMOBHUX Bil€0-BUCTYIIIB Ta iX YKpaiHChKUX IEpeKJialiB, a caMe:
puctymy Ilamemun Meitep «How to spot a liar», Emi Kagnmi «Your body
language may shape who you are», Pona I'yrmana «The hidden power of
smiling» i Buctyn Kanr «Can you really tell if a kid is lying?». ITepexnagmn
IIMX BUCTYIiB Oy/1M 3miiicHeHi mrTaTHuMu nepekiagadyamu TED: Pycna-
HoM CaBuykoMm, AHacrtaciero ImiBiHcbkolo, AHapieM dpo3gom Ta 'aH-
Hoto Jlenis.

TepmiHosoriyHa cucTeMa YKpaiHChbKOI MOBU aKTUBHO PO3BUBAETHCS,
MOCTIITHO 30arayylourch HOBMMHU JIECKCMYHUMM OIWHUIISIMU, 30KpeMa
i 3aBASIKM 3alO3UUYEHHSIM 3 iHIIMX MOB. B 1IMx yMoBax 0coOJUBY aKkTy-
aJIbHiCTh HAOyBa€e mpobJiemMa nepekaaay JeKUiii-mpoMoB, 1110 perpe3eH-
TYIOTb HOBi HayKOBi MOHATTA (Y TOMY YMCIIi i MOB’sI3aHi 3 KiHECUKOIO).
OpnHak rmepexyiagalbKUil aClIeKT B3aEMOIi1 aHTJTIMChKUX Ta YKPaiHChKHX
TePMiHOJIOTIYHUX CUCTEM Y Taly3i HeBepOallikiu He OTpUMAaB HaJIEXKHOTO
BUCBITJIEHHSI Y HayKOBill JliTepaTypi. 3aBOSIKM BiIKPUTTIO KOPJIOHIB Ta
iIHTEeHCUBHOMY HayKOBOMY B3a€MOOOMiHY BiTYM3HSHAa HayKa aKTUBHO
OCBOIOE HOBi HAYKOBi CUCTEMU 3HaHb, 10 IKUX TAKOX HaJIEXKUTh KiHECH -
Kka. KiHecuka BuBYa€ 3aco0u HeBepOaTbHOI KOMYHiKallil MiX JIOAbMMU,
TaKi SK: XecTH, 1o31, MiMika, TeMOp rojiocy. KiHecnka y mcuxoJorii €
OKpPEeMOIO ITMCUMILIIHOI, IPUCBIYCHA BMBUYCHHIO MOBU HEBEpOAIBHOI
KOMYHiKallii.

Jlronu 3aBXny BUKOPUCTOBYIOTh HEBepOAIbHiI CUTHAIW, HAMIPUKIIAM,
MiMiKy Ta XXeCTH, Y CITIJIKyBaHHi. Taki CUTHaJIM MOXYTb CTaTU OUIbII iH-
(opMaTUBHUM IXKEPEJIOM JaHUX HiXK MOBAa: SIKIIO JIOAWHA 3HAE KiHECU-
Ky, TO CITiBpO3MOBHMK MOX€E PO3MOBICTM HabaraTo Oijbllle, HixK IIaHy-

BaB [2, c. 125].
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OnHe 3 mepimx J0CTiKeHb KiHecuku 0ymno mposeneHo e y XVIII cro-
qitti. Y 1792 poui macrop i3 Liopixa xxon Kacnap Jladarep omy0miky-
BaB «Ece 3 ¢i3iorHOMiKI», B IKOMY OITMCAaB, SIK TIOB’sI3aHi BUpa3n 00-
MY Ta KOHQirypalii Tijla 3 0COOMCTICHUMM XapaKTepUCTUKAMMU JTIO-
nuHu. HeBepOaibHe crijiKyBaHHSI ITPOaOBXKUB BuBUaTy Yapabs3 JlapBiH,
aBTOp TeOpii eBoJIoLil. be3anocepeaHbO TEPMiH «KiIHECUKa» BUHMK JIMILIE
y XX CTOMITTI.

AHTJIOMOBHMI HAaYKOBO-TIOMYJISIPHUM TUCKYPC, IO SIKOTO BiTHOCSATh-
cst mpomoBu TED, Mae pucu HayKoBOro i MacMeIiifHOro JUCKypcCy, siB-
JITIOYM COOOI0 CBOEDITHE <«3JIMTTSA» LIMX JBOX MUCKYPCUBHUX CTHJIIB.
IToeqHaHHS TUITOBMX JIIHIBICTUUHUX Ta MparMaTUYHUX OCOOJMBOCTEM
HayKOBOT'O Ta MaCMENiifHOTO CTWJIiB BUKJIMKA€E TPYIHOIL TpY MepeKIaii,
SIKi MOTPeOYIOTh aIeKBATHOTO BUPILLIEHHS.

HaykoBuii cTwib NpU3HaAYeHUI 111 TOBiTOMJIEHHSI TOYUHUX TaHUX, Ta
Ma€ pPsii OCOOJIMBOCTEN: JIOTIUHICTh Ta aKCIOMAaTUYHICTh, 00’ €KTUBHICTh
BUCJIOBIIOBaHb. TeKCTHM MacMEmiifHOTO CTIJIIO aIpecOBaHi ITUPOKOMY
KOJTy, 4epe3 1110 aBTOPaM TOBOIUTHCS BAABATHCS A0 Pi3HUX MOBHUX 32CO-
0iB, 1110 AO3BOJISIIOTh MIATPUMYBATHU iHTEpeC IJIsIAaviB i MEpeKOHYBaTH X
y BipHOCTI Ti€i 4u iHI101 TOUKHM 30pYy [3, c. 43-47].

[IpoGaemMu mepexkiiany HayKOBO-ITOMYJISIPHUX TEKCTiB BUKJIMKaHI iX-
HiMU crielM(piyHUMU XapaKTepUCTUKAMU Ta MalOTb Miclie Ha Pi3HUX
piBHSAX MOBH [1, c. 416-420]. B pe3ynbrari CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHOTO
aHaJli3y aHIIo-yKpaiHChKuX nepekianiB mnpomoB TED-koHbepeH1ii Ha
TeMy HeBepOalbHOI KOMYHiKallil BCTAHOBJIEHO CIOCO0U i TpaHchopMallii
nepeksaay YoTUPbOX PiBHIB: (DOHETUKO-TrpadiyHOTO, JEKCUYHOTO, JIeK-
CUKO-TPAMATUYHOT'O Ta CHHTAKCUYHOTO.

Ha ¢onetuko-rpadivHOMy piBHi OCHOBHUMMU CITIOCOOAMU TEepeKIaLy
€ HyaboBuii nepexian (9,3 %) i tpanckonyBanns (90,7 %). HynboBuii
TepeKIIaz nependayvac rnepenaBaHHs (popMu aHTITICHKOTO CJIOBA JTATUH-
CbKUMM JIiTepamMu 0e3 3MiH B iioro nepBicHoOMy HanucaHHi. Hanpukian:

Using 3D ultrasound technology, we can now see that developing babies
appear to smile, even in the womb [8§] — BukopuctoBytoun 3D ynbTpa3By-
KOBY TE€XHOJIOTil0, Terep MU MOXEMO 0ayuTH, IO HiTH, SKi 1Ie TiIbKU
pPO3BUBAIOTLCS, IOCMiXalOThCs B yTpoOi MaTtepi [8].

Axuo HyabOBUH Tepekian rnependavae mepenavyy JEKCUYHUX OIM-
HUIIb MOBOIO OpUTiHATY, TPAHCKOMYBaHHS Tepeaa€e iHIIOMOBHE CJIOBO
YKpaiHCbKMMU JliTepamu. Hanpukian:

1 look at hormones [6] — 4 maio cripaBy 3 ropMoHamu [6].

Crnoco6oM TpaHCKPUIILii B paMKax TPaHCKOAyBaHHS OyJI0 TepeKsia-
neHo 34,88 % aHanizoBaHMX JEKCMYHUX OOMHUIIL. Hampukiran:

...we discovered a Pinocchio effect [5] — ... mu Binkpuiau edexTt ITiHOK-
Kio [5].
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VY Toii ke yac, TpaHcaiTepauis ckiana 60,47 % ta Oyja BUKOPUCTaHAa 3
METOIO TlepeIadi BIIaCHUX Ha3B, TeorpadivHNX Ha3B, HaAltMeHYBaHb IIpeI-
METiB IMOOYTY Ta 0i0JOTiYHMX HAliMEHYBaHb.

Ha nexcuuHoMmy piBHI MOBU ocobsuBicTio TpoMoB TED KiHecuuHO-
ro HaIpsIMKY € creliajibHa HayKoBa TEPMiHOJIOTIsI, a TaKOX abpesiaTy-
pM Ta crieliajibHi «MOJHi» CJ0Ba, 110 MOXBaBIIOIOTh HAYKOBUI CTWIIb i
poOJIITh Horo Oinbil ekcripecuBHUM. Ha nekcuuyHOMY piBHI mepeKiiaay
aHIIMCHKI OaraTo3HauyHi cjioBa OyJI0 IepeBaXKHO MepeKIaicHOo 3a H0-
ITOMOTOI0 MHOXMHHOTIO BifIMIOBiAHMKA. 3 HUX AiecaoBa ckiaau 65 % Ta
iMmeHHuku — 35 %. Hanpukian:

...and then we take another saliva sample [8] — ...0epemo I1ie OIVH 3pa-
30K CJIMHU [8];

To get your testosterone up [7] — 30iNb1IITh piBEHb TECTOCTEPOHY Y Ba-
LLIOMY Oprasismi [7];

Now this brings us to our next pattern, which is body language [6] — 1le
B0 HAC 10 HACTYITHOI CXeMU — MOBH Tija [6].

Ha nexcuko-rpaMaTUUyHOMY piBHi, aHaIi3y MepeKiagalbKUX CTpaTe-
rit, BUKopucranux y npoMmonax TED kiHecMuHOro HampsiMKy, Hai0iJib-
1y Kiekicts (30 %) ckiano KajabKyBaHHS (Hanp.: a deception epidemic...
[7] — emmimemist ooMaHy [5]). SKimo OyKBaJIbHO IIEPEKIACTH JaHE CIIOBOC-
MOJYYEHHS], OTPMMAEMO HE3PO3YMiIMIA ST YKPaiHChKOIO CIOXMBaya
iHdopMallii BUpa3 «oomaH emigemiss». Came ToMy, y TaHOMY MPUKIIAi
KaJIbKyBaHHSI 3aCTOCOBYEThCS Y TIOEMHAHHI 3 TIEPECTaHOBKOIO.

Excrutikaiis ckinana 15 % (Hanp.: ...how you can become a liespotter-...
[5] — ...sIK B MOXeTe BUSIBUTU OpexHIO... [5]). ¥V 1poMy npukiai jek-
CHYHA OTWHUIISI MOBU OPUTiHAIY 3aMiHIOETHCS CIIOBOCIIONYYCHHSM, IO
Jla€ MOsSICHEHHsT a00 BU3HAYEHHS ii 3HAYEHHS Ha MOBI TTepeKJIay.

CnocoboM [momaBaHHS IlepekianeHo 12 % JneKCMYHUX OIMHULIb
(Hamp.: We think liars won’t look you in the eyes [8] — Mu ramaemo, 110
OpexyHU He IUBASAThCS MpaMo y Bivi [8]. [1pu nepeknani nepeknanayd g0-
JaB (pazy «IpsMo».

[lepedpasyBauns ckiuano 8 % (Hanp.: They will take barrier objects
and put them between themselves and the person that is interviewing them
[5] — BoHU Bi3bMyTh SIKYCh PiU i TOCTABJIATH 11 K MEPELIKOAY MixK COO0I0
Ta CBOIM CIiBPO3MOBHHMKOM [5]). Y 11bOMy BUMAIKy CIOCTEPIraeMo Tie-
pedpasyBaHHs 3i 3MiHOIO TPaMaTUYHOI CTPYKTYPU peUEHHS

Ha cuHTakcuyHOMy piBHi Tepekiany HaWOLIbIIY KilbKiCTh TpaH-
copmatiit mpomoB TED KiHeCHMYHOTO HaANpPSIMKY CKJIaJdW CIIPOILIECHHS
CUMHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIil 3a[/1s1 YHUKAHHSI MOBTOpPY (Hamp.: So what
I’'m going to do is I’'m going to show you two patterns of deception [5] — OTox
3apas s MOKaXy BaM JIBi cxeMu ooMaHy [5]). 3 MeTOI0 YHMKHEHHS TTOB-
TOPY KOHCTPYKILil I’m going fo, aBTOp NepeKiany BAaBcs 10 NMPUROMY BU-
JIy4YeHHS.
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BussineHi pizHOpiBHEBi MepekIanalbKi pilleHHs BTLTIOIOTh Pi3Hi me-
peKaganbKi cTpaTerii — ogoMalllHeHHsSI i ouyxXeHHs. BimmoBigHo mo
JI. BeHyTi, SIKMI BIPOBAAUB 1li MOHATTS B MEPEKIAN03HABUYUI aHaTi3,
OJIOMAIITHEHHsI TIepeadayae MaKCHMAaJIbHY afallTallilo MOBHU IepeKyIamLy
no peuurnieHTa. O4yXeHHS X HaBMaKyd HaBMUCHO TMOPYINY€E 3BUYHI IS
KYJIbTYpPU-PELMUITIEHTA KAHOHU 1 MIPUBHOCUTD €JIEMEHTH iIHO3EMHUX pea-
JIiiA, 1110 BinoOpaxaloThbcs B TEKCTi opuriHany [4, c. 15].

BignmosigHo, aHami3ytoun oco0auBoCTi Iepekiiany mpomoB TED kiHe-
CUYHOI TEeMaTUKHU Ha YKPAiHCbKY MOBY, MU BCTAHOBWIM 110 HA{4acTOT-
Hillle TepeKIanaydyi BAKOPMCTOBYIOTb CaAM€ CTPATETiI0 OAOMAIIIHEHHS, 1110
ckiana 68 %. CrpaTerist ouyKeHHs CTaHOBMJIA, BiamnosigHo, 32 %.

Criocob6u nepexiany (poHeTUKO-TpadiYHOro piBHS peali3yloTh CTpa-
Terito opeHizallii, OCKiJIbKM BOHU OPiEHTOBaHi Ha 30epeKeHHs iHIIO0-
MOBHOI (hOpMM 3a paxyHOK 3MICTy i CJ0Ba, MepenaHi B TaKWil Crocio,
MOXYTh OYyTU HE3pO3YMIIMMM YKPAiHCBKill ayauTopii. ¥ Tol ke yac,
JIEKCUYHi, JIEKCUKO-TpaMaTUYHi Ta CUHTaKCUYHi TpaHchopMmallii pearti-
3yI0Th CTpaTerilo OJOMAIIHEHHS, OCKiJIbKM BOHU OpPi€HTOBAaHI Ha ajamn-
TYBaHHS 3MICTY OpUTiHay 3aJ1s1 MOJIIIIEHHS HOro COpUMAHSITTS yKpa-
THCBHKOIO ayUTOPIEIO.

BucHoOBKM Ta mepcneKTUBY MOJANBIINX JocimkeHb. Cil BU3HATH,
o npoMoBu TED KiHecHMYHOI TeMaTUKU TOTPeOyIOTh 0COOIMBOI yBa-
TM Ta KOMIIETEHTHOCTI IJIsI BUKOHAHHS sIKicHOro Tiepekiany. Heooxin-
HO BpaxOBYBaTH BCi MOTEHLIiHHO MpoOJieMHi MOBHi 3aCO0M, CTUJIICTUY-
Hi IIpUuiioMM Ta cTpaTerii 3 METOI HaJaHHS aJeKBaTHOI BilIOBIAHOCTI
y TeKCTi epekiamy.

[lepcniekTrBa MOJANBIIMX MOCTiIXEHb BUSBISIETbCSI B IMEPEHECEHHI
aJIrOpUTMY aHaJli3y MPUKIAAiB Ha iHILI )KaHPOBi HOpMHU, SIKi 3 ABISIIOThb-
CsI ChOTOJIHI 1 CTPIMKO pO3BUBAIOTHCS B iHDOpMALIiHHOMY IIPOCTOPI.
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CIIOCOBM INEPEJIAYI TEPMIHIB ITPU ITEPEKJIAJT
HAYKOBO-IIOIIYJIAPHUX TEKCTIB I3 IICUXOJIOI'TI

Mizsk 0. O., Isaxnenko A. O., (kana. ¢inog. HayK)

Xapxiecvkuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnano3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaria)

Pobomy npucesueno susueHHio cnocobie nepedaui mepminie npu ameno-
VKPaiHCbKOMY nepexnadi HAyKoB0-NONYAAPHO20 MeKCmy i3 NCUX0A0eii.
Y docaioxncenni suseneno ocobaueocmi HayKko80-nonyasapHux mexKcmie ncu-
X0A02IMHOI meMamuKku 3 MO4KU 30py NepeKNad03HABCMEda, DPO32AAHYMO
mpyonowi nepedaui mepminie ma ix xaacugikauii. Buznaueno nainowu-
PpeHiui cnocobu nepexnady ma nepexaadayvki mpancgopmayii, o0pani 045
8i0meopents mepminie. Jlo0amrkoso 6 pobomi 6UOKpeMACHO HAUNONYAAPHIUI
ceped BUKOPUCMAHUX KOMNACKCHI mpancghopmayii.

KmouoBi ciioBa: naykoeo-nonyaspuuii mexcm, nepexaad, nepexaaa-
ybKa mpaucgopmauis, ncuxonoeis, cnocié nepekaady, mepmin, mpyoHousi
nepedaui mepminie

Miziak Y. O., Ivakhnenko A. O. Ways of transferring terms when trans-
lating popular scientific texts on psychology. The work is dedicated to the
study of the ways of transferring terms in the English-Ukrainian translation
of a popular scientific text on psychology. The peculiarities of popular science
texts on psychological topics are analyzed from the Translation Studies per-
spective, the difficulties of transferring terms are considered, and their clas-
sification is suggested. The most common translation methods and transfor-
mations chosen to reproduce the terms are determined. Additionally, the most
popular among the complex transformations used are determined.

Key words: difficulties in transferring terms. popular science texts, psychol-
ogy, term, translation, translation method, translation transformation

Ilcuxonoris cTae Aenai MOIIMPEHILIO Y CydJaCHOMY CBITi, i 0co0JIM-

BO 1I€ MMPOABJIAETLCA B H_II/IpOKiﬁ HpeI[CTaBI[eHOCTi HaYKOBO—HOHYJTﬂpHO.l.
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JliTepaTypu 1€l TeMaTUKW Ha KHUXKOBOMY puHKy. 11106 nroaun morau
OTPUMYBAaTU aKTyajibHY iH(hOpMaIlilo i3 3aKOPIOHHUX [XKepes, HeoO-
XiTHO TIPOTIOHYBATH 1M SIKICHUI TIepeKJyIall TAKUX TEKCTiB. AKTYaJIbHICTb
JIAHOTO AOCJIiI>KeHHSI TIOJISITA€ B aHAJIi3i LIUISIXiB BiATBOPEHHSI HAyKOBO1
TePMiHOJIOTIi SIK CKJIagoBOi 3a0e3leuYeHHs SIKOCTi Iepekyaay HayKo-
BO-TIONYJISIPHOI JIiTepaTypu.

00’eKTOM ITOCIIIKEHHS € OCOOJMBOCTI HAyKOBO-TIOMYISIPHUX TEK-
CTiB i3 IICUXOJIOTii, a HOro MpeaMeToM — CIIOCOOU Tepeaadi TepMiHiB Ipu
3MIMCHEHHI MepeKyIany TaKUX TEKCTiB.

Mera 11i€i poOOTH SIBJISIE COO0I0 BUOKPEMJICHHSI LIUISIXiB Mepeaadi Tep-
MiHiB, 3aCTOCOBaHUX MPU 3[iiICHEHHI MepeKJiaay HayKOBO-TTOMYJISPHOIO
TEKCTY i3 TICUXOJIOT1.

B sixocTi Matepiany nociimxeHHs 6ys0 oopaHo 200 TepMiHiB i3 KHUTH
®imima 3im6apmo «The Lucifer Effect: Understanding How Good People
Turn Evil», a Takox ix nepegadya B yKpaiHCbKOMY Mepekyai, uo ioro
BukoHaB JIrooomup Illepctiok («<E@EKT JTIOLINPEPA. YoMy xoporiri
JIIOW YMHSITh 3710%).

MeromamMu JOCIIIXKEHHSI BMCTYIIAlOTh METOH CYLJIbHOI BUOIpKHU,
SIKUI MU BUKOPMUCTAJIM MIPU BUOKPEMJIEHHI TEPMiHiB i3 TEKCTY OpUTiHA-
JIy Ta TepeKiiany; MOPiBHSJIbHUN TMepeKIalo3HaBUMil aHali3, 110 H0oro
OyJ10 3aCTOCOBAHO MJIsl TIOPiBHSIHHSI TEPMiHIB OpUTiHAy Ta MepeKiany;
a TakoxX MeTon Kiacudikallii, SIKUii 3aCTOCOBAHO TPU PO3MOIiTi JIeK-
CUYHUX ONMHMIIb 32 CITIOCOOaMU Mepekyiaay Ta nepekaaaalbKiuMu TpaH-
chopmanissmu.

Yumano pgocninHukiB, Taki, sk I.I. Kosybcwka [5], B.B. Kontinos
[6, c. 156], O.P. YeTBepikosa [10] po3misaaiy CKIafoBi SIBUILIA «HAYKO-
BO-TIOMYJISIPHUI TiACTWIb> YW HagaBaJd BU3HAYCHHS IIbOMY ITOHSITTIO.
3arajoM, BiH € OTHMM i3 pPi3HOBUIIB HAYKOBOTO CTUIIIO, i IOTO TIpU3HAa-
YEHHSI IOJISITA€ B 0O3HAMOMJIEHHI YMTaYiB, sIKi He € (DaxiBLSIMU, 3 Pe3YJIb-
TaTaMM1 Y4 MPOLIECOM HAyKOBUX JOCIiIXKEHb Y TIEBHIM ray3i.

HaykoBo-nmomyisipHOMy TACTWIIO BJacTMBa pPO3MOBHA JIEKCHKA,
00pa3HiCcTb, pUTOPUYHI MUTAHHSI, MPsIMi 3BEepPTaHHS, BUCOKA €MOLIili-
HiCTb, OLIiIHHI MOBHi 3aco0u, (pa3eoiori3Mu, a TaKOX €JIeMEHTU oOMa-
HYTOTO OuikyBaHHS [9]. 3a3Bryaii BiH 3yCTpiyaeThCcsl y HecHnelialbHUX
JXKypHaJlax, KHUXKKaX, BUKJIalax HayKOBUX POOIT 7151 HedaxiBIiB, — TOO-
TO B JIiTEpaTypi, 1110 TPU3HAYEHA IS IIIMPOKOTO KOJia YuTauiB [5].

Ilcuxonorid € ofHi€0 i3 HAyK MPO JIOAUHY, a caMe — TPO i «TyIIy».
BoHa BuBYae ncuxiuHi akTv, 3aKOHOMiIPHOCTi, MEXaHi3MU, SIBUIIIA, 10
iCHYIOTb B XWTTi JIIOAWHM [§].

ITuchMOBI pOOOTH IICUXOJIOTIYHOI TEMATUKU MAIOTh ITIEBHI BiAMiHHOCTI
Ta OKpeMi ITpaBmIIa, IKMX 3a3BUYail JOTPUMYIOThCS aBTOpH. Hampukiam,

TaKi TEKCTU y OUIBILIOCTI BUIAIKIB HAIMMCaHi MPOCTOIO Ta 3pO3YyMiJIOIO
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MOBOIO, BOJHOYAC iH(OopMallisl TIOJAETHCS YiTKO Ta CTUCIO, a MipKyBaH-
HS 3[1IICHIOETHCS, CIIMPAIOYKCh Ha ToKa3u [16].

3’s1cyBaBIIH, 11O SBISIOTh COO0I0 TEKCTH HAYKOBO-TTOMYISIPHOTO TTif-
CTUJIIO Ta TEKCTU TICUXOJIOTIYHOI Tayy3i, MOXHA BBaXaTH, III0 Y HayKO-
BO-TIOMYJISIPHUX TEKCTax i3 IMCUXOJIOTII JOCIiIXXEHHS HAayKOBILIiB y Uil
rajaysi BUKJIaIEeHO CTMCJIO Ta 3po3yMisio. HaykoBo-TiomysipHi TEKCTHU
LIi€1 TEeMATUKMU, SIK i TEKCTU LIbOTO MiACTUIIO, 3arajoM, MiCTSITh TepMiHU,
3HAYEHHS IKMX PO3KPUTO sSKoMora goctynHimie [10].

Icnye 6araro Bapialliit BUBHaY€Hb IMOHSTTS «1epekaan». Po3risHyBim
Ti, wo ix 3anpornonyBanu O. A. Kansnuuenko [2], . K. Kerdopn [12],
A. Jledesep [14] Ta I1. Hetomapk [15], Moxemo BBaxkaTu ioro nepeaa-
Yyero JEKCMYHUX OJUHULIb UM TEKCTY OJHiET MOBU 3aCO0aMM iHILIOI MOBHU.

OCHOBHMM 3aBJAHHSM MEPEKIIaay € SKiCHa Iepeaada TeKCTy OpUTriHa-
ay. ITpu nepexyiaai TEKCTY HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO MiICTUIIIO, SIK Pi3HO-
BUY HAYKOBOTO CTUJIIO, CJIijl BpaXyBaTH TaKi OCOOJMBOCTI, SIK YiTKiCTh
CHHTAKCHCY Ta HeIBO3HAYHICTh 3B’SI3KiB, HEOOXiJHICTh MepeaaT MaTe-
pian y mpocriii Ui po3yMmiHHS (opmi, minkpecaioe B.B. Komrinos [6,
c. 155], a Takox HasiBHICTb MeTadop, K 3a3Hayae M. TotTi [13, c. 148].

OcCKinbKy B HAayKOBO-MOIYJIIPHUX TeKCTaX MPUCYTHI TEPMiHU, PO3-
IJISIHEMO, YUM BOHM €. TepMiH y 3araJibHOMY 3HAYEHHI SIBJISIE COOOIO eie-
MEHT IeBHOI TepMiHoJioriyHoi cuctemu [7, c. 11]. Lle — cmoBo uu cio-
BOCIIOJIYYEHHSIM, SIK€ 3aCTOCOBYIOTH IIOIO TOTO YW iHIIOro TMpeaMeTa,
4acTO HMM IO3HAvyaloTh 110Ch odilliiiHe uyu TexHiuHe [4]. TepmiHO3HaB-
CTBO € HayKolo, 1110 iX BUBYaE [1].

Mu po3rasiHynu Tpu Kiacudikallii TepMiHiB. [Bi 3 HUX, po3po0eHi
B.1. Kapa6anom [3], mpOmOHYIOTh PO3Pi3HITU TEPMiHU 32 iIXHBOIO CTPYK-
Typoro. Y nepiuiii knacudikaiii B.1, Kapabana TepMiHu NOAUISIOTHCS Ha
MpocTi (HampuKIIan, shame — eanvba), cknamHi (outlook — ceéimoenso),
cydikcanpHi (aggressor — aepecop), npedikcanbHi (immoral — amopans-
Huil), cydikcanbHO-TIpediKcanbHi (co-instructor — cnigincmpykmop), Ta
TEePMiHU-CIOBOCTIONyUeHHS (moral imperative — mMopansvHi 30008 ’13aHH).
VY npyriit k1acudikaiii B.I. KapabaHa BoHU MOAUISIOTHCS HA OMHOKOM-
TMOHEHTHi (morality — mopanv) Ta 0araTOKOMIIOHEHTHi (interpersonal
violence — mixncocobucmicue Hacuabcmeo). TpeTbolo € Kilacudikalisi Tep-
MiHiB 3a noxomxkeHHsiM JI.T1. binosepcekoi [1, ¢. 34-38], 3rinHo 3 sikol0,
TepMiHU MOXYTh OyTM NUTOMi (harassment — ymucku) 44 3arno3uYeHi
(cynicism — yuuizm).

IcHyOTh Taki TpynHOLII Nepeaaydi TEpMiHiB, SIK BiICYTHICTb BiIOBi-
HUKiB, HEOJHO3HAYHICTh, a TAKOX HalliOHaJIbHA BapiaTUBHICTh. [1pu me-
peKJIaai TEKCTIiB y raiy3i IMCUXOJIOTIi 3 aHTIJiIChKOI MOBU YKPaiHCHKOIO
rnepexJiagadeBi Cia MPUAOUISTA yBary clielliajibHild JIeKCHUIli, 3arajioMm Ta
(byHKIIiITHO-CeMaHTUYHUM OCOOJIMBOCTSIM TEPMiHiB aHaJIi30BaHOI TeMa-
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TUKM, 30KpeMa. 3a3BrUyaii TPYAHOIII BUHUKAIOTh i3 Mepeaadero aBTop-
CBbKUX TePMiHiB-OKa3i0OHATi3MiB, Y TOMY UMCJIi TUX, 110 BXUTO 3 ipOHiy-
HOIO METOI0, a TAKOX iHO/Ii CKJIATHO MePeKIacTh MeTahOpUYHi TEPMiHU
[3]. TakuM YHOM, MOXHA Ka3aTH PO CTHIIICTUYHY (PYHKIIIIO TEPMiHiB i
npobJeMu caMe 3 i 30epesKeHHSIM.

Jug ananizy mu oopanu 200 TepMiHiB 3 HAyKOBO-TIOMYISIPHOTO TEKCTY
«The Lucifer Effect: Understanding How Good People Turn Evil» ®ii-
na 3imb6apao [17], a TakoX iX BiAMOBIiZHUKU B YKpaiHCHKOMY MepeKaami
Jrooomupa lepcrioka — «<E@EKT JIFOLIUDEPA. YoMy xopotii aoau
yuHITh 3J10» [11]. Cepen HUX € 6araTo TepMiHiB, 1110 OMUCYIOTh €MOLIil
(boredom — nyodvea, aggression — aepecis), a TAKOX XapaKTepU3yIOTh JIt0-
neit (rebel — bynmap, naive — HaigHuil).

Yepe3 BiAMiHHICTb MOB € OYEBUIHUM, 110 LiJILOBUI TBip HE MOXe
TMOBHICTIO BiATBOPIOBATHU TBip JXKepeJbHUIi, OYTU OTO TOYHOIO KOITI€I0.
Tomy mig SIKiCHOTO Tepekiany 3a3BUYail 3aCTOCOBYIOTh Pi3Hi criocoou
nepekiaay Ta nepekianalbki TpaHchopMallii.

IIpoananizyBaBIlIM BiINOBITHMKY OOpaHUX TEPMiHiB, MU BCTAHOBUJIH,
1110 HaliyacTillle BUKOPUCTOBYBABCS TAKUIA CITOCIO MepeKiaany, sIK MOIIYK
COoBHUKOBUX BignoBimHukiB (y 30 % BunankiB). Hanpukian, Takum
CIIoco0oM OyJ10 IiepegaHo TEPMiH anger — enie. YuMmaily TUTOMY Bary Mae
KanbKyBaHHsS — 27 % (public disorder — epomadcokuii 6e31a0) Ta KOMII-
JeKcHi TpaHcdopMaliii — 12 % (empirical evidence - emnipuunuii 0okas).
BapianTHi BignoBinHuUKuU ckiamaioTh 7,5 % (assertive — HaropucTuii),
BUIYYeHHSI — 6 % (true inner feelings — cnpaexcui emouyii), MOTABAHHS —
3 % (brutal — Haomipy acopcmokuii), 3aMiHa CJI0Ba OAHI€E] YACTUHU MOBU
Ha CJI0BO iHILOI YacTUHU MOBU — 4 % (internally focuse — 3amkxnymucs
6 co0i), KOHTeKCTyalbHa 3amiHa — 4 % (riotous actions — 6ynmiena no-
6edinka), a mepecTaHoBKa — 2,5 % (complimance strategies — cmpameeis
nioxopanus). Jlume y 2 % Bunankis (axiBellb BAKOPUCTAB OIMUCOBUIA Tie-
peknan (counterproductive — moil, wjo He dae pe3yabmamie) Ta TPAHCKOMY-
BaHHS (masculinity — mackyainnicmo), 1110 € HAUMEHILINM TTOKa3HUKOM.

ITpoBeneHe HayKOBe IOCIiIKEHHS IT0Ka3ajio, 10 TepeKiagady BUKO-
pUCTaB YMMAaio KOMILIEKCHUX TpaHcdopmaliiii, ToxX OyJ0 NMPUAHATO
pillleHHs MPOBECTU TONATKOBMI aHajli3 caMe KOMIUIEKCHUX TpaHchop-
Malii, o6 mi3HaTvcs, sika 3 HUX BUKOPMCTOBYBajlacsl yactime. Mu
BCTAHOBWIH, 1110 HAUTIOIIMPEHIIIOO € MOETHAHHS KOHTEKCTYaJIbHOI 3a-
MiHM Ta KaJIbKyBaHHS: Ha ii goo npunafae 59 % Bunankis (Harpukiam,
excessive fear — 3a6000onHull cmpax), a Haiipinue, y 4 % BUMNaiKiB, Ie-
pekyanay BUKOPUCTAaB TakKi TpaHchOpMallil: MOEJHAHHS KOHTEKCTyallb-
HOI 3aMiHHM Ta TIepecTaHOBKH (effects of the time distortion — euxpuenenHs
cnpuiiHamms 4acy), KOHTeKCTyaJIbHOI 3aMiHN Ta TomaBaHHs (resurgence —

cnaeck dyxy), a TaKOX 3aMiHy CJIOBa OIHi€l YaCTMHU MOBM Ha CJIOBO
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iHIIIO1 YaCTUHW MOBM Y ITOEOHAHHI i3 momaBaHHSM (discipline — ducyu-
nainapti 3axodu). HaBegeMo mpuKiany iHIINX KOMITICKCHUX TpaHCdop-
Mailiii, po3MiCTUBIIM iX 3a 30iTbIIEHHSIM YaCTOTHOCTi. 3aMiHa CJIOBa
OJIHi€1 YaCTUHM MOBM Ha CJIOBO iHILIOI YAaCTUHW MOBU + IepecTaHOBKa
(confirmation in writing — nucemoge niomeeposicenHs) 3ycTpidaeTbcsi y 8 %
BUMAAKIB, KOHTEKCTYyaJlbHA 3aMiHa + 3aMiHa cJI0Ba OMHI€] YACTUHU MOBU
Ha CJIOBO iHIIIOI YaCTUHU MOBU (inhale confidence moment by moment —
cmasamu dedani eneeneniuium) — TeXx y 8 %. Ha nmoenHaHHs TpaHCKOMY-
BaHHS Ta KaJbKyBaHHS (retrospective diarie —pempocnekmueHi uj00eHHu-
xu) npunangae 13 %.

IIpoBeneHe mocmiakeHHSI AO3BOJISIE 3pPOOUTU HACTYIMHI BHCHOBKH.
3rimHo 3 pe3yabTaTaMu aHali3y, NpU 3AiHCHEHHI Mepeaavi TepMiHiB Ie-
peBaxaloThb TakKi CITOCOOM, SIK CJIOBHUKOBI BiJTOBITHUKHN Ta KaJbKyBaH-
H$l, a cepell KOMIUIEKCHUX TpaHchopMalliil HaiiuacTile BAKOPUCTOBYBa-
JIocs TIOEMHAHHST KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHM Ta KaJIbKyBaHHS.

IlepcnexTHBa MOAANBINOrO AOCiIPKEHHSA, HA HAII TTOMJISI, MOXE MOJISI -
raTtv B aHaJji3i LUISIXiB TIepeaadi TepMiHiB y nepeKiiaii TeKCTiB KOHKPeT-
HUX MiIXKaHPiB HAYyKOBO-MOIYJISIPHOT ICUXOJIOTIYHOI JIiTEpaTypH.
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CHIBBIZTHOINEHHA AHIVIOMOBHHX
TEPMIHOJIOTTYHHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD
Y TEKCTAX , IO CTOCYIOTbCA COEPN
MMPOEKTHO-OPIEHTOBAHOI MMIATOTOBKA
ITEPEKJIAJIAYIB

Mocsbnan O.1I1., Yepnosarnii JI.M. (Z10KT. nea. HAyK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

3a danumu docnioxcenns 281 anenomMo6HO20 MePMIHON02IYHO20 CA080C-
noayueHHs y cghepi npoeEKmMHO-0PIEHMOBAHOI Ni020MOBKU MAUOYMHIX ne-
peKaaoauie, 32a0ani mepmiHu 3a C60EI0 CMPYKMYPOIO PO3NOJIAUAUCA MAK:
dsocnieni mepminu — 64 %, mpucaieni — 26 %, inwi kameeopii — 14 %.
Ceped 0socnisHux mepMiHié HAUNOWUPEHIWUMU € CA080CNOAYYEHHS MOOe]
«npuUKMemHux — imeHnur» (52 %) ma «imennux — imennux» (30 %), a ceped
MPUCNIBHUX — MOOA] «<NDUKMEMHUK —IMEeHHUK — ImerHur» (23 %), «imen-
HUK — IMeHHUK — iMmeHHuk» (22 %) ma «npuKkmemuux — NpuKMemHuK —
imennur» (15 %).

Kimo4ogi cioBa: awneniiiceka mosa, 0socrieHuil mepmin, mepmin 'y cehepi
NPOEKMHO-0PIEHMOBAHOI NI020MOBKU NepeKaacauie, modenb mepmiHoN02iY -
HO020 CA080CHONYHEHHS, CIMPYKMYPA MEePMIHY, MPUCAIGHUI MePMIH.

Mospan O.P., Chernovaty L. M. Structural correlation of English

language terminology related to the project-oriented training of future
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translators. According to the study of 281 English-language terminology
phrases in the field of project-based training of future translators, the items are
distributed in terms of their structure as follows: two-word terms - 64 %, three-
word terms - 26 %, other categories - 14 %. Among the two-word terms, the
most common are the adjective-noun (52 %) and noun-noun (30 %) models,
and among the three-word terms, the adjective-noun-noun (23 %), noun-
noun-noun (22 %), and adjective-adjective-noun (15 %) models.

Key words: English language, terminological phrase model, term related
to project-oriented training of future translators, term structure, three-word
term, two-word term.

YacTka ramay3eBoro nepekjaaay B CTPYKTYpi IJI00aIbHOTO MepeKany
MOCTIAHO 3pOCTa€ i TaK caMoO 3pOCTa€ IoTpeda B IiArOTOBLI BidMOBiI-
HO TTIATOTOBJICHUX TepekianadiB. OcoOIMBY poib y OyIb-IKOMY CIICIIi-
ajizoBaHOMY TepeKyai Bilirpae BiAMOBiIHA TEPMiHOJIOTis, KA BJIaCHE
i € HOCiEM TOJIOBHOI iH(bopMallii y NoaiOHUX TeKCTax. 3BiICH JIOTiYHO BU-
TUIMBA€ BMCHOBOK ITPO BaXKJIMBiCTb OBOJIOAiHHS MalOyTHIMU TepeKia-
JlayaMy TePMiHOJIOTI€EI0 Y HAWTOJIOBHIIINX chepax JTIOACHKOI TisIbHOCTI
[1-4]. JlocaTHEHHS LIi€i METU BUMAarae IMpoBeAeHHS CreliaIbHUX JOCTi-
JI>KE€Hb, 30KpeMa, 1100 MOPiBHSJIbHUX 0COOIMBOCTEN 3rafaHol TEPMiHO-
JIOTii B pi3HUX rajy3sx. 3rajaHa notpeda i BU3HaYa€ akKTyaIbHiCTh HAIO-
TO AOCIiIXKEHHS.

00’ekToM HallIOi pO3BiIKM € MepeKaaa YKpPaiHCbKOIO MOBOIO aHIJIO-
MOBHOI HayKOBOi TEpMiHOJIOTi1, a MpeAMeTOM — aHaJli3 CITiBBiTHOILICHHS
PI3HOCTPYKTYPHOI T€PMiHOJIOTIi B @aHTJIOMOBHUX TEKCTaX, 1110 CTOCYIOTh-
cs1 cpepu MPOEKTHO-OPIEHTOBAHOI MiATOTOBKM MaliOyTHiX MepeKiaaaydiB.

MeTo10 pO3BiIKM € BCTAHOBJIEHHS CIiBBIHOILIEHHS Pi3HOCTPYKTYp-
HUX aHTJIOMOBHUX TEPMiHOJOTIYHMX CJIOBOCHOJIYYEHb Y chepu MpoeK-
THO-OPIiEHTOBAHOI IMiArOTOBKM MalOyTHiX TIepekyiagadiB. Peanizaliiis
3raJlaHoi METM BUMaraja po3B’si3aHHS KiJIbKOX 3aBAaHb: BimboOpy pi3-
HOCTPYKTYPHUX TEPMiHOJIOTIYUHMX CJIOBOCIIOJIYYEHHSI; aHaJli3y IXHbOTO
CTPYKTYPHOTO CITiBBiTHOIICHHS Ta (POPMYITIOBaHHSI BHCHOBKIB JOCITi-
JIDKEHHSI.

MarepiasioM JOCTiIXXKEeHHS, BiAMIOBiAHO 10 MOCTaBA€HOI METU, METO-
JIOM CYIIiIbHOI BUOipKY Oys0 BimiopaHo 281 TepMiH-CIOBOCIOIYYEHHS
3 OpUTiHAJIBHOI CTaTTi [5], MPUCBSIYEHOI CydacHiil MeTOAUII HaBUaHHS
nepekiaaaviB, a came MPOEKTHO-OpieHToBaHOMY Metonay HonHa Kipa-
Ji. BinibpaHnuit maTepian Oyio 3rpyrnoBaHO B 3aJIEXKHOCTI Bill KiJIbBKOCTi
CKJIaJIOBUX €JIEMEHTIB y TEPMiHAX-CAOBOCIIOJIYYEHHSX Ta BiJl YaCTUHO-
MOBHOI HaJIEXKHOCTi LIUX KOMIOHEHTIB. Jlai 10 oTprMaHUX JaHUX Oyl10

3aCTOCOBaHO METO[I KiJIbKiCHOTO aHasi3y. Pe3yapratvi BUKJIaIEHO AaJli.
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K nmokazajo AOCHiIXKeHHs BiliopaHOTro MaTepialy, y HboMY IepeBa-
Kal0Th TBOKOMITOHEHTHI CTPYKTYPH, SIKi CKJ1aaatoTh 63 % Bin 3arajbHOTO
MacuBy BUGipKU. TPMKOMIIOHEHTHUX HOMiHalIiif 3HaYHO MeHIie — 26 %,
a yaCTKa YOTMPUKOMITIOHEHTHUX HopiBHIOE 7 %. BincoTok TepMiHiB-cIi0-
BOCIIOJTyY€Hb, 110 MAlOTh IT’ATh, IIIiCTh i CiM €JIEMEHTIB 3arajoM He Iie-
peBuiiye 5 %. [IpolLieHTHE CIiBBiIHOLIEHHSI TEPMiHIB Pi3HUX CTPYKTYp
MoKa3aHo B Tabuili 1.

Tabauya 1
IIponenTHe criBBiIHOWIEHHS TEPMiHIB Pi3HUX CTPYKTYP Y BUOipui

CrpyKTypa Kinbkicth %
JIBOKOMITOHEHTHi TEpMiHU 178 64 %
TpUKOMIOHEHTHI TEPMiHU 74 25 %
YoTHpUKOMIIOHEHTHI TEpMiHU 18 7 %
[T’ ATMKOMIIOHEHTHI TepMiHU ) 2%
LllecTUKOMITOHEHTHi TepMiHMN 4 1,5%
CeMUKOMITOHEHTHi TepMiH1 2 0.5%
3aragom 281 100 %

Ak BunnuBae 3 Tabauui 1, nepeBaxKHy YacTUHY Te€PMiHiB-CJIOBOCIIO-
JIy4eHb, a came 178 onuuHuub i3 281, a6o 64 % Bif 3arajbHOI KiJIbKOCTI,
CKJIaIalOTh IBOKOMITOHEHTHI HOMiHAIIii.

Ha gpyromy Miclii — OQWHUIII, 1O CTPYKTYP SIKUX BXOASITH TPU CKIIAI0-
Bi koMrmoHeHTH. 3adikcoBaHo 74 Taki CIOBOCIIONYYeHHs, a60 25 % Bix
YChOTO JOCJIiIXKyBaHOTO MacuBy. TpeTe Miclie CKJIaJaloTh TEPMiHU 3 YO-
TUpMa CTPYKTYPHUMHU eJeMeHTaMu — 18 oguHuLb, a60 7 % Bixg 3aranbHOI
KiJIbKOCTi. Pelrta 6araToKOMITOHEHTHUX TEPMiHiB MalOTh YOTUPH, T’ SITh,
IIICTh i — MaKCUMaJIbHO — CiM CKJIaIOBUX KOMIIOHEHTIB. 3arajgoM 3adik-
coBaHo 11 TakuX OgUHUILB: 5 — II’SITUCIBHUX HOMiHalliii, 4 — IlIeCTUC-
JIiBHi Ta 2 — CEMUCJTiBHi.

JIBOKOMMOHEHTHi TepMiHU-CI0BOCTIONYYeHHs. K Oyj0 3a3HauyeHO
BHILE, ABOKOMIIOHCHTHI TEPMiHM-CIOBOCIIONYYEHHsI — 1ie HaiGiibia
rpyna TepMmiHiB, BifiGpaHux ajis aHamisy. X 3HauHO Giible MOJOBUHU
BiJl 3araJibHOI KiJTIbKOCTi — 64 %, a60 178 onuHuilb. BUKOpUCTaHHS KpU-
TepPit0 YaCTUHOMOBHOI HAJIEXKHOCTI IXHiX €JIEMEHTIB 1aJ10 3MOTY 3adikcy-
BaTH 4 CTPYKTYPHUX MOJIEJI.

HaitgacToTHimor BusBuiacs Monenb Adjective + Noun, 3a SIKOIO TIO-
OynoBaHO OiJIbIlIE TTOJIOBUHM OOUHUIL i3 Li€l rpynu — 94 TepMmiHu, 110
cknanae 52 %. lle Taki cinoBocnonyueHHs, siK arbitrary authority — abco-
aromuuil asmopumem; basic knowledge — 6aszoei 3uanHs; basic unit — 20106~
Ha ckaadosa; collaborative approach — konabopamuenuii nioxio; conceptual
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roots — KoHuenmyanvui Koperi, cultural studies — Kyavmyponoeis, educational
institution — Has4aavbHUll 3aKAa0; enactive process — aKMUBHAa 83A€MO0is 3
cepedosuuem; fractal perspective — ghpakmanvna nepcnexmusa; pedagogical
Praxis — npaKkmu4Ha peanizayis nponoHoeanoi Konyenyii Ta 6arato iHIIMX.

Jpyrolo 3a 4acTOTHICTIO € MoAeb Noun+Noun, IKy penpe3eHTyIOThb 53
onuHuli, a60o 30 % NBOCIIBHUX CJIOBOCIONYYEHb, NPUKIAAAMU SIKUX €:
classroom interaction — 63aemo0is Ha 3auammsx, complexivist worldview —
Komnaexcugicmcokull caimoenso;curriculum design — po3pobka Ha84aNbHO-
20 naauy; information seeker — wiykau ingopmauii; knowledge research —
nowiyKk npeomMemHuux 3Haus; language mediator — MidicMo8HUIL NOCEPEOHUK;
learner autonomy — aemonomis cmydenma; modernist teacher — neda-
202-mMoO0epHizamop; translation competence — nepekaaoaybka KomMnemenm-
Hicmb; translation praxis — npakmuka nepexaaoy etc.

Ha tpetbomy micui — momenb V-ing +Noun. 3a Hero IMMOOYIOBAaHO
21 omuaMn. s imocTparii HaBegeMo TaKi HOMiHAllii, IK empowering
perspective — meopis posuiupenHs moxcausocmeit; facilitating role — cnpusi-
roua Qynkyis; translating community — nepekaadaupka chinbHoma; guiding
role — kepyroua Qynkuyii, learning assessment — OyiHIO6AHHS pe3yabma-
mie yuinus; scaffolding role — niompumyroua ¢ynxyis; subtitling class —
3auamms i3 cybmumpysanus; subtitling course — Kypc cyOmumpy8anus;
supporting discipline — donomixcrha ducyuniina; working environments —
poboui obcmasuHu.

YeTBepTe Miclie B rpyIli JBOKOMIOHEHTHUX TEPMiHiB-CJIOBOCIIONYYEHb —
3a moaesto Participle I1 + Noun, sika ctana ocHOBOM ist 10 ofMHULLb,
o JopiBHIOE 5,6 % Bim ycix HoMiHarii wiei rpymu: advanced skills —
VMIHHA euujoeo pieus; assigned task — npusuauene 3aedanmus; assisted
bootstrapping — Hanaeo0xceHHs 360POMHO0 36 3Ky 041 CAMOPe2YyN08AHHSL,
contrived approach — wmy4nuii nioxio; embodied action — eminena dis(1b-
Hicmy); embodied cognition — eéminene nizHaHHs; situated cognition — cu-
myamugHe nizHauHs;specialized competence — KomnemenmHicmo nepekaady
cheyianizoeanux mexcmie; undertaken project — obpanuil npoekm; npoexm,
wo €y po3pobuyi; re-empowered student — cmydenm, ujo Nocmynoeo Habyeae
8NeBHEHOCMI.

TpUKOMITIOHEHTHI TEPMiHM-CIOBOCIONYYEHHSI. TPUKOMIIOHEHTHI
TEPMiHU-CJIOBOCTIOIyY€HHS B AUCKYPCi, MPUCBIYEHOMY METOIMIL M-
TFOTOBKU BUKJIaIayiB € APYrolo 3a KiJbKIiCTIO MiCJsl IBOCIiBHUX: 10 Hel
BXOISTH 74 HOMiHAIIii, yTBOpEHi 3a 15 Momeamu, i3 SIKMX JIAIIIe 4 € yac-
TOTHUMU 200 BiZTHOCHO YACTOTHUMM.

Ilepe Miciie B i Oiarpyri nocimae MOJIEITb
Adjective + Noun I + Noun 2. 3a Heto modymoBaHo 17 HOMiHaIlili, TOOTO
Maiixe YBepTh, TouHilIe 23 % ycix onuuuub rpynu. Lle Taki ciaoBocmo-

JIydeHHs, SIK collaborative translation project — koaabopamuenuii nepekaa-
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daypkuii npoekm; conceptual root system — KOHUenmyaibHa KopeHeea Cu-
cmema, conventional translation class — mpaduyiiine 3aHamms 3 nepexkaacy;
foreign language classroom — HasuanHs iHo3eMHoi Mosu 6 kaaci; pedagogical
development tree — depeso nedaeoeiunoeo pozeumky; procedural translator
competence — npoyedypHa ¢haxoea Komnemewmuicmo nepekaadaua;
authentic project work — asmenmuyna npoekmua poooma; real-world client —
PeanvbHUll 3aMOBHUK, Social-constructivist view — coyianbHo-KOHCMpPYKmMu-
gicmcvka meopis; underlying root system — 6a306a KopeHesa cucmema Ta
iHLI.

Maiixe Taky X 4aCTOTHICTb IEMOHCTPYE Apyra 3a KiIbKiCTIO YTBOpe-
HHUX 3a Helo oguHMLb Moaeiab Noun 1 + Noun 2 + Noun 3, peripe3eHTO-
BaHa 16 CJIOBOCIIOJYYEHHSIMU, TAaKUMU, SIK project management process —
npouec KepyeamHs npoekmom; source language clause — npocme peuen-
HS MOB0I0 opuziHany; source language phrase — gpasza Mo60ow opuziHairy;
source language sentence — ckaadne peueHHs M0G0 opueziHany, translator
education institution— HaguaavbHuil 3aKAa0 045 NI00MOBKU NepeKAaoayis;
translator education methodology— memodoaoeis niocomosku nepexaada4is;
transmissionist “conduit” model — modeav HasuanHs, opienmosana Ha 6U-
Kaadaua-«nposionuka»; pedagogy-cultivation system — cucmema po3eum-
Ky MemoOuKku HA84aHHs; project team-member — uien NPOEKMHOI epynu;
project-work domain — eany3v, 00 K0i Harecumov nNpoeKmua poboma etc.

Tpete micue cepen 06a30BUX CTPYKTYP TPUCTIBHUX CJIOBOCIIOIYYEHB
HaJICXXWUTh Mofeli Adjective 1 + Adjective 2 + Noun, 3a SIKOI0 YTBOPEHO
11 HoMiHalli#1, HaTIpUKan, autonomous collaborative learning — asmonom-
He KoaabopamueHe Y4iHHA, enactive coghnitive science — meopis AaKmMueHo20
nisnanHs; enactive instructional design — eHakxmueHuil Memoo HAB4AHHS ;
transformational educational theory — mpancgopmayiiina meopis Haguaw-
us;Euclidean flowchart-like sequence — nocaidosnicms, nodiona do Eexai-
doeoi baok-cxemu,potential multi-disciplinary links — nomenyiini myavmu-
ducyunainapHi 36°a3Ku; Synergistic inter-subjective process — cuHepeiuHull
Mixeeyo’ekmuuit npouyec; holistic-experiential approach — xoaicmuuHo-
emnipuunuil nioxio;holistic-experiential learning — xoaicmuuHno-emnipuy-
He yuinus; underlying pedagogical epistemology — 6a306a nedaecoeciuna
enicmemonoeisi.

YerBepTy, 1OCUTh YacTOTHY Monenb Noun 1 + Participle I +Noun 2
pPeNpe3eHTYIOTh TakKi 8 TEpMiHOCTIONYUYEHb, SIK learner-centered instruction
— Has4aHHsA, opienmoegane Ha yuHs,; project-based approach — npoexmmuo-o-
pienmosanuil nioxio; theory-based practice — meopemuuro-opieHmoeana
npakmuka; university assigned instructor — npusHaueHull yHieepcumemom
incmpykmop; project-based learning — npoexkmHo-opieHmogane Y4iHHA,;
teacher-centered teaching — opienmoganuii Ha euxkaada4a nioxio; learning-
centered approach — nioxio, opienmoeanuil Ha y4iHHA; teaching-oriented
approach — nioxio, opienmosaHuil Ha 6UKAA0AYA
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IIe 11 moneneit MalOTh HU3bKY YaCTOTHICTh: 32 HUMU YTBOPEHO Bill
YOTUPbOX JI0 OAHIE€T HOMiHALli B KOXHiii. Tak, Mo 4OoTUpU TepMiHU-CII0-
BOCTIOJIYYEHHS 3 BiliOpaHOro MacuBy MOOYAOBaHi 3a JBOMAa MOJAEISIMU.

Monens Noun 1+Adjective+Noun 2 imocTpylOTh YOTUPH HOMIHAIIIL,
a caMme: enactivist cognitive science — meopis GKMUGHO20 Ni3HAHHS, Group’s
overall structure — 3aeanvua cmpykmypa poooyoi epynu; life-long learner —
AHO0UHA, KA HABYAEMbCA NPOMSEOM YCboeo dcumms; translator-specific
factor — paxmopu, npumamanni npoyecy nepexaady. lle — 5 %.

Taky camy 4aCTOTHIiCTb IEMOHCTPYE i CTPYKTypa 3 NMPUAMEHHUKOM
Noun + of + Noun. 3a Heto oOyI0BaHi TaKOX YOTUPU 0AaraTOKOMIIOHEHT-
HUX TEPMiHU: community of practice — npogheciiina cninbHoma,; community
of translation — npogbecitina nepexaadauvka cnirbHoma, complexities of
translation — cxkaadnowi nepexaady; perspective of sources — mepexca 0xcepen.

ITo Tpu HOMiHalL1, sIKi CK1afaTh 4 % Bif 3arajbHOI KiJTbKOCTi TepMi-
HiB TpyIu, YTBOPEHO Bif NBoX Moxeneit. OnHa 3 Hux — Noun 1+ Gerund
+Noun 2: interpreter training program — npoepama nid2omosxu paxisyie
3 ycHoeo nepekaady,translator training program — npoepama nideomoseku
haxisyis i3 nucbmos020 nepeknrady, team-learning processes — npoyec Ko-
MAHOHO020 YHiHHS.

Hpyra cTtpykrypa — e Adverb + Participle Il + Noun: gradually re-
empowered learner — cmydenm, w0 nocmynogo Habysae enegneHocmi; well-
founded system — o6rpynmoeana cucmema; well-ordered machine — dobpe
8nopA0K08aHa MAWUHA.

JIBa TepMiHM-CIOBOCTIONyYE€HHS BiinoBiAaoTh Moaei Ordinal Number
+Noun 1+ Noun 2: first-hand experience — eaacruii doceio; second-order
derivative — noxiona opyeoeo nopsioky. Y Bigcorkax e — 2,7 %.

Pemity IBOKOMITOHEHTHMX TE€PMiHOCITOIYYeHb ITOOYIOBaHO 3a MO-
JIeJISIMU, SIKi Oijibllie He MMOBTOPSIIOThCS B aHAIi30BAaHOMY JMCKYPCi: ISt
KOXXHOI 3 HUX 3a(hiKCOBaHO JiiIlle ogHy HoMiHamito. Lle Taki mricTs Mo-
JIEJICHA:

— Adverb + Noun 1+ Noun 2: eminently enactivist learning— y4inus
3 IHMEeHCUBHOI 83AEMODICEI i3 cepedosuulem;

— Participle Il + Noun 1 + Noun 2: enacted translator competence —
NPAKMUYHO CNPAMOBAHA (PAX08a KOMNEeMeHMHICMb NepeKAaoaua;

Participle I + Adjective + Noun: emerging professional skill — emep-
dorcenmue npoghecitine BMiHHsI (TIpodeciiiHe BMiHHSI Mpolieci oro dop-
MYBaHHS);

— Adverb + Adjective + Noun: naturally recursive nature — npupooro-
PeKypcusHuil xapakmep,

— Verb + Adverb + Noun: think-aloud study — memoduka «Mipkyii
820/10C»;

— Noun + prep + Gerund: act of becoming — akm camopo38umxy.
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YoTpUKOMITOHEHTHi TePMiHM-CIOBOCIIONYYEHHSI, SIKMX 0yJ10 3adik-
coBano 18 omnHuk i3 281, ckinagaoTs e 7 % Bin 3araabHOI KJTBKOCTI
maTtepiany gochimkeHHs. Bonu yrBopeHi 3a 14 moaensimu. Jluiie yotu-
U 3 IUX MOJeJIeil perpe3eHTOBaHi ABOMAa HOMiHALlISIMU; PEITi MOJeNei
BIATIOBiJA€E JUIIE OJHE CIOBOCIIONyYeHHs. TOOTO BUMIINTU 3a TEPMiHO-
TBOPYOIO aKTMBHICTIO MEPIITY, IPYTY, TPETIO TOLIO I'PYIY HEMOXJIMBO, TaK
caMo sIK i HeMa€e HeoOXiTHOCTi — yepe3 He3HAUHY KiJIbKiCTh 3a(ikcoBa-
HUX BUMNAAKIB.

Cepen HOMiHALH, 110 BXOASTH A0 L€l IPpyIu, MpeacTaBIeHO CIOBOC-
TOJTIyJYeHHs 3 TIpuiiMeHHUKaMU (5 MozeJeit 3 «of», 1To omHOMY — 3 «in» Ta
«to») Ta OIHE — i3 CIIOTYYHUKOM «and».

B aGcomoTHiIN GiAbLIOCTI Ui CAOBOCHOMYYEHHS OYJI0 YTBOPEHO Bil
JIIBOCJIIBHUX TEPMiHiB: project-based translation pedagogy < translation
pedagogy; computer-based learning assessment <« learning assessment;
teacher-designed learning activities «— learning activities; zone of proximal
development «— proximal development; introduction to translation studies «—
translation studies. Ane € 1 BUHITKHU. Bim TpuciBHOI KOHCTPYKIIii ITO-
XOmsATb computer-like problem-solving device — problem-solving device,
holistic piece of work < piece of work , real piece of work < piece of work. A
TePMiHOCIIOIYICHHSI one-to-one equivalence IOXOOUTH Bill OMHOTO CJI0Ba
— equivalence.

[T’atu-, mecTu- Ta CEeMUKOMITOHEHTHI CJIOBOCTIONYYE€HHST TPaTLISIIII -
Csl pigKo, a TOMY MOXYTh OyTH BUMAaIKOBUMMU.

OTxe, BiAMOBIIHO IO TMPOBEAEHOI PO3BiAKM, BapTO 3alpOIIOHYBaTU
TOTIepeIHiil BUCHOBOK TIPO T€, 1[0 HAYaCTOTHIIIMMU B TEKCTax 3 TPO-
67eMaTUK TPOEKTHOI METOIMKM HaBYaHHS MalOyTHiX mepekiagayviB
€ IBOCJIiBHI TEPMiHOJIOTiYHi CJIOBOCTIOJYUYEHHS, TIPOLICHT SIKMX CKJIaJa€
64 %. TpuciiBHi CIIOBOCITOIyYEHHS HAYTh APYTUMHU, CKIaaamoun 26,6 %.
YacTka TepMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONIYYEHb, 110 MalOTh YOTUPH i Oiibliie
KOMITOHEHTIB, CyMapHO He IepeBullye 5 %, TOOTO Taka KiJIbKiCTh He
JI03BOJIIE C(POPMYJIIOBATU HAliiiHi BUCHOBKM.

Cepen IBOCTIBHMX TEPMIiHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb II€PEBaXKaE
MOJIENb «[TPUKMETHUK — IMEHHUK» (52 %), «iIMeHHUK — iMeHHUK» (30 %)
Ta Mojeni 3 ing-oBumu dopmamu (12 %), a cepell TPUCTIBHUX — MOJETI
«IIPUKMETHUK — IMEHHMK — iMEHHUK» (23 %), Ta «iIMEHHUK — IMEHHUK —
iMeHHUK» (22 %), «IPUKMETHUK — NPUKMETHUK — iMeHHUK» (15 %) Ta
«IMEHHUK — JiENPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy — iMeHHUK» (11 %). Cno-
BOCITOJIYYEHHS 3 OUIBIIOI0 KiJIbKICTIO CKJIAJOBUX 3YCTPidyarOThCs PilKo
i XapaKTepu3ylOThCs IIMPOKKUM Nlialla30HOM MoJeJel, 1110 He T03BOJIsSIE
copmyIoBaTH OyAb-SKi TPUITYIIICHHS.

IlepcnexkTHBa NOAANBINOTO aHAMI3Y IOJISITAE Y PO3LIMPEHHI 00CTY Ma-
Tepially OOCTiIXEHHsI Ta MOPiBHAHHS HOro 3 TepMiHaMM iHIIUX cdep
JIIONICHKOI TisITbHOCTI.
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MOBHA JIOKAJIIBALIA BITEOITOP
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Ogepko /I. 1O., JIyk’anoa T. I'. (kanx. dinon. Hayk)

Xapkiscokuil HayionaavHuil yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekaago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo ocooaueocmsam MosHoi nrokanizayii eideoieop «The
Elder Scrolls V: Skyrim» (ykp. «CmapooasHi cysoi V: Ckaiipum») ma «Half-
life 2» («Ilepiod naniepo3nady 2»). Ocobausy yeaey npudineHo npuiiomam
ma cmpameeism nepexaady 6AacCHUX HA36 ma inmepgeiicy, 0cooAUBOCMIM
ayoiogizyanvbHoeo nepekaady, KyabmypHO-cneyupiunum eumoeam 00 A0Ka-
Aizauii.

KmouoBi cioBa: sideocpa, xomnencauyis, aokanizauis, Heumpanizayis,
cmpameeis.

Overko D.Y., Lukianova T.H. Video games language localization. 7he ar-
ticle analyzes the language localization of the video games «The Elder Scrolls
V: Skyrim» and «Half-life 2». The article specifically looks into techniques
and strategies of proper names and interface translation, specific features of
AVT translation, as well as culture-specific localization requirements.

Key words: compensation, localization, neutralization, strategy, video
game.

Jlokanizailist Bineoirop Mae 3a MeTy BiITBOPEHHS irPOBOTO BCECBITY

MOBOIO MepeKyany 3aBISKW afanTallii TeKCTy Ul LiJIbOBOI ayIUTOpii
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3 ypaxyBaHHSIM KyJBTYpHM, YMM 3aliMalOThCs CIielliajli3oBaHi areHiii.
Lle sBuille € BITHOCHO HOBUM Ta HEAOCTATHHO BUBYEHUM BiTYUU3HSIHUMU
JOCITITHUKAMU, 10 CTIPUINHSIE aKTYAJIbHICTh TAHOTO TOCITiKEHHST.

O0’€KTOM HAIIIOTO TOCTIMKEHHS CTaB BHYTPIITHBOITPOBHI TEKCT Bi-
neorpu «The Elder Scrolls V: Skyrim» (ykp. «CraponaBti cyBoi V: Ckaii-
pum») Ta «Half-life 2» («Ilepiom HamiBpo3mamy 2»); IpeaMeTOM IOCIi-
JIDKEHHS € CTpaTerii JoKaJjli3alliii, 1110 BAKOPHUCTOBYIOTHCS AJIsI JOKaJli3allil
BiZieoirpu yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

MeTtor0 po6GOTH € JOCIIIXKEHHS CTpaTeriii MOBHOI JIOKaTi3allii Bigeo-
irop.

[N mOoCSrHEHHsI IMOCTaBJE€HUX 3aBJaHb MM BUKOPUCTOBYBAJIM Ha-
CTYIHi MeToaM: 1) MOPiBHSIbHUIA aHaJIi3 BUXiTHOTO TEKCTY Ta TEKCTiB ITe-
peknany; 2) 1eKCUKO-CEMaHTUYHUM aHalTi3; 3) KOHTEKCTYaJIbHUM aHATi3;
4) CTWIICTUYHUI aHai3; 5) METO/ JTiIHTBOCTUJIICTUYHOI iHTEpITpeTALlii.

Buknan ocHoBHoro marepiamy. Ha choromHi CTBOpeHHS Bifgeoirop
€ OJIHI€I0 i3 HAWOIIbLIMX CBITOBMX iHIYCTPiil po3Bar, sika 3a TeMIlaMmu
PO3BUTKY BUMNEPEIXKAE KiHOIHAYCTPilO 32 OCTaHHI poKH [1].

CTpyKTypa Cy4acHOi irpoBoi MPOMMCIOBOCTI Ma€ TakKi piBHi: ruiaT-
¢opMa, irpoBuii IBUKOK, po3podKa Bimeoirpu, BUJAHHS i onlepyBaHHS,
MONYJISIpU3alLlisl i CIIOXKMBaHHS.

BukopucraHHs irpoBux ABUXKKiB JO3BOJSIE CYTTEBO CIIPOCTUTU PO3-
pPOOKY HOBHUX irop, 3pOOUTH JELIEBIIUM iX BUPOOHUUTBO Ta CKOPOTUTU
yac 10 3amycky. Jlo Haibiabll pO3BMHEHUX IBUTYHIB Hajexatb: Unity
3D, Unreal Development Kit, CryENGINE 3 Free SDK [2].

AynioBi3yaJIbHUI TTepeKIall CTOCYEThCSI BEPOAIBHOI CKJIAIOBOI BilleO.
Bin cuHXxpoHi3ye BepOasibHi i HeBepOaibHi KOMIOHEHTHU. 3aliiMalourcCh
MepeKIaioM aydioBi3yaIbHOTO MPOMYKTY, MEpeKIagadi Ta JIoKasi3aTro-
pU MalOTh CIIpaBy 3 AiajioraMu / KOMEHTapsIMU, 3ByKOBUMU eeKTamu,
300paxeHHsIM i atmMocdeporo Bigeo. I. ToT1i6 onrcye oCHOBHI KaHaIu
iHopMallii, SIKi BApTO BpaxOBYBATH IIPH ITEPEKIIaIi:

— BepOaJIbHMI aymioKaHau (IiaJlory, 3aKaapoBi rOJIOCH, TIiCHi);

— HeBepOanbHUII aymiokaHan (My3MKa, 3BYKOBi e(eKTH, 3aKagpoBi

3BYKU);

— BepOabHO-Bi3yaJbHUI KaHan ( CyOTUTpU, 3HAKHU, MPUMITKU, Ha-

MUCH, 1110 3’ SIBJISIIOTHCS HA €KPaHi);

— HeBepOaIbHUIA BiyaJIbHUI KaHa (KapTUHKA Ha eKpaHi) [2].

Kynbrypanizaliisi — 1ie MOHSTTS LIMpIIE 3a JoKali3allilo, sike poOUTb
OinbIl (pbyHIAMEHTATbHUN aHaJIi3 MNPUITYIIEeHb i BUOOPiB rpu, a MOTIM
OLIHIOE XXUTTE3AATHICTh LIMX TBOPYUX BUOOPIB SIK HA TJI00aTbBHOMY MYJIb-
TUKYJBTYPHOMY PMHKY, TaK i B KOHKPETHHUX MICIISIX. Y TOM Yac SIK JJOKa-
JTi3allist JOITOMarae TpaBIsIM IIPOCTO 3PO3YMITH BMICT TPH 3a JOTIOMOTOIO

nepexiany, KyJabTypai3allisi A03BOJISIE IM B3aEMOIISITU 3 BMICTOM I'pU Ha
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MOTEHILiiHO BUIIIOMY piBHi. AOO HaBIaKu, KyJbTypasli3allis rapaHTye,
1110 TpaBLii He OyIyTh BiIBOJIIKATUCS Bij 3MICTYy, SIKUIA BBAXKAETHCS HEBIiI-
MOBiAHMM a00 HaBiTh 0OPA3IMBUM Y irPOBOMY CEPEIOBUIIIi, a TOPYIIEH-
HS KYJIBTYPHUX BUMOT MOX€ IPUHECTH IIKOIY pernyTallii po3pOOHMKIB Ta
3a00poHy rpu [3].

Kynbrypanizaliist BinOyBaeTbcsl Ha pi3HMX eTarnax po3poOKU Bifeoirop i
€ KOOpIMHAIII€I0 Pi3HUX 3aBJaHb Ta MPiOPUTETIB, SIKi BUKOHYIOThCS MPO-
TSTOM YCHOTO TIpo1iecy po3pooku [4, 5].

Perynsipni Bupasu ta teru. OnHi€ro 3 BaKJIMBUX BiAMiHHOCTEN Bifgeo-
irop Bim iHIIMX aynioBi3yaJbHUX TBOPIB € iX TeXHiYHa cTOpoHa. [pa Mae
Taki CKJIaa0Bi, SIK KO, CKPUIIT, Bi3yaJlbHi Ta ayli0 KOMIOHEHTU. Tomy,
IUISL TOTO, 1100 TOJIETIIMTU PoOOTY Iepekianaya, BUKOPUCTOBYIOThCS
TeBHi peryJisapHi BUupa3u, abo Regex.

L mporpamMa ineHTU(dIKYyE, SKi CKIAaAOBI HE TTOTPIOHO MepeKIanaTu,
Ta OJIOKYE iX TAKMM YMHOM, 1100 TiIbKY TEKCT MimJisiraB peaaryBaHHIO, a
HeIepeKIaTHUI TEKCT BiTOOpaKaeThCs Y BUIJISI Tera.

Taxuii miaxin 3MeHIIye MOXJIMBI IIOMWIKHU A0 MiHIMyMY.

OkpiM nporpamyBaHHs, Tiepekyiag € OJHUM i3 CIOCO0iB, 3a JOMOMO-
TO10 SIKOTO JIIOAW B YCbOMY CBIiTi MOXYTb 3pOOUTHU CBilf BHECOK i B3SITH
Y4acTh y IIPOEKTAX 3 BIIKPUTUM BUXiZHUM KOIOM [6].

CAT-iHCTpYMEHTU € BaXXJIUBUMU MPOIYKTaMM iHAYCTPii JiHIBiCTUY-
HUX TTocayr. BoHu nomomaraioTh nepekiiagayaM BUKOHYBATH 3aBIaHHS
TepeKyIanay, IBOMOBHOTO Ta OMHOMOBHOTO PEIleH3YBaHHS IIBUAKO Ta 3
MaKCHMAaJIbHOIO TMOCTiIOBHICTIO 3a JAOIMOMOTOI0 IMOBTOPHOIO BUKOPU-
CTaHHS MEePEeKJaJeHOro KOHTEHTY (maM’ Tk mepekaaniB). OCHOBHUMU
dynakuismMu CAT-iHCTpyMEHTIB € maM’aTh TepeKJIaiB, y sKilt 30epira-
I0ThCS BCi paHillle BUKOHaHI MepeKiaau Ta 6a3a TepMiHiB, sIKa 10TIoMarae
migidpaTu HaiiKkpallli BilMOBIAHMKHU U151 IEBHOTO HANIPSMY TMepeKIany Ta
CTUJTIO.

INepexnan BaacHUX Ha3B. B LinsX HALLIOTO JOCTIIKEHHS MU MOPiBHSI-
JIV B TpH, JIoKasti3oBaHi ykpaiHcekoro — Half-Life 2 ta The Elder Scrolls
V: Skyrim. I3 BracHux Ha3B MU npoaHaizyBaTu 150 BHyTPillTHbOITpOBUX
TOIOHIMiB, 79 Ha3B BUiB icTOT Ta 183 iMeH MepcoHaxiB.

Mu nomiTwiu, 10 OUTBIICTh BHYTPIILIHBOITPOBUX TOMOHIMIiB YTBO-
peHa MeToAoM cloBocKiaganHs. Hanpuxnan, nokauists Darkwater Pass,
Oyna nepekianeHa sk YopHuit mpoxil, TaKUM YMHOM IMOEIHABIIN TTPH-
lOMU CJIOBOCKJIaIaHHS Ta BUTYYEHHSI.

A iM’s1 TpusyHa Skeever, 1110 IOXOIWUTH Bill aHTJ. skeevy (Mep3eHHUIL)
nepekageHo yKpaiHCbkolo MoBolo 3iiokpuc. Lleit nmepexian € npukia-
JIOM BUKOPUCTAHHS CJIOBOCKJIAAaHHSI Yy BUMAAKY, KOJU LIE METON He
OyB BUKOPUMCTAHMIA B OpUTiHAJI, 1 iJTIOCTPY€E CTpaTeTiio JoMeCcTHKallil a00
OIIOMAITHEeHHSI, sIKa J03BOJISIE I'PABLSM 3PO3YMITH, 3 KUM BOHU MalOTh
crpasy.
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VYKpaiHChKi JIOKani3zaTopyu BUKOPUCTaIU CTparterito dopeHizailii abo
BimIy>XeHHS TS MepeKIaay Ha3BU CIyTW BamiripiB (Vampire’s Thrall),
BUKOPUCTOBYIOUM KalbKyBaHHs (Tpea BamIlipiB). Tpenn — JaBHbOCKaH-
JUHABCHKUI TEPMiH, iCHYIOUMI1 B MOBI SIK 3aITO3UYE€HHS i € JOCUTH PiKO
BXMBaHMM. MU BBaxkaemo, 1110 BUOip cTpaTerii (hopeHizallii 6yi10 BUKO-
pucTaHo JJ1s 3aHYpPEHHS TpaBL B MiBHiUHM cBiT CKaitpiMy.

OTxe, MU MPUALIIM OO0 BUCHOBKY, IO Y JIOKaji3allii BJJaCHUX Ha3B
cTparerii ¢opeHi3alii Ta JoMeCTHKaIllii BUKOPUCTOBYIOTECS OJHAKOBO
4acTo i JJ19 HUX YKpaiHChKi JJoKali3aTopu HaityacTillle BAKOPUCTOBYIOTh
TMOE€THAHHS KaJbKyBaHHS Ta TPAHCKPHIILIi, a TAKOX Y TTIEBHUX BUITagKaX
BIJTYJICHHS.

IMepexinan inTepdeiica KoprcTtyBadya. MeTolo JTJOKaTi3allii mporpaMHoO-
ro 3a0e3neyeHHs] € MOBHA HEUTPaAIbHICTb Ta 3pO3YyMiJiCTh iHTepdeiicy
KopucTyBaya. JIokamzizaTop TaKoX ITOBUHEH JOTPUMYBATHUCS TTPUHIIAITY
KOMIIAKTHOCTI, aJKe JOBXMHA TeKCTy OpUTiHaIy Ta MepeKyaay He Mo-
BUHHA MTOMITHO BiZIpi3HSATUCS.

3 OmHAKOBHMM YCITiXOM OOMIBa JIOKAJIi3aTOPU BUKOPHCTOBYBAIMCS
cTpaTerii KaabKyBaHHS, BUJTYYEHHS, CTPYKTYPHIi 3MiHU (ppa3u Ta 3MiHY
CTPYKTYPH pEUYEeHHSI.

Lle oTpMaHHIO JTAKOHIYHOTO, IS0 HEUTPATBLHOTO TEKCTY, SIKHMI Bill-
MOBifa€ yciM HOpMaM Ta MpaBuIaM.

OT1xe, MU pO3IIsTHYU 189 perutik i 36 Ha3B irpoBUX KBECTIB Y Bife-
orpi The Elder Scrolls V: Skyrim Ha mpeaMeT BUKOPMCTAHHS CTpaTeTii
HeWTpai3ailii i HaBeJu HaltyacTillli BUMTAAKU, Y SIKUX BUKOPUCTAHHS L€l
cTparerii € HEOOXiTHUM.

[lepiioro HEOOXimHICTIO BUKOPUCTAHHSI TaKOi CTpaTerii € JIAKOHiY-
HiCTb, SIKa Mepenace TiIbKK IiiicHO HeoOXigHY iH(popMalilo:

— You are hereby dishonorably dismissed and removed from the rolls of the
Imperial Legion.

— Mu 3 raHb0010 BUTaHSIEMO TeOe 3 J1aB IMIepChKOro JIerioHy.

OnHak HaifyacTillle HeiTpasi3allito BAKOPUCTOBYIOTb JJIs1 LIEH3YPU.

Tak, HampuKIiIam, CIOBOCIIONYICHHS traiforous bitch Oyio TiepemaHo
YKpaiHCbKUMU JIOKaJli3aTopaMH SIK BipOJIOMHA TOTaHb.

3arajioM MU BUAUTWIM TaKi OCHOBHI BUITaJK BUKOPUCTAHHS CTPATETil
HeHlTpai3alii mepekiagadaMu: CKOpOYSHHST Yyacy 3ByJaHHs (pasu; mist
BUJIyYEeHHS iHdopMmallii, He3po3yMiJioi IpaBLEBi; WISl AOTPUMaHHS 1LIeH-
3ypH; IUIsl CKOPOUYEHHS PETLIiK.

BuchHoBku. I1poaHaniszyBaBllu cTpaTerii, BAKOPUCTAaHI ITiJ yac JIoKa-
Jli3alii MM BU3HAYWJIU, 110 HaiyacTillle BXKUBAaHUMM i JiEBUMU CTpaTeTi-
SIMA BUSIBWIUCH: CTpaTeris HeWTpanizauii, popeHizauii i jomecTukartii,
npUuiioM KOMITeHCallil.

3a 10moMororo cTpareriii JoMecTrKallii Ta opeHisallii, siki cripsiMo-
BaHi Ha NepeKJaj BHYTPIillIHbOIIPOBOTO TEKCTY 3 YpaXyBaHHSIM CHELU-
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biku KynbTYp, Oy/IM MepekIaieHi TONOHIMU, aHTPOOHIMU, 300HIMU Ta
Ha3Bu ictot. OTXe, y joKamizauii 74 % maHMX MOBHUX OJUHUIL OYJIO
nepeKafgeHo 3a JOMOMOIOI0 CTparterii JoMecTHKallii, a pewra 26 % 3a
JIOITOMOT 010 (POpeHi3alii.

Crpaterist KOMIIeHcallii ITOJIiITa€ y BiATBOPEHHI CKJIagHOMEpEKIai-
HUX CMUCJIOBUX €JIEMEHTIB iHILIMMU MOBHUMH 3aCO0aMU [IJ1s MOBHILLIOTO
BiITBOpeHHs. 3a JOIIOMOIOI0 KOMITIeHcallii OyJI0 MmepeKyIaaeHo Ipy CIiB,
«ImacxaJIKM» Ta XapTHu, a TaKOX OyJIM mepefaHi XapaKTepHi CTUJIi MOBU
Ta OyJ10 3a0e3MevyeHo iMepPCUBHOCTh BHYTPIillIHOIrPOBOTO TEKCTY. 3a 10~
TIOMOTOI0 1Ii€i cTparerii 0yJ10 MepekaneHo 56 % Binm 3arajabHOI KiJIBKOCTI
MpoaHaTi30BaHUX PEIUIiK Y JOKaJTi3allii.

Crparerist HeliTpastizallii 103BOJISIE CKOPOTUTH Yac 3By4aHHs dpasu,
YCYHYTU HE3PO3yMiJli iHIIOMOBHOMY PELMITIEHTY MOCUJIAHHS Ta 3Miiic-
HUTH LIEH3Yypy. 3a JOMOMOrOI0 L€l cTparerii OyJ1o rnepexiianaeHo 39 % Bin
3arajibHO1 KiJIbKOCTi PEILIiK.

[MepcniekTrBa ITOANBIINX HAYKOBUX MOCTIMKeHb. OCKITBKHA CEKTOP
po3Bar € ogHUM i3 HaioinbmMxX y cdepi I'T, mokamizaiis Bigeoirop € i 0yne
aKTyaJbHOIO JIJIS TOCTIiIKEeHb, aIlKe 11e BITHOCHO HOBE SIBUIIE, iH(opMa-
LisI TIPO SIK€ MIiCTUTHCS MEPEeBaKHO aHIIIACHKOIO.
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OCOBJIMBOCTI IEPE/IAYI YKPATHCBKOIO MOBOIO
AHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTI
¥ COEPI HABYAHHS FOPUIUYHOTO MEPEKJIALLY

IleperynoB O. B., Yepnosaruii JI. M. (10KT. nea. HayK)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexynago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

3’acoeano, uio cnocib nepexaady aHeA0MOBHUX MEPMIHON0IYHUX CA080C-
noayueHv y cghepi HA84AHHS OPUOUHHORO NEPeKAady VKPAIHCbKOH MOBOH
neeHow Mmipoio 3anrexcums 6i0 ixuvoi cmpykmypu. Ilepexnad odeocrierHux
CA080CNONYHEHb NePeBadCHo 30ilCHIOEMbCA 3a 00NOMO20H0 KAAbKYBAHHS aH-
2/10MOBHO20 MepMIiHa, MOoOi K MPUCAIBHI CA080CNOAYYEHHS Nepedaromscs
nepesadcHo 3a 00NOMO20I0 NePecMasAsIHHA CAi8.

Kimouogi cioBa: awuenilicoka mMosa, KaabKy8auHs, HABYAHHS HOPUOUYHOO
nepexaaoy, nepecmaeasiHHs cAig, cnocib nepekaady, mepmiH-cA080CHOAY-
YeHHA, YKPAiHCbKa M06a.

Perehudov O.V., Chernovaty L. M. Specifics of rendering English terms
related to teaching legal translation into Ukrainian. /¢ has been found that
the technique of translating into Ukrainian of English-language terminolo-
gy in the field of teaching legal translation may depend on their structure.
Translation of two-word phrases is mainly carried out by means of calquing
the English term, while three-word phrases are rendered mainly by means of
word transposition.

Keywords: calquing, English language, teaching legal translation, termi-
nological phrase, translation technique, Ukrainian language, word transpo-
sition.

INepeknan crnemianizoBaHMX aHTJIOMOBHUX TEKCTIB € BaXJIMBOIO ce-
poto choroaeHHs. CyTTEBOIO YMOBOIO YCHIIITHOTO 3MiCHEHHS LIi€T TislTb-
HOCTI € BOJIOJiHHS JBOMOBHOIO TEPMiHOJIOTI€IO y BiAMOBiaHiI chepi. Bia-
MOBiNHO, BUBYEHHS crieliky repeaadi 3ralaHux JIEKCUYHUX OMUHUIIb
€ aKTyaJIbHUM, Oepy4M O yBaru HEAOCTaTHI 0OCAT MOCTIIKEHb y L
raaysi, 3okpema, y cepi HaBYaHHSI IOPUAUYHOIO Mepekaay, 0COOIUBO
CTOCOBHO TaKOTO HaBYaHHS Y Tapi «aHIJIiMChKa — YKpaiHChKa MOBU».

OTxe, 00’€KTOM HaIIOl PO3BIKY € TIepeKan aHTJIOMOBHOI CITeriati-
30BaHOI TEPMiHOJIOTiT YKPaiHChKOIO MOBOIO, a MPEIMETOM — TOCTiIKEH-
HS 3B’SI3KY MiX METOIOM IepeKIamy aHTJIOMOBHUX TePMiHOJIOTIYHMX
CJIOBOCITOJIYICHbD Y Tajly3i HaBYaHHS IOpUINYHOTO IIepeKIIaly.
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Merto10 gociiaxXeHHs Oy10 BU3HAUECHHS CITiBBiTHOIIEHHS IMPUIIOMIB,
III0 3aCTOCOBYIOTBCS IUISI MEPeKJIany 3ragaHMX TEPMiHOJOTIYHMX CJIO-
BOCIIOJIyYEHb, a TAKOX BUBUYEHHSI MOXJIMBOTO 3B’SI3KYy MiX CTPYKTYPOIO
AHTJIOMOBHUX TePMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEeHb Ta BUOOPOM 3ragaHux
npuiiomiB. Peanizauist Takoi MeTu BUMaraja po3B’si3aHHS psioy 3aBIaHb:
BiIOip aHMIOMOBHMX TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb 3 METOI0 iX
aHaJli3y; mepeBipKa HasIBHOCTI YW BiICYTHOCTI 3B’A3Ky MiX NpUiioMOM
nepeksaay Ta CTPYKTypOlO 3ralaHuX CJIOBOCITONYYEHb; (POpMYITIOBaHHS
BUCHOBKIB.

Marepianom po3Binku 6yiau 116 TepMiHOJOTIYHUX CIOBOCIIONIYUYEHb,
BiIiOpaHMX 3 OPUTiHAJIBLHOIO aHIJIOMOBHOIO TeKCTy [3] Ta 116 ixHix Bin-
MOBIAHUKIB B YKPAiHChKiil MOBi, BUOpaHMX i3 TEKCTY MepeKiaaay 3rajaa-
Horo TBopy. Ilepekian 3ailicCHEHO aBTOpaMu IIPOMOHOBAHOI Ballliil yBasi
CTaTTi

MeTtogamMu pO3BiIKM TOCTYXKWIM CTPYKTYpHUI aHami3 BUOIpKM Ta
KOMIIapaTUBHUM MepeKIago3HaBYMN aHali3 TBOMOBHUX TePMiHOJOTIU-
HHUX CJIOBOCHOJYyYeHb. 3raJjaHuii aHajli3 BUKOPUCTOBYBAB y3arajbHEeHi
JaHi cydyacHUX Kiaacudikauiii mpuitoMis nepexinany [1; 2; 4; 5].

Jaii HaBOOSITbCS BUCHOBKM, 3p00JIeHi 3a pe3yjabTaTaMM aHali3y aH-
TJIOMOBHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb 1J11 BUBHAYEHHSI TIepesti-
Ky Ta CHiBBiHOILIEHHS MPUAOMIB iX TMepekiamy. 3a CTPYKTypolo, Halla
BHGipKa y 116 oguHUIb (TEPMiHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb) PO3MOIi-
JILJIACh HACTYIIHMM YMHOM: ABOCJIBHI — 65 %, TpuciiBHi — 25 %, 4oTu-
puciiBHi — 6 %, m’ATUCAIBHI Ta weCcTUCTIBHI — 1m0 2 %. OTxXe, rooB-
HMMMU y BUOIpLIi € ABOCIIiBHI i TPUCIiBHI TEPMiHM, CYKYITHA YacTKa SIKMX
ctaHoBUTb 90 %, B TOl Yac, sIK CyKyITHA 4acTKa iHIIKUX TEPMiHiB BiIHOC-
HO HeBeuKa i ckiagae Bcboro 10 %. Lle m03BoJIsie NPUIYCTUTH, 1O caMe
JIBOCJIBHi i TpMCHiBHI TEpMiHU € HAMOIIbII XapaKTEPHUMU IJISI TaHOTO
TEKCTY, TOMi SIK CKJIAIHIIl 32 CTPYKTYPOIO TEPMiHU € MEHII NMpUTaMaH-
HUMU HOMY, a OTXE MOXYTb OyTH BUITaTKOBUMHU.

o crocyeTbcs CHiBBiMHOIIEHHS CMOCOOIB IMepekiamy, TO Halmo-
LIMPEHILINM BUSBUIOCS KabKyBaHHS — 47 %. JIpyruM 3a 4acTOTHICTIO
cTaja mepmyTalis (IepecTaBIsIHHS CJIiB) — UM ciocoboM Oyso mnepe-
KiIageHo 23 % TtepMiHiB. TpeTio i 4eTBepTy MO3UIIII0 MOMUIMINA BUITY-
YEHHSI CJIiB Ta OJHOYACHE iX MepecTaB/IsSIHHS i JoAaBaHHS — Lii IIPUoOMU
3aCTOCOBYBaucs 10 14 % TepMiHOJIOTIYHMX CIOBOCIIOJIYYEHb. KOXEH.
HacrtynHi cnoco6u nepexiiaay — YucTe 10JaBaHHsI CJIiB i JOIaBaHHS ClliB
3 OJJHOYACHUMM iX BWJIYYEHHSIM CJIiB MaiiKe He 3aCTOCOBYBAJIUCS — Ha 11i
JIBa crioco6u npumnanae auiie mo 1 % tepMiHiB.

OpmHak chif 3ayBaXkKUTH, 11O CIIiBBiIHOIIEHHSI CIOCOOIB IepeKiamy
MOXKe BapiloBaTUCSI CTOCOBHO Pi3HUX MOJEE TePMiHOJIOTiYHUX CJIOBOC-

nosryueHb. Tak, 84 % KanbKyBaHHS MPUITAAAlOTh Ha IBOCJIBHI TEPMIiHM,
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i mume 16 % — Ha TpUCIIiBHI, B TOI Yac SIK XKOJeH TEPMiH, 1110 CKJIaaa-
€TbCSI 3 YOTUPbHOX CJIiB i OiJIbIlIE CiB, HEe MepeKIaaaBcs LIISIXOM Kallb-
KyBaHHS. Lle MOXHa Mo6auuTH i Ha MPUKJIAAi COCO0y MEPEeCTaBASHHS
CJIiB, X04a TYT YaCTKa 3a BiICOTKaMU TPOXM MeHIIa — 54 % TepMiHiB, sKi
OyJI0 TTepeKyIaIeHo 3a JOITOMOTOI0 TIEPECTABISIHHS CIIiB, BITHOCSITHCS 10
nBociiBHUX, 31 % — mo TpuciiBHUX i 15 % — no yortupuciaiBHuX. Bin-
HOCHO T€pPMiHiB, 1110 CKJIAJAIOThCS 3 IT’SITH i LIECTH CJIiB, TIePECTaBASTHHS
cJ1iB He 3acTtocoByBasiocs. 1o cTocyeThbest iX BUIIydeHHSsI, TO TYT CTaTUC-
THKa Jelo iHina. Maiixe 55 % BUITaaKiB 3aCTOCYBaHHSI BUTYYEHHS CIIiB,
BiTHOCHUTBCS 10 TPUCTIBHUX TEPMiHiB, 15 % — 10 IBOCIIBHMX, i 11 T10
10 % — 10 YOTUPUCITIBHUX, I’ ATUCTIBHUX i mecTrciiBauX. LnsxoM mo-
JaBaHHSI i TIepecTaBJISTHHS CJTiB MepeKIafaincs Tepiil 3a Bce TBOCTiBHI
TepMiHM — 86 % BUIAAKIB, TOMI SIK HA TPUCIiBHI i YOTUPHUCITIBHI TTPU-
maznae o 7 %. JlonaBaHHs C1iB Ge3 mapajieibHOTO 3aCTOCYBaHHS iHIINX
CMOCO0IB TPATUISIETCS PiAKO. TaKUM YMHOM OYJIO MEPEKIANEHO TiUTbKU
OIHE IIECTHUCIIBHE CIIOBOCIONy4YeHHS. OmHOYACHE OOmaBaHHS, IIepe-
CTaBJITHHS i BUJIYYCHHSI CJIiB TAKOX 3aCTOCOBYBAJIOCS JIUIIIE JO OXHOTO
JIBOCJIIBHOTO CJIOBOCTIOJTyYEHHS.

Hani po3misiHeMO KOXEH CIOCiO Mepekiany y Mexax KaTeropiii Tepmi-
HOJIOTIYHUX CJIOBOCITOYYEHb 3a KiJIbKiCTIO CITiB.

JBocaiBHi TepMiHU. CJIOBOCITOyUY€HHS MO “TIPUKMETHUK — iMEH-
HUK”, 3a K010 0yJ10 cTBopeHo 30 TepMmiHiB, y 90 % BUMNaaKiB rmepekiama-
JIMCS LLJISIXOM KaJbKyBaHHS, HaNIPUKJIIA, authentic text — agmeHmuyHUil
mexcm, boilerplate clause — wabnonne nonodcenns, conceptual network —
KOHuenmyanvHa Mmepedica, extralinguistic factor — excmpaninegicmuunuil
gaxmop, professional environment — npogheciiine cepedosuuy). JIvie okpe-
Mi CJIOBOCIIOYYEHHS i€l MO ePeKIafanucs iHIIMMU CIIOCODaMU.
Tak, 6 % TepMiHiB OyJ10 IIEpeKIaneHO IIISIXOM II€PeCTaB/ISIHHS CIiB (Ha-
TIPUKIIaa, native speaker — Hociil mosu, prototypical text — mexcm-npomo-
mun), 2 % — cnocoboM BWIyYeHHSsI CIiB (franslation studies — nepexaa-
dosnaecmeo) i 2 % — nuIIXoM KOMOiHAallil BUJIyYeHHsI CJIiB i TOmaBaHHs
CJiB (non-native speaker — a100uHa, Wo He € HOCIEM MOBU).

CrnoBocrnony4eHHsI MoOAeli «iIMeHHUK — iMEHHUK» MepeKagaancs
nepeBaxHO ABoMa criocobamMu. CriocoOoM KaJabKyBaHHS MepeKsIaaeHo
39 % TepMiHIB (HaNIpUKJIAM, Consumer contract — Cnoicuaubkulli KOHmp-
akm, employment law — mpyodose npaseo, multicompetence assignment —
MyAbmMUKOMAemenmue 3a60aHHs1, source text — euxionui mekcm, tort law —
denikmue npaeo) i Maiixke CTiIBKY X (35 %) mpunanae Ha riepecTaBIsSTHHS
cniB B (Hanpuknan, deverbalization algorithm — areopumm desepbaniza-
yii, freelance practice — npakmuxa gpinaucy, insurance contract — 0o2ogip
cmpaxysauHsi, property law — npaeo éaachocmi, tenancy agreement — 0020~
6ip opendu). Y 20 % BUTIAAKIB NMPU MepekiIaji naHoi Mojaesi KoMOiHyBa-
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JICS TIepecTaBJISIHHS i JoAaBaHHS CJIiB (Hanpukiana, adoption document —
dokymenm npo ycunoenenusi, death certificate — ceidoymeo npo cmepme,
marriage certificate — ceidouymeo npo wiarwb, paternity suit — no3o8 npo
6écmarosnenHs bamokiecmea, translation fee — naama 3a nepexnad). Y 6 %
BUITAIKiB 3aCTOCOBYBAJIOCS BIITyUYCHHS CJIOBA.

IIIo cTocyeThCcs CIOBOCIIONYYEHb MOMENi “MiEMPUKMETHUK TeTIepilll-
HBOTO Yacy — iMEeHHUK”, TO BOHA 3yCTPiYa€ThCs B BUOIpILIi JOCUTH HE Ya-
CTO, ajie i mpu i repeKJIaai MOXKHa MPOCTEXKUTH TTIEBHY 3aKOHOMIipHICTb —
31e0iIbIIOr0 BOHA MEPEKIaJaEThCs LUISIXOM KOMOiHalLlii mepecTaBIsiH-
Hs i momaBaHH# ciiB. Lleit croci6 6y0 BukopuctaHo B 60 % BHIankis
(drafting skills — nasuuxu ckaadanns mexcmy, editing fee — naama 3a pe-
daeysanns, motoring law — npaeuna dopocruvoeo pyxy). Ilo onHoMy pasy
(20 %) 3acTocoByBanuCh KalbKyBaHHs (feaching approach — HasuanrvHuil
nioxio) i BwtydeHHs ciiB (living will — 3anosim).

CI1oBOCTIONTydeHHSI MOMEI «TIEMPUKMETHUK MUHYJIOTO 9acy — iMeH-
HUK» y 75 % niepekjianaauncs LUISIXOM KallbKyBaHHsI (certified translation —
cepmugbikosarnuii nepexaad, corpus-based translation — xopnycuuil nepe-
Kaa0, student-centred approach — cmydenmo-opienmosanuii nioxid) i omuH
pa3 (25 %) xoMOiHalli€l0 nomaBaHHS i IepecTaBsIHHS CIiB (feacher-
centered approach — nioxio, opienmoeanuii Ha 64umens).

CJIOBOCTIONTyJEHHSI MOJENi «IMPUKMETHUK-TepyHaiit» nBiui (67 %)
nepexagaIncs NUISIXOM KaJdbKyBaHHS (cooperative learning — koonepa-
muere HasuanHs) i omuH pa3 (33 %) — MUIIXoM KOMOiHaIIil TogaBaHHS i
niepecTaBIsiHHSA cliB (legal reasoning — ropuduuna apeymenmauis).

CroBocnolydeHHS MOAieJTi “AiEMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy — TepyH-
NiiA” 3ycTpivyanucs Juilie IBidi i B 000X BUIMagKaxX MepeKIagaInCs IS -
XOM KaJIbKyBaHHS (project-based learning — mpo€eKTHe HaBUaHHS).

CrnoBocnony4eHHsI MOeNi “IMEHHMK — TePYHIiil” Tpamuiocs JIMIIe
OIHOTO pa3dy i MepeKIafcHO IIIIXOM IIePeCTaBISIHHSA CIiB (money
laundering — eiomueanus epouweil).

BumieBukiageHuil aHali3 ga€ 3MOTy KOHCTaTyBaTH, IO CTPYKTypa
JIBOCJIIBHUX TEPMiHiB CYTTEBO BIUIMBAE Ha CrOCiO iX mepekiany — nepe-
BaXkHY OLJIBIIICTh 3 HUX MepeKIIageHo criocodamu KanbKyBaHHs (39 %),
nepecTaBIsIHHA cliiB (35 %) a TakoxX KOMOiHallii mepecTaBIsIHHS CJIiB 3 iX
nonaBaHHsM (20 %). YacTka iHIIMX Ccroco0iB He3HAYHa i CyMapHO cTa-
HOBUTH 6 %.

Tpucnisui Tepminu. Monenb «iMEHHUK — iMEHHUK — iMEHHUK» 3y-
CTpivaeThcsl Bchboro tpuui. OpHoro pasy (33 %) ii nepekiiageHo mepe-
CTaBIIHHSAM ciiB (Harvey’s communication approach — komyHikamue-
Huil nioxio Tapei) i nBivi (67 %) — 1UIIXOM KOMOGiHAIlii TIepecTaBIsSTHHS
i momaBaHHSI CIiB (road traffic act — 3axon npo 0opodicHiil pyx, victim rights

brochure — 6powypa npo npasa xcepms).
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Mopnenb «ITpUKMETHUK — TIPUKMETHUK — iIMEHHUK» TaKOX Tpariujia-
cst Tpyyi. JIBivi (67 %) ii Gyyio nmepekiaaeHo KaJlbKyBaHHAM (introductory
legal translation — osnatiomarosanvrull OpuduuHUil nepexaad, inverse legal
translation — 360pomHiti ropuduUHHUI hepeKaao).

Mopnenb «TpUKMETHUK — IMEHHUK — IMEHHUK» TIepeKIiaanacs 1BoMa
criocobamu — KanbKyBaHHS (50 %) (American Translators Association —
Amepukanceka Ilepexaadauvka Acouiauis, bilingual terminological test —
bininesanvHuil mepmiHoaoiMHULL mecm, contrastive text competence — KoH-
mpacmuena mexkcmosa komnemenuyisi, English legal system — aueniiicoka npa-
606a cucmema, translational language competence — nepexaadaybka mMoeHa
Komnemenuyis)inepectaBaTHHAM B (50 %) (alternative disputeresolution —
anbmepHamueHe 8pecyno6aHHs cnopie, general translation skills —
3aeanvHi Hasuuku nepexaady, language translational skills — moeni Hasu-
uku nepexkaady, personal injury law — npaeo ocobucmoi wixoou, translational
knowledge structures — cmpykmypu nepeknadaybkux 3Hamb).

HacrtymHa TpuciiBHaA CTPYKTypa — «iIMEHHUK — IPUMMEHHUK — iMeH-
HUK», Y 91 % nepekiaganacsl NUIIXOM BWIyYeHHS NMpUAMeHHMKA (Ha-
TIpUKJIan, certificate of incorporation — peecmpauiiine cgidoymeo, contract
of employment — doeogip Haiimy, degree of incongruity — cmynino HecymicHO-
cmi, letter of credit — akkpedumue, macrofield of Law — makpoeanysv npa-
6a), i uIlie B OJHOMY BUTMAIKY, 1110 CTAHOBUThL 9 % — NLISXOM KalbKy-
BaHHs (articles of association — cmammi npo acoyiauiio).

TpucniBHa cTpykTypa «iMEHHUK — NPUAMEHHUK — TepyHAiil» Tpa-
nujiacs JUle OJAHOro pasdy i mepekaganacs LUUISIXOM BUJYYEHHS CiB
(professionalization of training — npogbecionanizayis HaguaHHs).

CrpykTypa “mAieNpUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy — iMEHHUK — iMEHHUK”
3yCTpiJlacs TUTBKYM OJHOTO pasy i i MepeKIaeHo CHOCOOOM MepecTaBIIsIH-
He ciiB (certified translation course — Kypc cepmu@ixoearnoco nepexkaady).

Ha BigMiHy Bim nmepexkiamy ABOCIiBHMX TEPMiHiB, CIOCOOM IepeKiia-
Iy TPUCJIBHUX TEPMiHiB MEHIE 3ajeXaThb Bil iXHbOI CTPYKTypu. Tpu-
CIIiBHI TepMiHM TIepeKJIaJalics YOTUPMa CIIOCO0aMU, sIKi YTBOPIOIOTh
nBi rpynu. Ilepiua rpymna BK/IIOYa€e CIocoou, IKMMU OyJIo TepeKJiageHo
nepeBaXkHy OUTBIIICTh TPUCIIBHUX TEPMiHIB — BUIIy4eHHs ciiB (38 %),
KanbKyBaHHS (28 %) i iepecTaBlstHH ciB (28 %). Pasom 11 rpyna cra-
HOBUTH 94 %. [lpyra rpylia CKJIama€ThCsl 3 OTHOTO-€IWHOIO CIIOCO0Y,
SIKMM OYJI0 MepeKiiafieHo 6 % TPUCTiBHUX CIOBOCIIONYYEHDb — JOAaBAHHS
OTHOYACHO i3 IEPECTABIISTHHSM CJIiB.

YotupucniBHi TepMinu. Monenb «iMEHHUK — iMEHHUK — MPUKMET-
HUK — iIMEHHUK» PENpPe3eHTOBaHA JIBOMA CJIOBOCTIONYYeHHSIMU, i OOu-
JIBa TIePEKIIaaOThCS IIJISIXOM TIEPECTaBIISIHHS CIliB (source language (SL)
legal systems — npaeogi cucmemu uxionoi moeu, target language (TL) legal

Systems — npaesosi cucmemu 4inbo8oi Mosu,).
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Te x came cTOCYETHCA MOAEITi «iIMEHHUK — MPUAMEHHUK — IMEHHUK —
iMEHHMK», sIKa TaKOX pernpe3eHTOBaHa IBOMa CJIOBOCIONYYECHHSIMU, 110
TaK camo IMepeKsIaaaroThCs 3a JOTIOMOIOI0 TIEPECTaBSIHHS CJIiB (expert-
to-expert communication — KOMYHIKaAUis «ekcnepm-excnepmy», expert-to-lay
communication — KOMYHIKQUis «eKcnepm-no4amiieeysp»).

Monenb «IpUKMETHUK — iIMEHHUK — MPUUMEHHUK — IMEHHMK» 3Yy-
CTpiYa€eThCs JIUIIE OIHOIO pa3dy i Iepekiaganacs ILIJISIXOM BUIYyYEHHS
npuitMeHHuka (European Court of Justice — €eponeiicokuii Cyo Cnpaseo-
AuBoCmi).

Mogenb «iMeHHUK — IIPUMMEHHUK — IIPUKMETHUK — iIMEHHUK» TAKOX
Tepexiaganacs 3a JOIOMOTO0 BUIYICHHS TIpUuiiMeHHMKa (certificate of
good standing — cepmupixam npo cnpasnicme).

Mogenb «iMEHHUK — MTPUKMETHUK — MPUMMEHHUK — iIMEHHUK» Mepe-
JlaBajiacsl OMHOYACHUM TepeCTaBISIHHSIM i fogaBaHHIM cliiB ( Directorate-
General for Translation — Ienepanvruii dupekmopam 3 nNUMAaHb nepekaacy).

3 aHami3y YOTUPUCTIBHUX TEPMiHIB MOXHA 3pOOUTU BHMCHOBOK, IO
ix BUOipKa 3aHaATO MaJjia i po3IMopolleHa MixK Pi3HUMM MOMEJISIMU, adu
KOHCTaTyBaTU (DaKT iCHYBaHHS Ti€l UM iHIIOI 3aKOHOMiIPHOCTiI B3a€MO-
3B’S13KY criocoOy mepekyaay i Mofesli MoOyAoBU TepMiHy. Xo4a i icHye
TeBHE TSLKIHHS 10 TIepeKJIaay B Cocio nmepectaBisiHH cltiB (57 % 4oTu-
PUCTiBHUX CJIOBOCTIONIYYEHb BUOIPKU TMepeKaaneHi caMme TaKUM CIOCO-
O0M), 1110 MOXHA MOSICHUTH IXHBOIO YCKIIATHEHOIO CTPYKTYPOIO.

YacTky M’ ATUCITIBHUX i IIECTUCIIBHUX CIOBOCHONYYEHb Y BHOipIIi
€ 3aHAATO MaJIMMM, 01 IIPOIIOHYBATH OyIb-SIKi TIPUITYIIICHHS.

OTxe, TPOBEJICHUI aHATII3 CBiMYUTh, IO KaJIbKYBaHHS € HAUTIOIIAPE-
HIilIMM CMOCOOOM TepeKJIaay CJIOBOCIOIYYEHb i3 BUOIPKHU i 3aCTOCOBY-
€ThCA MPU MePEKIIai Maitke MOJOBUHU TepMiHiB — 47 %. Lle 3ymoBieHO
THAM, 110 OLIBIIICTH TEPMiHIB 3 BUOIPKM € JBOCIIBHUMU, a 85 % 3acTocy-
BaHHSI IIbOTO CIIOCO0Y MepeKiIaay IpUIIamgae caMe Ha IBOCIIBHI CIIOBOC-
nostydeHHs i iuie 15 % — Ha inmi. [epecTaBisiHHS CTiB — APYTUIA Hall-
MOIIUPEHIIINH CITOCIO MepeKIaay CI0BOCIIONYYEHbD MiC/sl KaTbKyBaHHS.
Bono BukopucToByeThes y 22 % BUTIAAKIB 3arajioM, mpuaomy 54 % Bu-
KOPUCTaHHS LILOTO CIIOCOOY MpHUMaaae Ha ABOCAiIBHI CJIOBOCITONYUYEHHSI.
BusyyeHHs c1iB € BiITHOCHO ITOIIMPEHUM i 3aCTOCOBYEThHCSI B 17 % BU-
nankiB 3aranoMm. Lle — HalimomMpeHillnii Crocio nepekaamgy TPUCTiBHUX
CJIOBOCIIOJIyY€Hb, Ha HHOTO IIpUIIafaoTh 38 % BUIAIKIB Iepekiiaay Ta-
KHUX cjoBocnoaydeHsb. Lle ctaHoBUTh 55 % Bin 3arajabHOI KiJILKOCTI Tep-
MiHiB BubGipku. Ille omHUM BiTHOCHO MOMYJASIPHUM METOIOM IepeKJIaay
€ OJJHOYACHE TOJaBaHHSI CJIiB 3 iX IepeCcTaBJISIHHIM — BiH 3aCTOCOBYETHCS
y 12 % Bumnazaxis, npuuoMy 86 % BUIIaAKiB i10r0 BUKOPUCTAHHS IIpUIIa-

Jla€ Ha IBOCJIiBHI TEpMiHU.
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L1i BUCHOBKM € TIOTIepeIHIMU i MOTPeOYIOTh EepeBIpKU HA KOPITYCi Tep-
MiHiB OiJblIOro 00CATy, B YOMY i BOAYAEMO I€PCIEKTUBY MOJANBIIOTO
JMOCTiIKEHHS.
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YAK 811.111°253

) TUIU NEPEKJIALY
VKPATHCBKOIO TA ICIAHCBKOIO MOBAMU
HA3B AHIJIOMOBHMX JIPAM, MEJIOJIPAM TA KOMEJI/

Pepa H. A., CrariBka A. O. (kana. ¢inos. HayK)

Xapkiscokuil HayionaavHuil yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmamms intocmpye cneuugiky nepexaady KiHomeopie ycanpie opama,
Menodpama ma Komeois YKpaiHcokor ma icnancvkoro moeamu. Ocobaugy
yeaey npudineHo amanizy munie ma makmuk, w0 O0yau GUKOPUCMAHI Npu
nepexaaoi yux KiHomeopig. 3poOaeHO BUCHOBOK, W0 HALOIAbUL YICUBAHUM
€ mun mpancghopmauii Ha38u, a came epamamuyHi mpauncghopmauii.

KmouoBi cioBa: awmponouenmpusm, 3a201080k, KiHoghinem, nepexnao
Ha36, mun nepekaaocy.

Reva N. A., Stativka A. O. Types of translation of titles of English-lan-
guage dramas, melodramas and comedies into Ukrainian and Spanish. 7The
article illustrates the specifics of the translation of the films of the genres of
drama, melodrama, and comedy into Ukrainian and Spanish. Particular at-

tention is paid to the analysis of types and tactics used in the translation of
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these films. It is concluded that the most used is the type of title transformation,
namely grammatical transformations.
Key words: anthropocentrism, film, title, title translation, translation type.

KiHomMucTeuTBO Ha CHOrOAHILIHIM MOMEHT € UM HE HaMWIOIIMpPEHi-
IIKM Ta HAUTOMYJSPHIIIMM BUIOM MUCTELTBA, a 3aBASIKM CYy4aCHUM
TEXHOJIOTiSIM Ta, 3BiCHO, MEpeKIafayaM MU MAaEMO 3MOTY TUBUTUCS iHO-
3eMHi ¢iibMu pinHOI0 MOBOIO. [1pu 11bOMY Branuii Ta BMIYYHUI TIepexia
Ha3BU BiJlirpae YuMaJy poJib y IpMBEpTaHHi yBaru rijsnava, Moro 3a0Xo-
YEHHi 10 meperysny [2].

TakuM 4MHOM, aKTYyaJbHICTh IOCJIIXEHHSI BUpa)k€Ha BiJCYTHICTIO
CUCTEMHO-LIJTICHUX TOCTiIXKEHb Y Taly3i BiITBOPEHHS 3aroJ0BKiB KiHO-
TBOPIB B Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYPaX, a TAKOX 3araJlbHOCBITOBOIO MOIYJISIP-
HICTIO KiHOTBOPIB XaHpiB Apama, MeJoApaMa Ta KOMeis, 110 IepeKiia-
JAIOThCS Ha O€3J1i4 MOB CBIiTY ChOTOJIHi.

00’€KTOM TOCITiIDKEHHST BUCTYIAOTh 132 aHTJIOMOBHI OMUHUIII-peaJtil
Ta 292 iXHi yKpaiHChKi Ta iCMaHCHKI BiAMMOBITHUKU.

IIpeameTom mocimKeHHs CTaJIM TUIM i TAKTUKM Tepekiany Ta nepe-
KJ1aaalbKi TpaHcdopMallii.

HaykoBa HOBU3HA JOCIIIXKEHHS TOJISITAE B KOMILUIEKCHOMY PO3LJIsIai
TUIIB MepeKIIaay YKPaiHChKOIO Ta iCIaHCHhKOI MOBaMU CyYaCHMX aHTJI0-
MOBHUX (DiJTbBMOHIMIB.

MeTto10 nOCIiIKEHHS € MOCIIIXXEHHS OCOOJMBOCTEM Ta TOHKOIIIB
nepexsanay pisHUMU MOBaMU Ha3B KiHOTBOPIB XaHpPy paMa, MejJoapama
Ta KOMeJisl, a TAKOX aHaJi3 nepekiaaalbKux TpaHchopMallii, 1o oyiu
BUMKOPUCTAHI y epekIiaii Ha3B YKpaiHChKOIO Ta iCITAHChKOI0 MOBaMU.

MarepiasioMm nociimkeHHs cayryBaiu 132 Ha3BU OpUTiHAJIBHMX aH-
TJIOMOBHMX KiHOTBOPIB Ta 292 iXHiX yKpaiHCBKUX Ta iCITAHCBKUX Mepe-
KJIafiB. Y X0i HAIIOro JOCTiIXKEHHS M BUKOPUCTAIU TaKi METOIM:

— METOAM aHali3y CUHTe3y, iHAyKLii Ta AeayKIlii, 1o Oyau noTpioHi
IS BUSIBJIEHHS 0OCSITY TEOPETUYHOIO MaTepiainy, HEOOXiTHOTO ISt
BUKOHAHHSI MEPEKIIANY;

— MeToA BUOIpKOBOTO M1000py OYB BUKOPMCTaHMU Iifl yac BinOopy
Ha3B KiHOMDIJIbMiB;

— METO/I CYLIJIbHOI BUOIpKU CTaB y Haroi mig yac BUOOPyY IepekiaiiB
Ha3B GiTbMiB;

— METOJ MOPiBHSHHS OpPUTiHATY Ta MepeKiany OyB 3aCTOCOBAHUI Ha
erarli HayKOBO-IIPAaKTUYHOTO aHaJji3y, KOJM MM MOpPiBHIOBAIM BCi
OIMHMIII OpUTiHAJY 3 iX MepekianaMu iHIIKUMU MOBaMU;

— METOJ KiJIbKiCHOTO aHajli3y 3HagoOMBCs AJIS igpaxyBaHHS 4aCTOT-
HOCTI TUIIiB IepeKJIany;

— MeTto rpadiyHoi nmpe3eHTalii 0yB BUKOPUCTAHUI JJISI CTBOPEHHS
MAJTIOHKIB Ta 3aJ151 HOPiBHSHHS TUTIiB IEPEKIIATy Pi3HUX MOB.
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Has3ga ¢inbMy, HOro 3aroioBoK — Opi€HTUP IS [Jisiada, TOMY IO BiH
BUpaXae 3MIiCT YCbOTO TBOPY y CTUCIIN (popmi. Byayuu nepiium curHa-
JIOM, KOXXHa Ha3Ba MOKJIMKaHa TPUBEPHYTH yBary risigaya, BCTAHOBUTH 3
HUM KOHTAKT Ta HajallTyBaTU Ha CIIPUMHATTS 3MicTy ¢inbmy [1]. Y Baa-
JTii1 Ha3Bi GiTbMY BiZOMBAETHCS TBOPUYMII MOTEHILIAJ, IParHEeHHS aBTOPIB
JI0 OHOBJIEHHSI MOBHUX 3ac00iB, (DOKYCYEThCS MOILIYK HOBUX MPUIMOMIB
Ta CIoco0iB MpUBEPHEHHS yBaru riagnavis [5]. AckpaBuii, MOMITHUIA,
IHTpUTYIOUMI 3aroJIoBOK KiHeMaTorpadiyHOTro TBOPY PO3LIIHIOETHCS SIK
KyJbMiHallisi BUCOKOTO MalicTpa mpojiocepa/ pexucepa,/ MpoKaTHUKa
[4]. ITpaBUABHO 3pO3yMITH Ta MEPEKIACTU Ha3BU (PiIbMiB — BaxKKa cIipa-
Ba, sIKa BUMAarae BiJ nepekiagadiB NIMOOKOTO 3HAHHSI PO BiATOBiAHI ra-
JIy3i HayKu, KYJBTYpH, JITEPATypU, MACTELITBA, EKOHOMiKH, CYCITiJIbCTBA
Ta XUTTA [6].

Buninsiors Taki OCHOBHI (byHKIIii 3arojIOBKY: HOMiHaTHBHA (Ha3UB-
Ha) — sIKa € BUXiIHOIO (PYHKIIIE€IO, T03BOJISIE BUPI3HUTH TEKCT 3 MOMIiX
iHIIMX, Ha3UBa€E 1oro iHopMaTUBHA a00 KOMYHIKaTUBHA — JA€ YSIBJICH-
HS TIPO TIpeAMET MyOuTiKarii abo 3MicT ¢hinbMy, iH(hOPMYE IIsimada Mmpo
TEKCT, peKJIaMHA Y1 eKCIIPeCUBHA — IIPUBEPTAE yBary IIsiAada i IIpu Ibo-
MY 3ar0JIOBOK MOX€ BUSIBJIITH aBTOPCHKY MO3UILiI0, 10 TOTO X 3ar0JIOBOK
MoOXe BUKOHYBATU ofpa3y JeKilbka Takux QyHKUii [3]. Takox, 3arosio-
BOK HaJIalITOBYE ayIUTOPiIO Ha MIEBHY €MOLIiiiHY TOHAJIbHICTh — BUKOHYE
€MOIIiiTHy Ta eCTeTUYHY (QYHKIIIi.

Y SKOCTi TOJIOBHOTO METOAOJIOTiYHOTO MPUHITAITY MU BU3HAYMIIN aH-
TPOMOLEHTPU3M, TOOTO JIOACHKUI YAHHUK Y MOBi, MUCJIEHI Ta KOMYHi-
Kallil, SKWii Iy>Ke BUPa3HO MPOSIBIISIE ceOe Y MixXKYIbTYPHili KOMYHiKallii
i came TOMY € TOJIOBHMM B Mpolieci epekiany. Y HalloMy JOCTiIKeHHi
aHTPOIIOLIEHTPU3M O3HAya€ OpieHTallilo Ha rispgada. [lepexkiagaiibka
TBOPYICTb € 3yMOBJICHA Mi€I0 MPUHLUIY aHTPOIIOLEHTPU3MY, ii Tpak-
TYIOTh SIK YHiBepCaJIbHYy BJIACTUBICTh LILOTO SBUIIA, SIKY 3aBXIN MOXHA
no0aYMTHU HE3aJIeXKHO Bill UM TO MOBU MepeKIaay UM BUXiAHOI MOBU, YU
TUIMY TEKCTY YU Oyab-SKUX iHIIUX (PaKTOpiB.

VY nmepekiamo3HaBUMX CTYIisIX Ha CbOTOIHI TaKOX JOBEACHO, IO ic-
HYIOTb TPY TUIM MepeKJIamay 3arojoBKiB: MPsSMUM Mepekian, mepeKia
3 TpaHcopMallisIMA Ta TMOBHA 3aMiHa. Y HaIIOMYy JOCJIIKEHHS MU
MPUHAHSIIN iX 32 OCHOBY. THUIT TIPSIMOTO TIepeKIamy BKIIIOUA€E HYJIbOBUI
TepeKyian, TPAHCKOAYBAaHHS Ta IOIIYK OAMHMYHOTO YW MHOXHWHHOTO
BiIMOBiIHMKA, KaJIbKYBaHHSI, TOCHiBHUI Iepekiian. Onupamduch Ha 11e,
MU BUIITUIM TPU TaKTUKU y MeXax MpsMOro rnepekiamy: 1 Taktuka —
HYJIbOBUM mepekiian, 2 TaKTMKa — TPaHCKOAYBaHHS (TpaHCKPUIILLs,
TpaHcJiTepalist), 3 TaKTUKa — IMOIIYK BiINMOBiIHMUKA, KaJIbKyBaHHS, 10~
CJIiBHUI TIepeKJIal.
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[MpukiTamoM BUKOPUCTAHHS HYJIBOBOTO TTepeKIany €:

Notting Hill — Notting Hill

IMpuknanoM TpaHcaiTepallii €:

Notting Hill — Hotrinr I'in

Tpanckpuniito 0yJ10 BUKOPUCTAHO Mij Yac Mepexiiaay YKpaiHChKOO
Yy Ha3Bi:

Norbit — Hop0Git

INpuxiiagamMy BUKOPUCTaHHSI TPEThOI TAKTUKHU, a caMe, TOLIYKY Bif-
MOBiNHMKA, € 11i TepeKIaan yKPaiHChKOIO Ta iCITaHChKOIO:

Gifted — O6napoBaHa

Passengers — Pasajeros

IMpukiTamoM KaJbKyBaHHS €:

American Pie — AMepUKaHCHKUIA TUPIT

JocniBHUIA nepekiaa BAKOPUCTAHO MPU MepekJiajli iclmaHChKOIO:

Love & Other Drugs — Amor y otras Drogas

Takox B mpouec aHanidy Oyno 3adikKCOBaHO KOMILIEKCHI TaKTMKMU,
TOOTO CHOJydYeHHs ABOX TakTWK. Hampukian molryk BianoBimHMKA Ta
TPAHCKPUITLLisL:

Mpyr. Church — Mictep Yepu

(Mr — Micmep — nowyk gionogionuxka, Church — 4epy — mpanckpunuyis)

Haii6inbin npoayKTMBHUM € TUIT TpaHcdopmallii Ha3Bu. HaitnpocTi-
LIMM Pi3HOBUJIOM TpaHchopMalliit € (popMalibHi TpaHCOpMaLlii, 3 TKUX
HaOiIbII YaCTOTHOIO € BUJIYYEHHSI. Y TTOJaHUX AaJli TPUKIIaaax € Ha3BU,
Jie OyJIv BWIyYeHi 3aiiMEHHUKW Y1 apTUKITi:

Front of the Class — Tlepen xitacoMm

The Proposal — OcBimueHHS

I'pamaTtuuHi TpaHchopMallii € YacTUM SIBUIIEM Yy Mepekiiagax Has3B
KiHodinbmiB. Hanmpukiian 1ocuTh NOLIIMPEHOIO € TIepMYyTaLlist:

A Beautiful Mind — Una mente maravillosa

KommnekcHi rpamMaTUuHi TpaHcdopMmallii 3ycTpidaloThCsi 4acTo, Ha-
MPUKIIa, TIepeCTaHOBKA Ta BUJTYYCHHSI:

The Princess Diaries — llloneHHUKY TPUHILIECU

JlexcnuHi TpaHcgopMalii TakoX MaloTh YMMAaJTy YacTKY Y NepeKiagax
Ha3B KiHOTBOpiB. [IpuKiIamoM Takoi JeKCUUHOI TpaHchopMallii SIK 1oaa-
BaHHSI € NepeKsiaa Ha3BU KiHOMIJIbMY:

Gifted — Un don excepcional

CMUCI0BUI PO3BUTOK OYJI0 BUKOPUCTAHO MPU MepeKIIaii:

Home Team — Jugar en casa

Me Before You — J1o 3ycTpiui 3 TO6010

ITin yac BUKOpUCTAHHS IIOBHOI 3aMiHM, BPaXOBYETHCS JiHIBOKYJIb-
TypHa crieumdika i miadmupaeThbes CTiiKMit BUpa3, IKUi 1ech MPUOIN3HO

Te caMe (QYHKIiOHATbHE HaBaHTaXKEHHS 1110 i OpUTiHAJ, HATIPUKIIAI:
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A Dog’s Purpose — La razyn de estar contigo

Eight Below — biauii I[loaou

3arajioM, M1 BUSIBWJIM, IO TIPSIMUIT MIepeKIIag Ma€e Maiike OTHAKOBY
Bary B IepeKJiazax iClaHChKOIO i YKpaiHChKOI0 MOBaMM, i MOro yactka
3arajioM CKJIaja€ OJIM3bKO IT’SITOI YaCTMHU Bif ycix mepekiani. Ilepe-
KJaa 3 TpaHchOpMAIlisSIMU Ma€ HaiOiIbIIy Bary B 000X JOCIiIKyBaHUX
MOBax IepeKiIaay, 30KpeMa B Iepekianax yKkpaincekoro (63.8 %) Ta ic-
naHcbkomw (52.8 %). IloBHa 3amiHa Ha3BU y mepekiaii 3adikcoBaHa B
nepekjagax i yKpaiHChbKOIO, i iCIaHCHKOI MOBaMHM, ii yacTKa 3aiimMae
Maiike 25 % Bin ycix mepekianiB, Ta IpU [IbOMY YacTKa ITOBHOI 3aMiHU
B Tepekyanax icmaHcbkor (31.25 %) Basiui GibIla, HiXXK YKpaiHCHKOIO.
YacTka nmpsIMOTo MepeKIIaay Aello MeHIIa HiXXK YacTKa IMOBHOI 3aMiHMU,
ajie 3arajloM MM CIIOCTEPIiraeMo siBHe TpeBaIOBaHHS MepeKiaay 3a J10-
MOMOIOI0 TepekagalbKux TpaHcopMmauiii. Posrismarouyd oauHUL
nepexyany, mepeKiIaaeHi 3a TOIMMOMOTOI0 MPSIMOTO TePeKIIaLy, MU TTOMi-
THJIN, IIIO CaMe TPeTsI TaKTHKA (ITOIIYK BiIIOBITHNKA, KAJIbKYBaHHS, 1O-
CiBHUIA TIepeKIan) 3aiiMae HailOuIblIy 4acTky — 74 %, a iHIli TaKTUKK
MaloTh BiTHOCHO He3HauHi yacTku. Cepel yKpaiHCHKUX BiIITOBiZHUKIB
TpeTsl TaKTUKa 3aiiMae 64 %, a KOMIUIEKCHI TaKTMKM 3aiiMaioTh 20 %.
Cepen icmaHCBKMX BiANOBIZHMKIB TpeTs TakThKa 3aiiMae 82.7 %, npu
LIbOMY KOMIIJIEKCHI TAaKTUKM 3aCTOCOBAHO He OyJ10. 3arajioM cepen ycix
BiIMOBiIHUKIB, TepeKJaleHUX 3a JOMOMOrol TpaHcdopmallii Ha3BU,
BiIMOBiIHMKM TepeKJIaieHi 3 BAKOPUCTAHHSIM rpaMaTUYHUX TpaHCdop-
Matiiii craHoBiaTh 50 %, nekcuuHi TpaHcdopmanii — 42.2 %, a 1eKCUKo-
rpamMaTHuHi TpaHchopmalii — 7.8 %. Cepen yKpaiHCbKUX BilIOBITHU-
KiB, TIEPEKJIAJIEHUX 3a AOMOMOroI0 TpaHcdhopMallil Ha3BU, HAKOLIbUTY
YaCTKYy CKJIAJAloTh BINMOBIMHWKM, IO SKUX 3aCTOCYBAJIM TpaMaTHIHI
TpaHcdopMaLii — 61u3bKo 65 %, nekcuuHi TpaHcdopmaii ckranu 27 %.
Cepen icmaHCHKMX BiIIIOBIZHMKIB HaBMaKW, HAMOIIBIIIY YacTKy CKJIaga-
IOTh BiIIOBITHUKMU, TIpU NepeKIadi SKUX BUKOPUCTOBYBAIUCS JEKCUUHI
tpaHcdopManii — 54 %, rpamaTudHi TpaHchopmalii 3aiimMaloth 38 %.
Jlexcuko-rpamMaTUYHi MaTONIPOAYKTUBHUMM SIK CEpell YKPaiHChbKMX, TaK
i cepen iCITaHChKUX BiAMOBITHUKIB — juire 7—8 %.

BucHoBku. TakM YMHOM, JOCHiIKEHHS MOKa3aJd0 BaXJIMBICTh IPO-
eciiiHoro nepekJyaay Ha3B KiHOTBOPIB, 1110 Hapa3i BiA0YBAEThCS 3 BUKO-
PYMCTaHHSIM TPHOX THUITIB MepeKyamy (IpsMUil epeKyiaa, TpaHchopMarlis
Ha3BM Ta MOBHA 3aMiHa). MU BCTAaHOBWJIY, 1110 HAOUIBII TPOAYKTUBHUM
npu nepexsiani Ha3B KiHOMUIBMIB XaHPiB ApaMa, MeJofpaMa Ta KOMeist
YKpaiHCBKOIO Ta iCITAHCHKOI0 MOBaMM, € THUIT TpaHCdopmallii Ha3BU —
57 %, a came rpamMatnuHi TpaHchopmMarii — 50 % Bin 3arasbHOI KiJIBKOCTI
BCiX BiAITOBiIHMKIB, TIepeKIaleHUX 3a JOITOMOTOI0 TpaHcdopMallii Ha3-
Bu. [loBHa 3aMiHa 3aiiHsiIa Apyre Miciie — GM3bKo 24.5 %, a psiMuii Ie-
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peKJiajl CTaB HaiMEeHII IIPOAYKTUBHUM — Oiist 18.5 %, cepen 1oro TakTUK
HaOLIBII MPOAYKTUBHOIO € TPETS TAKTHUKA (ITOIIYK BiMOBIIHUKA, KaJIb-
KYBaHHSI, TOCTiBHUM MepeKian), 1o 3aimMae Hanbiabiry yactky — 74 %.
IlepcnekTuBY pOOOTU CTAHOBUTH MOAAIBIIUIA MOPIBHSJIBHUN aHai3
nepekiaaiB Ha3B KiHOTBOPIB XKaHPiB ApaMa, MejojapaMa Ta KOMemdis i3
3aJlydeHHSIM OiIbILO1 KiJIbKOCTi MOB Ta UIIOCTpaTUBHOIO MaTepialy.
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XKAHPOBO-CTWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
INEPEKJIALY ICTOPUYHOI'O POMAHY

Pubanko B. A., Peopiii O. B. (mokT. dinoia. Hayk)

Xapkiecokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaima)

Cmammio npucesueHo 8UOKPeMACHHIO NeKCUMHUX OOMIHAHM JCaHpy ic-
MOpU4HO20 POMAHY Ma aHaizy cmpameeiil ma cnocoobie ixHv020 8i0meopeH-
HS 8 aHen0-YKpAaiHCbKoMYy nepekaadi. Busnaueno, wo 6 npoananizo8aromy
nepekaadi pomany “Ivanhoe” Basvmepa Ckomma y euxonanui Anamonis
Boakosuua (1929) 3acmocosano cmpameeito icmopu3auii, a binvuicme ic-
mopu3mie ma apxaizmie nepekaadeHo 3a 00NOMO20H CA0BHUKOBUX 8i0N08i0-
HUKI8 — A8MOXMOHHUX 00 MPAHCKOO0BAHUX.
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Kmouosi cioBa: apxaizm, dominanma, xcaup, icmopuzm, cmpameeis ic-
mopu3zayii, cmpamezisi MOOepHi3auii.

Rybalko V. A., Rebrii O. V. Genre and stylistic specifics of translating
historical novel. The article is dedicated to singling out the dominants of the
genre of historical novel and analyzing the strategies and methods of their
reproduction in English-Ukrainian translation. It was determined that in
his translation of Walter Scott’s “Ivanhoe” (1929) Anatolii Volkovych gave
preference to the strategy of historization and the majority of historisms and
archaisms were translated with the help of vocabulary equivalents — either
native Ukrainian or transcoded.

Key words: archaism, dominant, genre, historism, strategy of historization,
strategy of modernization.

CyuvacHe MnepeksIaJo3HaBCTBO € AUHAMIYHOK TYMaHITApHOIO IUCIU-
TUTiIHOIO, KA, MOAIOHO 10 OiMBIIOCTI iHIMUX T'YMaHITApHUX AWUCIUILTIH,
Ma€ CUHTETUYHUI XapakTep, BOMpawouu B cede Teopii, METOIU Ta JOCTi-
HUIIBKI IHCTPYMEHTHU iHIIMX HayK. BogHouac TeopeTuku mepekiangy He
3a0yBaloOTh i PO Te, IO iXHs HayKOBa Tajly3b cchopMyBaiacst MpruOIN3HO
CTO POKiB TOMY Ha OCHOBI ABOX iHIIMX (DiJIOJOTIYHUX «KUTiB» — JliTepa-
TypO3HaBCTBa Ta MOBO3HaBcTBa. CamMe TOMY JAOCJiAXKEHHSI MOBHOCTH-
JIICTUYHUX OCOBJIMBOCTEU MepeKIaay TeKCTiB Pi3HUX TUIIIB Ta XXaHPiB HE
BTpayvaloTh CBOEI 3HAUYIIOCTI.

AKTYaJIbHICTh TOCITIIKEHHSI BM3HAYAETHCS, MO-IIEepIle, PO3BUTKOM
’KaHPOBUX TEOPiil epekiany, a o-Apyre, BiICYTHICTIO PO3rOPHYTUX J10-
CJIiIXeHb, TIPUCBIYCHUX BiITBOPEHHIO XXKaHPOBO-CTWILOBUX JOMIHAHT
iCTOpUYHOTO pOMaHy B aHIJIO-YKpPaiHCbKOMY HaMpsIMKY MepeKiamy.
00’ €KTOM TOCTiIKEHHS € JXaHPOBO-CTHITICTUYHI JOMiHAHTH TEKCTIB, IO
HaJiexXaTh 10 XKaHPY iCTOPMYHOI'0 POMaHYy, a MpeAMETOM 0e3MoCcCepeHbOIO
aHaJIi3y BUCTYNAIOTh CTPATETii Ta CIIOCOOM iXHBOTO BiATBOPEHHS B aHTJIO-
YKpaiHCHKOMY MepeKJIaii.

Merow moCiIKeHHSI € BU3HAYCHHSI CTpaTeriii Ta CIIOCOO0iB aHIJIO-
YKPaiHCBKOTO TMepeKiaay iCTOpU3MiB Ta apxai3MiB K KaHPOBO-CTHUJIIiC-
TUYHMX JOMIiHAHT iCTOPMYHOrO poMaHy. 3a MaTepial MU BUKOpPUCTAIU
pOMaH BiJIOMOT0 aHIJIiICbKOTO pOMaHicTa, SIKOTO BBaXKal0oTh 0aTbKOM-3a-
CHOBHUKOM aHpy icropuuHoro poMmany Banbrepa Ckorra “Ivanhoe”,
3 SIKOTO METOJOM CYLIBbHOI BUOIpKU OyJ10 B3SITO IS aHaJi3y ITOHAa
JIBiCTi KOHTPOJIbHUX OAWHMLb. J1JIs1 TOPiBHSIJILHOTO aHaJli3y Oyjio B3TO
YKpaiHChKUI mepexiian AHatonisi BonikoBuya «AWBEHTro», BUKOHAHUIA
e B 1929 poui, 110, Ha HaIll TTOMISIA, POOUTH HOCTiAKEHHS 11e LiKaBi-

IIMM, aJIKe 3 Yyacy nepekiany nmporiiuio Maiixke 100 pokis.
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DopmyBaHHS XKaHPY iCTOPUIHOTO pOMAaHY BilOYIIOCS B €BPOIIEHCHKIMi
JlitepaTypi Ha pyoexi 18 Ta 19 cTosiTh, X04a Tpaauilisg Tak 3BaHOI iCTO-
PUYHOI MPO3M iCHYE 1€ 3 YaciB aHTUYHOCTI. [0JIOBHOIO 3MiCTOBOIO Xa-
PaKTEPUCTUKOIO KaHPY € MOETHAHHS POMAHTUYHOTO CIOXKETY 3 peaslb-
HUMM iCTOPUIHMMU TomisiMu. CaMe TOMY TOJIOBHUMM TepOSMU TaKUX
TBOPIB PiIKO BUCTYMAIOTh peasibHi iCTOPUYHI (irypu, xouya B OUIBLIOCTI
iCTOPUYHUX POMaHiB TaKi irypu npeacTaBieHi y BUTTSAI APYTOPSIAHUX
MepCOHaXiB M1 MiaACUIeHHS e(eKTy mpaBaonoaioHocTi [3, 4, 5].

BBaxaeTrhbcs, 1110 poMaH € iCTOpUYHUM, SKIIO BiH OMUCYE BiggaaeHi B
yaci rmofii, To6To Taki, 110 BigOyarcs IpUHAaiMHI 3a 75 pOKiB J0 3MaTbo-
BaHMX TOMii (caMe TaK1ii 4ac MPUOIM3HO OXOILTIOE XHUTTS TPHOX ITOKO-
ninb). Ha mymMKy siTepaTypo3HaBIliB, TPbOMa MPOBIIHUMU XaHPOBUMU
XapaKTEepUCTUKAMU iCTOPUYHOTO POMaHy BUCTYTAIOTh: MYJIbTUYACOBICTh
(B HLOMY OIMUCYETHCS YACOBMI TMEpiof, SKUi He 30iraeTbCs aHi 3 Yacom
HaITMCaHHSI POMaHy, aHi 3 YacoM MOro MPOYMUTaHHSI), TIOpUIHICTD (M0-
€IHAaHHS POMAHTUYHOTO CIOXETY 3 PeaIbHUMU iCTOPUUYHUMMU TOMiSIMU,
BKpAIUICHHS €JICMEHTIB TOKYMEHTAIbHMX XKaHPiB, TAKUX SIK MEMyapy 91
6iorpadist) Ta MiMETUYHICTb (iCTOPUYHA AiAICHICTh HE HA OCHOBIi peasib-
HUX (paKTiB, a HA OCHOBi aBTOPCHKOTO YSIBJIEHHS Mpo Hei) [1].

OckinbKy Hallle AOCHIIXEeHHSI MPOBOAWJIOCS B LIAPUHI TepeKia-
JI03HABCTBA, HAC LiKaBUJIU MepeayCciM JOMiHAHTU iCTOPUYHOIO POMaHy
Ha MOBHOMY piBHi, 0 SKHUX BiIHOCHUMO J1Ba BUJIU iCTOPUYHO BiggaeHUX
MOBHMX OJMHUIb — iCTOPU3MHU Ta apxaizMu. MiX HUMU iCHYE NeKilb-
Ka BigMiHHOCTel. OmHa TOJNISITaE B TOMY, 1110 iCTOPU3MU TIpENCTaBIIECHI
iMEHHMKaMM, a apxai3MHd — He TiJIbKM CJIOBaMM Pi3HUX YaCTUH MOBH,
a i OMMHUIISIMU iHIIUX PiBHIB: Big Mopdemu 10 cuHTakcemu. Llle onHa
BiIMiHHICTb TIOJIITA€E B TOMY, 1[0 iCTOPM3MM IO3HAYalOTh AEHOTATH,
SIKi BUMIIUIM 3 YKUTKY, TOMI SIK apXai3MU € 3acTapiiMMU Ha3BaMM/dop-
MaMH, 110 MAalOTh SIK aKTyaJibHi JEHOTATH, TaK i Cy4yacHi CMHOHIMM Ha
IXHE MO3HAYeHH: [].

JBoMa cTparterisiMu nepekiaay iCTOpUYHOTO poMaHy, SKi HalOiIbII
YiTKO MPOSIBJISIIOTHCS MPU BiITBOPEHHI WOro IOMiHAHT, € icTopM3allis
(TakoxX BimoMma sIK icTopMYHa CTUITi3allisl Y1 apxai3allisl) Ta MOAepHi3allis.
CyTHiCTh cTparerii icropu3allii Tojsira€ B 30epeXeHHi 3B’SI3Ky cyyac-
HOI LiJTbOBOI MOBHY 3 MOBOIO TOTO TE€Pioay, MO/il SKOrO BUCBITJIIOIOThCS
B XyIOXHBOMY TBOpi. Y 3B’3KY 3 iIMIUIEMEHTAITI€IO 1Ii€T cTpaTerii mocrae
npobJieMa XyI10XXHbOTO Yyacy, IKiii He 000B’SI3KOBO Ma€ 30iraTucs 3 icTo-
PUYHUM Y MOBHOMY BUMipi. TOMy JOpeuHillle TOBOPUTH HE TIPO peajbHy,
a IIpo YMOBHY iCTOpUYHY CTUJIi3allil0, CYTHICTb SIKOi MOJISITA€ Y BUKOPHUC-
TaHHi OyIb-SIKMX 3acTapiluX eJeMEHTIB, sIKi, Ha AyMKy Iepekiagaya,

MOXKYTb 3a0€3IeYUTU HEOOXiTHUI KOJOPUT LLJILOBOTO TBOPY.
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Crparerisi MoIepHi3allil nojsirae B eliMiHallii 3acTapijiix eJIeMeHTIB
Ha BCiX piBHSIX i 3aMiHy iX Ha cyyacHi. OCKiJIbKY 3aCTOCYBaHHS LIi€l CTpa-
Terii He BiANOBIZAa€ CyYaCHMM HOpPMaM Mepekyiaay, BOHa Ma€ CKOpille
eKCIIepUMEHTAJIBHUI XapaKTep i XapaKTepHu3y€EThC TIEBHOIO HaIMipHi-
CTIO (HAIIPMKIIAM, 32 PaXyHOK CJICHTY, XXaproHy, Pi3HOTO POIy CYyJacHHUX
MOBHUX pedepeH1iit).

Linkom mependayyBaHO, MOPIBHSAJBHUI aHali3 3aCBiIYMB 3aCTOCY-
BaHHS TepeKjagadyeM cTpaTerii icropusallii i B HamomMy BUMagky. Ak
MU BXe 3raayBajiid, 3aCTapiiIuM € He TiIbKM TeKCT OpUriHaly, a i caM
nepexyaj, ajie sikpas 1€ i poOUTb HOro 1iKaBUM, aJxe NesKi eJJeMeHTH
YKpaiHCbKOi MOBH, SIKi MOIJIM 31aBaTucs AHaToliio BoikoBuuy 1ijikoM
CyYaCHUMM, JISl HAC BUTJISIAAIOTH SIK 3aCTapiJli, MiACUIIOI0YN TUM CAaMUM
MparMaTUYHUM ePEeKT 3aCTOCOBAHOI CTpATeTii.

3amis BiATBOPEHHS iCTOPU3MIB B MepeKyiadi BUKOPUCTOBYBAIUCS K
y3yasbHi, Tak i oKa3ioHajbHi BimnoBinHUKM. Ilig y3yanabHUMHU BiAmo-
BiITHMKaMu B LIbOMY BMITaJIKy MM MAaEMO Ha yBa3i CJIOBHUKOBI OJMHMIIL
aBTOXTOHHOro xapaktepy. Ilim okazioHaJbHUMH BIiOIOBIiIHUKAMU MU
Ma€EMO Ha yBa3i KOHTEKCTyaJIbHi 3aMiHU (B TUX BMITaJKaxX, KOJIU CJIOB-
HUKOBMI €KBiBaJICHT iCHYE, ajie 3 TIEBHUX IIPUYMH HE BUKOPUCTOBYETh-
cs mepeksagayeM) abo 3arpoIrOHOBaHI caMUM TepeKiiajadyeM BapiaHTH
nepexyany (B TUX BUITaIKaX, KOJU CIOBHUKOBUI €KBiBaJIEHT HE iCHYE i
«CTBOPIOEThCS» NepekiaagayeM ad hoc).

Posrasinemo aesiki mpukiiaau.

“The knight, in order to follow so laudable an example, laid aside his
helmet, his corslet, and the greater part of his armour. ” (Scott)

«baxarouu HacsigyBaTu Leil MOXBaJbHUI MpUKJIAN, JULAp BiAKjiaB
yOIK I110JIOM, 3HA6 TIAHIUD i YacTUHY 001amyHKiB» (CKOTT).

VY HaBeeHOMY peUYeHHI MAaEMO OIpa3y YOTHUPHU iCTOPM3IMU <«JIHMIIAp-
CbKOI» TeMaTUKU. Bci BOHM BiITBOpEHi y3yalbHUMM BiAMOBiIHUKAMU.
3a cBOIM MOXOKEHHSIM 1Ii OMUHUIII MOXYTh MaTH iHIIOMOBHUIA Xapak-
Tep, ajle Ha MOMEHT Mepekiany (a TUM Oiibllle HA MOMEHT TTPOBEICHHS
LIbOTO TOCHIIXEHHS) BOHU BTpaTWIM e(eKT 4yKOPiTHOCTI i cripuitMa-
IOThCSI HOCIEM YKPaiHChKOT MOBM SIK LIIJIKOM MPUPOAHI.

BizbMeMo 10 MpuUKIIagy JIeKCEMY «ILOJIOM», ETUMOJIOTIS SIKOi HE € YiT-
KOI0, a/IKe OJHi JOCHiAHUKM HAIOJISITaloTh Ha ii JaBHOCIOB’ THCHhKOMY
MOXOMXKEHHi, TOAi SIK iHIlIi HagaloTh MepeBary 3aro3u4eHHIO 3 TepMaH-
cbKux MOB. OIHaK HaBiTh Y IbOMY BUIAAKy TpaHCcdep BinOyBcs Tak AaB-
HO, 110 B iCTOPUYHIil maM’SITi YKpaiHChbKOT0 HApOJy HE BiUYBA€EThCS iH-
IIIOMOBHE TTOXOI;KEHHS CJIOBA.

IMopsia 3 icTopu3aMmamu, 110 MaIOTh YCTaJIEHi YKPaiHChKi BiIIIOBITHUKMY,
aBTOpP BUMKOPUCTOBYE TaKi, 110 HEBiIOMi yKpPaiHCbKOMY PELIMIIIEHTOBI,

a OTXe i1 He OTPMMAaJId CBOTO HaliMEHYBaHHS. Y TaKMX BHIIagKax Iepe-
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KJ1agady 3MYUIEHWI CTBOPIOBATHU BiAIOBIIHUK BJIACHOPYY, KEPYIOUNCh
J100pe BiTOMUMU HaM TPhOMa YNHHUKAMM: CTPYKTYPHUM, CEMaHTUIHUM
Ta (pyHKLUioHANbHUM. Po3risiHemMo npukiam;

“One of these, a stout well-set yeoman, arrayed in Lincoln green, having
twelve arrows stuck in his belt, with a baldric and badge of silver, and a bow
of six feet length in his hand, turned short round.” (Scott)

«Bucokuit ifoMeH y 3eJIeHOMY CYKHSTHOMY KOCTIOMIi, 3 O 0JCUHOM0 CTPIIT
3a MOSICOM, 3i CPiIOHUM 3HAYKOM Ha IrpyasixX il BETMYE3HUM JIYKOM Y PYIIi,
pi3Ko noBepHyBcs» (CKOTT).

Y 11bOMy HEBEIMKOMY KOHTEKCTi, YKpaii HaCU4€HOMY iCTOpU3MaMU,
Ma€eEMO SIK y3yajibHi, TaK i OKa3iOHaJbHi 3 IO3MLili yKpaiHChKOI MOBM
onuHuLi. Hanpuknan, y clIOBHMKax Ta MOBIIKOBMX JiKepejlaXx He 3Ha-
xoauMo iHdopmalii po Lincoln Green, a OT 3 aHTJIOMOBHUX Ji3HAEMO-
cs, 1O 1€ TTO3HAYEHHSI BOBHSHOI TKAHWHU, TToapOOBaHOI B 3eJeHUI
Koip y JIiHKOJIbHI — MiCTi CYyKOHHOTO BUPOOHMLITBA B AHIJIi 3a yaciB
BHCOKOTO cepenlHboBiuus. Came 11eii repiol ONMUCYEThCSI B pOMaHi, TOX
BUKOPUCTAHHS 1bOTO icTopmu3my BanbrepoM CKOTTOM MOXHa BBaXKa-
TU TTKOM nopeyHuM. [lepeknamay oOMpae onMMCOBUIA TTEpeKIIad, SKU
TMOBHICTIO Tepea€ NEeHOTATUBHUI 3MIiCT BUXiTHOI OJWHMUIII i TaK caMo
TMOBHICTIO BTpayae ii icTOpUYHUI KOJI0opuT. PemTy icTopu3MiB nepekiia-
JIEHO y3yaJlbHMMH BiIMOBiAHMKAMU: aBTOXTOHHUMMU («WIYK», «CTPiJIU»)
Ta TPaHCKOIOBAaHUMMU («iIOMEH»).

Ilepeiinemo 10 aHai3y nepekiaamy apxai3miB, 1110 3adiKCOBaHi HaMu
Ha JIEKCUYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CTWJIICTUYHOMY piBHsIX. Po3risgHe-
MO HACTYMHUIA TPUKJIAA;

“.. orif they preferred spending a penitential evening, they might turn down
yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst.”
(Scott)

«... SIKIIIO 3K BOHU 3BOJISATh POBECTH BeUip y MOKasiHHI, TO TeH OTa Jii-
COBa CTeXKa MOBEAE iX MPSIMiCiHBKO IO MyCTEIbHOI XaTUHU B yPOUMIILi
Komnmenrepct» (CKOTT).

V 1npoMy npukiaai MaeMo JEKCUUHUI apxaidM yonder, 3i 3HaUEHHSIM
“that or those (used to refer to something situated at a distance)”. Bukopu-
CTaHHJ MepeKiiagadyeM BilMOBiIHMKA «I'€H 0Ta» (CTeXKa), 110 Ma€ moya-
TU apxai3oBaHW, a TTOYAaCTW PO3MOBHUI XapaKTep, BUAAETHCS ILIKOM
aJIeKBaTHUM PillICHHSIM.

BinpuricTe npuKIIaniB apxai3MiB y Hallil BUOipIli MalOTh MOPGOIOoTiv-
HUI XapakTep. 30KpemMa 0COOJIMBOIO MOIYJISIPHICTIO Y aBTOpa KOPUCTY-
€TBCSI BUKOPUCTaHHS (hOpM APYroi 0coOM OAHUHM (Ii€cioBa Ta 3aliMeH-
HHUKa), 110 Oy HOpMaTUBHUMU 3a 4yaciB CepenHboBiuus. Po3rnsiHemo

TIPUKJIALI;
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“Ay, mark’st thou that?” replied the hermit; “that shows thee a master of
the craft.” (Scott)

«Ara, TO T MOMITUB 1ie?» — cKa3aB CaMiTHUK. — «Buxodums, T Maii-
cTep cBoei cripaBu» (CKOTT).

BHacnigok Toro, 1o B yKpaiHChKiii MOBI Bci (hOpMM Ipyroi ocoou oi-
HUHM € HOPMaTUBHUMM, T1apajieIbHUI TIepeKIIa He T03BOJISIE TepeaaT
apxaiuHe MOBJIEHHS MIepcoOHaxy. 3a3BUYaii y TaKUX CUTYaLIisIX TepeKiia-
Jlaui BAAIOThCS OO NMPUHOMY KOMIIEHcallil, BUKOPUCTABIIU SIKYCh iHIIIY
3acTapisly rpaMaTuyHy opMy, ajie B HAllIOMY BUITaJKy MM CITOCTepirae-
MO TTOBHY BTpaTy iCTOPUYHOI CTUJIi3allii.

Mu 10Bro MipKyBaJIM, UM iCHYE CTUJIICTUYHA apxaizauis. MoxJuBo,
BOHAa Ma€ Micle TOMi, KOJAW LIJIKOM TpaAULiifHi CTUTICTUYHI TPUOMU
XapaKTepU3YIOThCST apXaiYHUM HATIOBHEHHSIM. ApXaiuyHiCTh I[bOTO MOB-
HOTO HAaITOBHEHHSI MOXE CTOCyBaTUCs SIK ¢hopMHU, Tak i 3micTy. [IpoaHa-
JIi3yEMO TIPUKJIA[I;

“A Saxon heiress of large possessions,» replied the Prior Aymer; «a rose of
loveliness, and a jewel of wealth; the fairest among a thousand, a bundle of
myrrh, and a cluster of camphire.” (Scott)

«BoHa HaiibaraTia cnagKoOeEMMUIISI 3HATHOTO CaKCOHCHKOTO pOIy, —
BinmnoBiB abat Eitmep, — TposiHIa Kpacu i Oe3lliHHa NepuHa, Halmpe-
KpacHillia 3 TUCSYi, 3amaliHa MUppa, 3epHo JagaHy» (CKOTT).

B npoMy BUMaAKy MaeMO CTWJIICTUYHO 3a0apBJeHUIA OMUC IepCcoOHa-
>Ka 3a JOMOMOT0I0 MeTaOpUUYHUX MOPIBHSIHD Ta EIiTeTiB, NesIKi 3 IKUX
€ icTopu3aMaMu, K, HapUKIIan a bundle of myrrh ta a cluster of camphire.
BonHouac apxaizoBaHNM € BECh OMUC, OCKIIBKYU B Cy4aCHOMY CYCITUTBCTBI
MOJiOHiI XapaKTEePUCTUKU Ha aApecy XKiHKM He TiJIbKM HE BUKOPUCTOBY-
IOThCS, a I IeiHIe BBaXKAIOThCSI HEIPUITYCTUMUMM.

B uinomy, npoBeneHMiA epekIagalbK1ii aHali3 T03BOJSIE NIATH BUC-
HOBKY, IIIO CTPATETis, 110 (hOPMYETHCS IIPU POOOTi 3 TBOPAMU iCTOPUIHO-
ro >KaHpy, Ma€ CKJIAgHUM XapaKTep BHACTiIOK B3aEMO/Iii IBOX CTpaTeTiii.
3 onHoro 60Ky, epekiaagad pooUTh BUOIp MiXK iCTOPUYHOIO CTUTi3alli€I0
Ta MOJEPHi3alli€lo, a 3 iHIIIOro OOKY — MiX OJOMAIIHEHHSIM i OUy>KeH-
HSM. Y BUMNAAKy MPOaHaji30BaHOTO HaMU MepeKJIaay MOXXKHa BIIEBHEHO
CTBEPIXYBaTH, 1110 MlepeBara HajaBajacs SIK iCTOpUYHIil cTuii3alii, TaKk
i BAKOPUCTAHHIO MUTOMUX YKPAiHChbKMX BinmoBimHukiB. Lleit Mikc no3-
BOJIMB 30€perTy iCTOpUYHUI KOJIOPUT, HE TTO30aBUBIIU YKPaiHCbKOMOB-
HUIi BapiaHT OPUPOJHOCTI 3ByYaHHS i IUIABHOCTI CIPUHSTTS.

JITEPATYPA
1. JDicyeacmpancoka FO. o make icmopuuna nposa? Jli-
mAkuyenm. URL: http.//litakcent.com/2018/01/11/shho-take-
istorichna-proza/ (0ama 3eepuennsn: 31.10.22). 2. Ckomm
B. Ilpoepamni meopu. Ilicasmosa H. bBinux. Kuie : Obepeeu,
144



Bunyck 23 2023

2001. 746 c. URL: https.//chtyvo.org.ua/authors/Scott_ Walter/
Prohramni_tvory _Aivenho_Kventin_Dorvard (dama 36epuen-
Ha: 31.10.22). 3. Groot J. De. The Historical Novel. London:
Routledge, 2009. 200 p. 4. Lukacs G. The Historical Novel.
London: Merlin Press Ltd., 1989. 363 p. 5. Nagy L. Historical
Fiction as a Mixture of History and Romance: Towards the Genre
Definition. Prague Journal of English Studies. Vol. 3. No. 1, 2014.
P. 7—17. 6. Scott W. Ivanhoe. Webster’s Thesaurus Edition.
URL:  https://www.pdfdrive.com/ivanhoe-websters-thesaurus-
edition-d185849658.html (0ama 36epuenns: 31.10.22).

YAK 811.111:811.161.2]°25°221.4:655.523

LTIOCTPALII 4K OB’EKT
IHTEPCEMIOTUYHOTI'O ITEPEKJIALY

Pa6ymenko O. I, Peopiii O. B. (10KT. (higoi. HAyK)

Xapkiecvkuil HayionaavHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukoau Jlykaiia)

Pobomy npucesueno suceimaenuro cmpameziii 6i0meopeHHs intocmpayii
8 XY00CHIX meopax 045 dimeil 8 aHeN0-YKpaiHcbKomy nepexaadi. Bemarnog-
JNI€HO OCHOBHI XAPAKMePUCMUKU INHCMPOBAHOT OUumA40i KHUeUu K NONIKO-
006020 (Kpeoniz06anoeo adbo MyabmuUMo0aIbHO20) MeKCmy, Wo 8U3HA4AIOMb
ocobaugocmi iioeo nepexaady. Onucaro intocmpayii ax iHmepcemiomuyHuil
nepekaao mekcmogoi uacmunu meopy. Buznaueno wvomupu cmpameeii 6io-
MBOPeHHs intocmpauiil 6 iHmepAaiHe8aAAbHOMY nepeKaad.

KmouoBi cioBa: inocmpauisn, inmepainesanvhuili nepekaad, iHmepce-
MiomuuHuil nepexaao, noaikooosuil (Kpeonizoeanuil, MyabmumoOa bHuiL)
mekcm, cmpamezisl.

Riabushenko O 1., Rebrii O. V. Illustrations as an object of intersemiot-
ic translation. The paper is dedicated to exposing the strategies of rendering
illustrations in literary works for children in English-Ukrainian translation.
Main characteristics of an illustrated book for children as a polycoded (creo-
lized or multimodal) text are determined in relation to specifics of its transla-
tion. lllustrations as intersemiotic translations of the book’s verbal component
are described. Four strategies of rendering illustrations in interlingual trans-
lation are described.

Key words: illustartion, interlingual translation, intersemiotic translation,
polycoded (creolized, multimodal) text, strategy.
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Po3BUTOK cydacHOi HayKu Mpo Mepeksaj O3HAMEHOBaHWI IBOMa
TOJIOBHUMU TeHAeHLisiMU. [lepiiia mojsirae y HEBMUHHOMY PO3LIMPEH-
Hi Bce HOBUX 00’€KTIB IOCIIIXKEHHS, a Ipyra — B 3aJIy4eHHi Ha TOCTiI-
HULBKY OpOITYy pi3HOMaHITHUX HAYKOBUX rajly3eii, Tediii, Teopiil TOIIo.
Y 11bOMY IPOSIBIISIETHCA Hisl CY4aCHOTO HAYKOBOTO ITPUHITUITY MiIXKIUCIIATI-
JliHapHOCTI. BianoBigHO, aKTyaJlbHICTh HAIllOi PO3BiIKM BM3HAYAETHCS
1l MDKOIMCLUIUIIHADHUM XapaKTepoM Ta 3arajbHOIO0 KYJIbTYPOJOTiYHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO.

00’eKTOM JOCTiIXKEHHSI BUCTYNAIOTh XyJOXKHi iMocTpalii Ik cKJiai-
HUK MOJiKOIOBOIro (TaKOX Kpeoji30BaHOro abo MyJIbTMMOJAJbHOIO)
TEKCTY, a MpeaMeTOM 0e3MOoCepeIHbOI0 aHali3y — CTpaTerii Ta crocoou
IXHbOT'O BiITBOPEHHSI B aHIJIO-YKpaiHChKOMY TepeKJIaii.

Mertot0 nociIxeHHs € BcebiuHa XxapakTepu3allis UTIoCcTpalliil B TATS -
YOMY TBODi SIK 00’€KTa iHTEpCEMiIOTUYHOTO MePeKIaly.

MarepiajioMm JOCTIIXKEHHS BUCTYWIN BepOAIbHI (DparMeHTH Ta iito-
crpaitii 3 pomany JIproica Kepposra “Alice’s Adventures in Wonderland”
Ta HOro MepeKIIafiB YKpPaiHChKOI MOBOIO, HAAPYKOBAaHMX y BHIABHU-
utBax «A-BA-BA-TA-JIA-MA-T'A» ta «HaBuanbHa kaHura — boroan».

ImocTpauii rpaloTh BaxXJIMBY POJIb B IUTSUii JIiTepaTypi, IMiI SKOIO
MU PO3YMIEMO CYKYITHICTh TBOPIiB — XYIOXKHiX, HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX,
HaBYAJIbHMX TOIIO — HANMCAHUX JOPOCIMMU 3 PO3PAaxXyHKY Ha IUTSIUY
aynutopito [1, 2, 3]. Iutsgua niTepaTypa XapaKTepU3YEThCSl HE TiIbKU
BiKOBOIO MPU3HAYEHICTIO, a i CYKYIHICTIO (DYHKILilf, HEOOXiMHICTh MOB-
HOLIHHOI1 peaJi3allii IKUX B Mepekiali BUCTYIa€ BU3HAYAJIbHUM YUHHU-
KOM TepekagalibK1X pillleHb Ha KOPUCTb TUX UM IHIIMX BiAMOBiTHUKIB.
ITpoBinHUMU DYHKIISIMA OUTSAYOIL JIiTepaTypM, 3riIHO HALIOTO AOCIIi-
IKCHHS, BUCTYITAIOTh ITi3HABaJIbHA, TUAAKTUIHA (BUXOBHA), EKCITPECUB-
Ha Ta ecTeTU4Ha [4].

BuBueHHS1 pi3HUX acHEKTiB AUTSYOI JiTepaTypu — JliTepaTypO3HaB-
YOT0, MOBO3HABUYOT'O Ta MEPEKIAT03HABYOTO — JOBIi POKM 3aJIMIIAIOCS
Ha nepudepii dinonoriyHoi HayKu, 1110 MOSICHIOETHCS 1i MapriHAJIbBHUM
CTaTyCOM, aJI>kKe BBaXKa€ThCs, 1110 AUTIYA JIiTepaTypa, CTBOPEHa /IS COLli-
aJIbHO1 I'pyIM MEHILIMH, TepedyBae Ha nepudepii K JiTepaTypHOi, Tak i
KYyJBTYPHOI MoJjlicucTeMu 30KpeMa, 1is1 MO3UILisl TTOCIiI0OBHO MTPOCTEXY-
€TbCS B 0aratbox Mmy0OJTiKallisix BiTOMOI i3paiibchKOoi (haxiBUKMHi 3 MUTaHb
nutsyoi gitepatypu 3oxap IllaBiT. BoHa muiie mpo TeHAEHILiIO OLiHIO-
BaTU OUTSYY JTEpaTypy 3 MO3ULII JiTepaTypu O1OPOCOi, i SKIIO B OC-
TaHHil «peBaJloI0Th HOPMU BUTOHYEHOCTI Ta CKJIAAHOCTi», B OUTSIYili
JIiTepaTypi BOHM ITOBHICTIO iTHOPYIOTBCS. «OCKIJIBKM COLiadbHI HOPMU
BUMAararoTb, abu TBOPH ISl AiTeH BiAPi3HSUIUCS Bill TBOPIB JIS1 TOPOCIINX,
HaOYyTTS AUTSYMMHU KHUXXKAMU CTaTyCy BUCOKOSIKICHOI JliTepaTypu CTa€
HeMoxXuBuM» |7, p. 171]. BignoBigHo, He3HaYHUM OYB iHTepec A0 ii BU-
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BuYeHHs. OCTaHHIM YacoOM CUTYyallisl Ae1I0 3MiHMIACS 32 PaXyHOK HU3KU
JIiTepaTypOo3HABUMX, MOBO3HABUMX Ta MEPEKIIAAO3HABYMX AOCTIIXKEHbD,
MPUCBSIYCHNX BUBYCHHIO TBOPIB IIJIST iTEil.

3 oy Ha iXHiif CeMIOTUYHMI CTaTyC, iTIOCTPOBAHiI TBOPU JJIST Ii-
Tell pO3IIsiIalThCs SIK MOJIKOAOBI, Kpeoi3oBaHi a00 MyJbTUMOAAIbHI
TeKCTH (LIMMU TPbOMa TePMiHAMU Pi3Hi TOCTIMHUKU ITO3HAYAIOTh OTHE
i1 Te came gBuiie). Takuii cTaTyc 03Havae, 110 B CKJIai LIMX TEKCTIiB CIO-
JIy4aloThCs CKJIIAMHUKY 3 €JIEMEHTIB IBOX Pi3HUX CEMIOTMUYHUX CUCTEM —
BepOabHOI Ta BidyanbHOI (iJIocTpaTUBHOI). Pa3om 1i aBa ckiagHUKU
YTBOPIOIOTh CHiJIBHUI 3MICT, B3a€EMOJOIIOBHIOIOUM ONUH OaHOro. Boj-
Hoyac, iJII0CTpalii MOXHa PO3IJIsIaTu SIK iIHTEpCEMIOTMYHMIA MepeKaa
BepOabHOrO CKJIaJHUKA, a B MPOLECi IXHbOIO CTBOPEHHSI CIOCTepira-
IOTbCSI MaHIMyJIsILii 3 BepOaJbHUM TEKCTOM, MOAIOHI A0 TpaaMLiiHUX
nepekiagalubKux TpaHcopMalliii.

KoHilemniito iHTepceMiOTUYHOTO Mepekany po3poOuB aMepUKaH-
CbKMIi (inonor i ceMiotuk PomaH fK0OCOH, KWl poO3yMiB MOTO SIK
TpaHCMYyTallil0, TOOTO «iHTepIIpeTallil0 MOBHMX 3HaKiB 3a JOIOMOIOIO
3HaKiB HeBepOaybHOI cuctemMu» [6, p. 233]. Illock aHasoriyHe 3Haxo-
IUMO B IIpallsiX BiZOMOIO €CTOHCHKOIO CEMiOTHKA ¥ IMepeKIag03HaBII
ITeetepa Topora, SSKMii MPONIOHYE KOHIIETILIIO «TOTaJIbHOTO MePeKIamLy»
SIK TIEpEKJIaay 3 OMHI€T KyJbTYpH B iHIIY Ta KOHLIETILIiI0 «<METaTeKCTOBOIO
nepexiany», IKMi 03HavYa€ «IIPOHUKHEHHS MEePIIOTBOPY B iHIIY KYyJb-
TYpYy y BUIJISIAI BCi€l MPOAYKIIii METaKOMYHiKallil: CTaTTi Ipo aBTOpa B
eHLMKIOMNedisgX, MiapydHUKax, pelieH3ii Ha mepekiaa, pekiamMa, pajii-
orepenauyi, MmyoJikauii ypMBKiB a00 LMTaT i T.A. ¥ CyMi LIi MeTaTeKCTu
(hopmyroTh 00pa3 MepLIOTBOPY i CTAIOTh MOTO MOMEPENHIM, TOIATKOBUM
YUTAHHSIM a00 TTepeunTyBaHHAM» |5, ¢. 23—24].

Tax 1110 K BiZOyBa€ThCS 3 UTIOCTpALIisIMU, KOJIU KHUTA, OO0 CKJIaay SIKOL
BOHU BXOISITh, Hamajli CcTa€ 00’€KTOM iHTEPJIiHTBAJIBHOTO Iiepekiamy?
AOM Jaty BIifIOBiAb Ha 1Ie TTUTaHHS, MAEMO BpaxyBaTH TPU BaxKJIMBUX
MomeHTH. [lepiinii nonArae B Tomy, 110 NePeKIagay Mae iHTepIIPeTyBa-
T iH(popMallilo, MpeACTaBIeHy JBOMa MOJAyCaMU iJIFOCTPOBAHOI KHUTU
SIK KOHBepreHTHY. pyruii monsirae B Tomy, 1110 00MABa MOAYCH iTIOCTPO-
BaHOI KHUT'M MalOTh PiBHY Bary i 3HauyuiicTb. TpeTiii moasirac B ToMy,
1110 B3ATUM OKPEMO, KOXEH 3 LIMX MOJYCiB HE MOXE BBaXKaTUCSI TOBHO-
LiHHKUM i HE MOXe MPEeACTaBUTU BCi CMUCIIM, 11O MiCTSITBCSI B MYJIBTUMO-
JaJIbHOMY LIiJIOMY.

Buxoasuu 3 1iboro, My c(hopMyItoBad HU3KY CTpaTeTili BiTTBOPEHHS
UTIOCTpAaLlill B aHTJIO-YKPAiHCHKOMY MEPEKIIA/li XyqOXKHbBOI AUTSAYOI JiTe-
patypu. Ilepiua nependayae rnepeHeceHHs Bi3yaJbHOIO CKJIaaHUKa 6e3
3MiH (HYJbOBMI iHTepCEeMiOTHUHMI niepekiian). Jpyra nepenbadae moB-

HY 3aMiHy BUXiJHOIO Bi3yaJIbHOTO CKJIQAHMKA LJILOBUM. TpeTsi nmepen-
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0ayae 4aCTKOBY 3aMiHY BMXiJHOTrO Bi3yaJlbHOTO CKJAaAHMWKA LIiJIbOBUM.
YerBepTa cTpaTeris nepeadavyae BUIYYEHHS Bi3yaJlbHOTO CKJIaJHUKA B
LiTbOBOMY TEKCTi.

Bisememo 3a mpukian mepekinanu pomany JIproica Keppomra “Alice’s
Adventures in Wonderland”, BuXoHaHi OTHAM i TUM caMMM BHUKJIagadyeM
Bikropom KopHi€eHKOM ISl ABOX pi3HUX BUAABHULTB, SIKi 3aCTOCYBau
pi3Hi cTpaterii oo imocTpaiiii. ¥ BumaBHULTBI «HaBuanmbHa KHUTA
— borman» 30epernu BcepeArHi KHUTHW Bigomi imoctpauii JxxoHa TeH-
Hi€Jla, CTBOPEHi ISl MEPLIOro BUJAHHSI pOMaHYy, SIKi XYIOXHUK Y3TOM-
KyBaB i3 camuM Kepposiom. HatoMicTh, Ha nmaniTypky Oy/J10 BUHECEHO
300pakeHHs AJlici HEBiTOMOTO (YKpaiHChKOI0) XyI0XKHUKA, SIKE pa3ioue
BiIpi3HSIETHCS BijJ BikTOpiaHChKOro oopa3y TeHiena (nuB. puc. 1).

Puc. 1. O6knaguuka BugaBHuLTBa « HaBuanbHa kHura — bormaH»
i 300paxkeHHst Anicu JIxxoHoMm TeHHienoMm

VY BupaBHuUTBI X «A-BA-BA-TA-JIA-MA-T'A» 31ilicHWIN TOBHY 3aMi-
HY BCiX 300paXkeHb Ha BjacHi aBTopcTBa Bnaguciaasa €pko (auB. puc. 2).

BaxximBo po3yMiTH, 110 Mepekiian BepOaaTbHOI YaCTUHU TBOPY MOXKE
CIPUYMHUTHA HEOOXiAHICTb BAATUCS i M0 3MiH Bi3yaJIbHOTO XapakKTepy
a00 HaBnaku. Po3rnsHemo Takuii npukian. Y Posaini V Anica 3yctpivae
T'ycinb, 300paxeHy Ha imocTpalii y BUMISAAI aHTpormoMopdHOi ¢irypu
3 YiTKMMM 4OJ0BiYMMU pucamu (omB. puc. 3). I[IpeacraBinsitoun cBOro
nepcoHaxa, Kepposn aklieHTye i10ro aHiMaJlicTUMHY TIPUPOIY 3a paxy-
HOK BUKOPMCTaHHSI 11030aBJICHOT0 O3HAK CTaTi 3aiiMEHHUKA it/its.
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Puc. 2. O6knagunka BugaBHuLTBa «A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA»

Puc. 3. 3yctpiu Anicu 3 I'ycinHio y BukoHaHHi JIxxoHa TeHHiena
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Puc. 4. 3yctpiu Anicu 3 I'yciHHIO y BUKOHaHHiI Bnanucnasa €pka

“Alice thought she might as well wait, as she had nothing else to do, and per-
haps after all it might tell her something worth hearing. For some minutes it puffed
away without speaking, but at last it unfolded its arms, took the hookah out of its
mouth again, and said, ‘So you think youre changed, do you?’” (Carroll)

3BepTalouuch OO0 TMepcoHaXa, roJIoBHA TepoiHs TBOpY AJica BUKO-
pucToBye DOPMY Sir, MiIAKPECTIOIYU TUM CaMUM, 1110 CITIPUIIMaE HOro 1K
0co0y 40JI0OBiYOi CTaTi:

“Alice replied, rather shyly, ‘I — I hardly know, sir, just at present — at
least I know who I WAS when I got up this morning, but I think I must have
been changed several times since then.” (Carroll)

B ykpainchkoMy X mepexiani 3’SIBISIETbCS MpoOsieMa, KOJIU YuTad
3icTaBiisie BepOaJbHUI OMMC i3 KAPTUHKOIO, alXke YKPaiHChbKUI Bimmo-
BiIHUK <«T'yCiHb/TYCEHUIIS» Ma€ TpaMaTUYHUN XiHOUMi pim. Buxomsam
3 IbOro, (hbopMa 3BepHEHHSI Ma€ OyTU 3MiHEHa, ajie, 3a CTpaTerii 30epe-
JKEHHSI BUXiITHUX LTIOCTpalliil, Taka 3aMiHA CTBOPIOE HECYMICHICTb MiX
CJIOBaMU Ta 300paXkKeHHSIM:

«SIkych yacuHy I'ycenuus it Anica MOBYKM BUBYaIM ogHa ogHy. Ha-
peiuti ['yceHuM1s BUitHSIIa JIIOJIBKY 3 POTa il 03Bajiacs 10 AiBYMHU MJIOC-
HUM ocriajiuM rojocoM... (Keppon 2007).

— A... 21 cama, TIaHi, eapaszo He 3HAK0... CeOMo Ha Y XBUAUHY... 3HAK Xiba,
Kum 5 0yaa 3panus, ane 3 mux nip s, bauys, He pas minsracs» (Keppomn 2007).

VY BepOajibHii YaCTUHI MYJBTMMOIAIBHOIO TEKCTY BHIABHMIITBA
«A-BA-BA-TA-JIA-MA-T'A» Takox Oyy0o 3po0JIeHO HEOOXiIHY 3aMiHy,
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MOB’s13aHy 3 >KiHOUMM POJOM BiATIOBITHUKA «TYCiHb»:

«A? 4, maHi, it cama exce ne 3nar... — aeds 3uiaKoegita Anica. <...>

— Tu npu ceoemy eny30i? — Borocs, IaHi, wo npu 4yxcomy, — idkasaia
Anica» (Keppom 2001).

AJle BaXJIMBUM € Te, 1110 Y Bi3yaJlbHiil YaCTHHI TaKOX OyJIM BHECEHI
BiIMOBigHI 3MiHi, i YoioBiui pucu I'yceHi TpaHchoOpMOBaHO y KiHOUi
(muB. puc. 4):

INopiBHSIILHMIA aHANI3 HU3KW BUJAHDb TO3BOJISIE JIMTU BUCHOBKY, 1O
3aCTOCYBaHHSI OAHI€T 3 MOXJIMBUX CTpaTeriii MOBOMXKEHHSI 3 i0CTpa-
LisSIMU TIpY MepeKJIaai 3aJeXXuTh Bil HU3KW YMHHMKIB IePEBaAXXHO €KC-
TPATiHTBAJILHOTO XapaKTepy, IMOB’SI3aHMUX 3 TIOJITUKOIO BUIABHWIITBA,
HaMaraHHsIM TIOMYJISIpU3yBaTH TIE€BHOTO MMTIISI, CTAaTyCOM ITMChbMEH-
HUKa Ta HOro TBOPY B LIJIbOBI KyJbTYypi, Tpaauili€eto Touo. OnHo3Hau-
HO MOXHa CTBEPIKYBaTH TIJIKU Te€, IO CTPATETisl TOBHOTO BWUIYYCHHS
UTIOCTpalIiil mpu MepeKIani BUOAETHCS BUAABLSM HEIPUITYCTUMOIO HE
TIIBKA TOMY, IIO MPH3BOOWUTH OO BTPaTH YACTUHU BUXITHOTO 3MiCTV,
a i nepenyciM TOMy, 110 paIMKaJIbHO 3HUXYE KOMEpPLiiHY NpuBadIv-
BiCTh TaKOI KHUXKKU.
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OBPA3 AHHM BIHTYP SK OB’EKT )
IHTEPCEMIOTUYHOTO MEPEKJIALLY B EKPAHI3AIIILL
JIAABOJ HOCUTD «ITPAJIA>

Poroxuna P. O., Tamenko I'. B. (kana. ¢igo. HayK)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npuces4eHo eus4eHHI0 3aco0ié 8i0meopeHHs 00paszy 204108HOI
eepoini ma ix enauey ma cnpuiinamms Mipandu Ilpicmai é pomani Jlopen
Baiicbepeep «Iuseon nocums Ilpada» ma odnoimennomy ginomi 2006 poxy
pexcucepa /esioa Ppenkens. Ocobaugy ysazy npuditeno NOHAMmaAM <My1b-
MUMOOANbHICIb» MA «IHMePCeMIOMUUHUIL NePeKAad», IX OCHOGHUM XapakK-
mepucmukxam. Ilonamms expauizayii suceimaeno sx 00uH 3 munie inmepce-
MIOMU4YHORO nepekaaoy.

Kmouosi cioBa: 3aci6 penpezenmauii obpa3sy, inmepcemiomu4nuii nepe-
KAa0, Kinoadanmauis, MyasmumooanvHicmos, 0bpas eepos, nepekaada.

Rohozhina R.O., Tashchenko G.V. The image of Anna Wintur as an ob-
ject of intersemiotic translation in the screening of «The Devil Wears Pra-
da». The article is focused on studying the means of reproducing the image
of the main character, Miranda Priestly, in Lauren Weisberger’s novel “The
Devil Wears Prada” and the 2006 film of the same title directed by David
Frankel. Special attention is paid to the concepts of «<multimodality» and «in-
tersemiotic translation», and their main characteristics. Screen adaptation is
presented as one of the types of intersemiotic translation.

Key words: film adaptation, image of the character, intersemiotic transla-
tion, multimodality, translator, way of image representation.

3 mosiBoto (peHOMEHY eKpaHi3allii, TBOpili (ibMiB MOXYTh BBaXKa-
TUCS CBOEPITHUMMU TepeKIafadaMu, OCKiJIbKU, TTOMPU OiblIy CBOOOLY
Yy CBOiX pillIEHHSIX, BOHMU BCE XX TaKU KEPYIOTbCS BUXIIHUM XYAOXHIM
TBopoM. Taka iHTeprpeTallisi eKpaHi3allii IeperykKyeTbcs 3 iHTepceMio-
TUYHUM IePEeKJIaoM, 1110 CTAHOBUTD IIepeXil 3 OMHIEI CEMiOTUYHOI CUC-
TEMU B iHIIY. 3BaXKaloun, 110 OOCHT MisITBHOCTI Ha MeXi pi3HUX KOJOBUX
CHUCTEM TUTbKU 3POCTAE, iCHYE MOTpeda y BUBYEHHI TpaHCchOpMaliid, o
BimOYBalOTHCS 3 METOIO CTBOPEHHSI MOBHICTIO (hyHKIIOHAJIBHOTO 1ILJI0TO,
ajie B MeXax iHIIIOro 3HaKOBOI'O MPOCTOPY, 1110 3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTh
HAIIOT0 JOCTiIKEHHSI.
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O0’eKTOM JOCTIIKEHHA € KOMIOHEHTH o0pa3y Mipanmu Ilpictmi
B KHu3i JlopeH Baiicoeprep «/usiBon Hocuts [1paga» Ta ogHOMMEHHOMY
dinpmi 2006 p., pexucepa Jdesina @penkenst.

IIpenmeTom AocaimKeHHs € 3acO0M perpe3eHTallii CKIamoBUX o0pasy
Mipannu [IpicTiai B KiHOCTpiylLi.

Meta po0oOTH TIONSTaE y BHMBYEHHI 3aco0iB BiITBOpeHHS 0Opasy
Mipanau I1picTii Ta iX BIVIMBY Ha CIIPUIAHSTTS TOJIOBHOI TepOiHi B KHU31
Ta KiHO.

3 PO3BUTKOM KYJBTYpU Ta TEXHOJOTIYHUM PO3BUTKOM, 3’SIBJISIETHCS
noTpeba y rnepexoi Bill KIaCUKu, TOOTO MOHOMOJAJIbHOCTI 10 MYJIBTU-
MOJAJIBHOCTI.

MonanbHiCTh — 1€ MEePLUEeNTUBHUI ab0 TCUXOJOTIYHMI (peHOMEH,
MOB’SI3aHUM 3i CIPUMHATTAM iH(opMalii. ¥ McUxoJiorii TepMiH «MO-
JAJIbHICTh» MO3HAYa€ CEHCOPHI KaHaJlu CIPUUHATTA. B3aemopis Mix
BepOaJIbHUMM TEKCTaMU, 300paskeHHSIMU, BiZlcO, MOBJIECHHSIM, XXECTaMMU,
PO3MipOM TEKCTY, IOro KOJIHLOPOM TOIIO, YTBOPIOIOTH MYJIBTUMOAAIbHI
guia [1]. MyabTUMOnalbHUI TEKCT BKJIIOYAE JBa KOMIIOHEHTU: Bep-
OasibHU i HeBepOaIbHUI. MyJIBTUMOATIBbHI TEKCTU MICTATh 3 1BOX 200
Oisblle pexXMMiB, TaKMX SIK TMCbMOBA MOBa, PO3MOBHA MOBa, Bi3yallb-
HUit. MyabTHMONa/IbHI TEKCTU TakKi sk, (iJIbMU, aHiMallisl, Mpe3eHTallii,
€JIEKTPOHHI IJIaKaTH, BBAXKAIOThCS LIM(POBUMMU, a MANePOBUMU: KHUTH,
Opoinypu, Komikcu. ZKrBi MyJbTUMOAAIbHI TEKCTU — 11€ TaHEellb, BUCTa-
Ba Ta YCHA PO3IIOBiIb.

3 pO3LIMPEHHAM MOHATTS «TEKCT» PO3LIUPIOETHCA 1 MTOHATTA IEpe-
kiany. Po3risiHemo icHyioui Buau nepekiany 3a Pomanom fko6coHOM,
SIKi BiH ONMCYBAB y CBOIi KJ1acu4YHii cTatTTi «I1po JiHrBICTUYHI acnekTu
nepeKIamLy»:

— BHYTPIlTHbOMOBHMUI (intralingual) mepexiian, 1e MOBHi 3HaKM iH-

TepHPETYIOThCS iHILIMMU 3HAKAMU Ti€l 3K MOBU;

— MixXMoBHUI (interlingual) abo «BlacHe MepeKiaa», ToOTO mepeaa-
BaHHSI MOBHUX 3HaKiB 3aco0aMU iHIIOi MOBHU;

— MiXCeMiOTUYHUI (intersemiotic) mepekaan, abo TpaHCMyTallisl, 3a
SIKOIO MOBHi 3HaKM iHTEPIPETYIOThCSI 3aco0aMu HeBepOaTbHUX
3HAKOBUX cHCTeM |3, c. 261].

IHTepceMioTMuHMii TMN Mepekaany BiIOyBa€eThbCsl MPU YMOBi, KOJU
3MICT TeKCTy (DiKCYETbCSI 3HAKaMM iHIIOI CEeMIOTMYHOI CHUCTEMM, TOO-
TO BiIOyBa€Tbcd MEepeKOAyBaHHS, iH(OpMallis 3almMCyeThCS 3a JOMO-
MOIOI0 iHIIOr0 CEMiOTMYHOro Komay. IHTepceMiOTUYHICTh CTOCYETHCS
B3aEMOJIii MixK Pi3HMMM CHUCTeMaMM 3HaKiB ab0 MiX Pi3HMMM TUIIAMU
CHCTEM CUMBOJIIB.

O3HalilOMJIEHHSI 3 XapaKTepUCTUKOK IHTEPCEMIOTMYHOrO Iepe-

KJaay, € HeoOXiTHUM [JisI TOro, 100 edheKTUBHO MNpoaHaldi3yBaTH
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KiHoamanTauiro oopaza Mipanau Ilpicai 3 kHuru JlopeH BaiicGeprep
«JIugBon Hocuth Ilpama» B ogHOoiiMeHHOMY (DibMi peskucepa JleBima
®penkens 2006 poky.

CTBepIKYIOUH, 10 (BibM — 1€ TEKCT, MA MOXEMO HOTr0 po3IisaaTu
3 mo3ulii cemiotuku. Lle ocUTh e(peKTUBHA METOHOJIOTIS 11T BUBYEH-
H# aynioBi3yaJabHOro TekceTy. OTXe, ceMiOTUUHE BUZHAYEHHS TEKCTY A€
3MOTI'Y JOCJiIXKEHHIO PO3IJIsIaTh «HeBEpOaAbHi» MaTepiaiu (piabMy, K
tekctu. Illogo aymioBisyanizaliii ¢iJibMiB, sIKa IPYHTYEThCS HE Ha JIiTe-
paTypHUX JDKepesiax, a Ha alanToBaHOMY ClieHapii, 3aCHOBaHOMY Ha JIi-
Teparypi, ayaioBidyajibHa SIKiCTb AOCSATAETHCS TAKUMU PEXUCEPCHKUMU
BUPIIIICHHSIMU, K OCBIiTJICHHS, IU3aliH, 3BYK, MOHTaX, i My3HK.

OkpiM aymioBi3yaJIbHOTO acIeKkTy, PO3IJISHEMO Bi3yaJbHUI acIeKT.
Pexwucep i cueHapuCT MOBUHHI PO3YMITH, 3aBASKUA SIKUM MOpUioMaM
BOHU OyIyTh IepeaaBaTy 00pa3 repoiB, 00Mparoyu Marepia Ijisi eKpaHi-
3allii, BiTKpMBar4u Te, 110 MPUXOBAHO B MMCbMOBOMY TeKCTi. Bizyasb-
Hi acleKTHU NoOya0oBaHi Ha TaKUX AETaJsIX, IK OOJIMYYS aKTOPIB, 1X OJIT,
OCBITJICHHSI CLIEHM, OOpaMJIEHHS Kaapy i T. MO,

IMomo amanrawii pexxucepa Hdesina ®penkens dinbmy «JIussBos HO-
cutb [1paga»: AHHa BiHTyp cTasia mporotunom odpady Mipanau Ipictii.
AnHa BiHTyp OpuTaHCBhKa XXypHalicTKa, Aiss4 MOAY I'OJIOBHA PEIaKTOp-
Ka Ta pepopmaTopKka aMeprMKaHChKOIo BUIaHHS XXypHainy Vogue. BoHa
€ 39-To10 B CIIMCKY HalBIIMBOBIIINX XXiHOK Forbes. Ile HaliBIIMBOBilIa
JKiHKa B iHAYCTpii MOJIM B Halll Yac, BOHA BUPILLYE, SKi AU3aiiHEpU OyayTh
JEeMOHCTpYBAaTH CBOi KoJsieK1il Ha moka3ax B Hpio-Mopky Ta MinaHi, siki
BimoMi Jironu OyayTh 3anpolneHi Ha Met Tana Toro.

3aBAsIKM aAeKBaTHIii ajanTaiii 30BHIIIHICTP y KHM3i oOIucaHa
He AyXe AeTajibHO, ajie y (iibMax BOHA YiTKO MepenaHa 3aBASIKU PO-
0OTi KOCTIOMEDiB, TPUMEPIB i, MepIl 3a BCe, aKTOPCHKiil Tpi aKTpUCH.
Ile i € rapHuit npuKIIaL BAyYHOTO iHTEpCEMIOTUYHOIO MEepeKIIany, e pe-
JKUCep PO3KPUBAE Ti, YaCTUHU, SIKi OYJIM MPUXOBaHi B TEKCTi pOMaHy.

IMepmwmii pa3 y ¢diapMu misgaad 3ycTpivyae XiHKY y CTpUMaHOMY Oy3-
KOBOMY ILJIATTi, 3 IOSICOM Ha Taii, OJMCKYYMMHU OKPYIJIUMU CEpexK-
KaMu Ta BEJUKUM MEepCHEM 3 JOPOTOI[iHHOIO KaMeHIo, SIKMil Hiou 3a-
BeplllaB Bechb aHcaMmbOJib Hapsay. Obpa3 B KiHOCTpIulli Ta KHU3i Iyxe
30ira€TbCsl, BOHA Ma€ CBIiTJIE BOJIOCCS, XO4a i 3a4iCKM BiIpi3HSIIOThCSI.
KopoTtke Bosiocces, sike 3aBXKau 3i0paHe Ta JJaKoBaHEe J0JA€ CTPOTOCTi 10
o0Opa3zy. B kHu3i o6pa3 0yB onucanuii: “Her expertly dyed blond hair was
pulled back in a chic knot, deliberately loose enough to look casual but still
supremely neat, and while she did not smile, she did not appear particularly
intimidating. ”’ |2, c. 20].

Takox B poMaHi gyxXe SIpKO OMKCaHa CUTYyallisl IPUI3Ly TOJIOBHOI pe-
JIAaKTOPKU 10 oicy: “Assistants were frantically straightening clothes on the
racks that lined the halls, and editors were racing into their offices, where
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1 could see one changing from her kitten heeled shoes to four-inch stilettos
while another lined her lips, curled her lashes, and adjusted her bra strap
without so much as slowing down...”[2, c. 88]. Y dinbMi 11eit MOMEHT Tie-
pelaH MeTYIIHeo B odici, KO MpaliBHUKHY IIBUAKO JOMaIbOBYIOTHCS,
MepeB3yBaloThCs Y MU3aifHepChKi Mindopu, 11100 OyTU TUM CaMHUM YOCO-
OJICHHSIM MOIIU Ta Kpacu B odici XXypHany PanBeit. Kagpu BubynoBaHi Ha
KOHTpacTax, MepIlinii Kaap: sIK BCi CHiBpOOITHUKY IIBUAKO PO30UPAIOTh
pedi, 30MpaloTh CBOI MPUMITKU, PO3KJIAaAal0Th XXypHAaJI, BUKUIAIOTh He-
JoineHy Xy, a apyruii Kaap, sk Mipannga [1picTii moBaxHO i CTpUMaHO
e cBoro odicy, 11i Kaapu mepeOnBaoTh OOWH OXHOTO, 3a1JIs OibIIOro
€MOIIIITHOr0 KOMITapaTUBHOTO aHaii3y risgmadiB. CamMe Ha IIbOMY MO-
MEHTiI MU MOXXeMO 100pe MPOCiIKyBaTu BaXJIMBICTb BUKOPUCTOBYBaH-
HSI ayIioBi3yaJIbHOTO IIPUIIOMY, Yepe3 MOMaHU CIIelialbHO HalTMCaHWi
my3naHUi psaa Suite from “The Devil wears Prada”, Temmoput™ ImicHi
Jy>Ke WBUAKWI, TPOXU XBUIIOIOUM, caMe 0OpaHuii My3UYHUIA psia 10-
Jae koHTpacTHocTi. Ha kaapax 3 MipaHnoio My3uKa TpilllKy 3aTUXa€, a
KOJIM MOoKa3aHi Kaapu 300py B ogici, My3uKa CTa€ ryJHile, 1ob 300pa-
3UTH, IO LISl METYILIHS BiTHOCUTBCS TiJIbKU A0 MpalliBHUKIB, Ha MPOTU-
Bary CITOKIilfHii TOJIOBHI# peJaKTOpIIi.

B mianmorax Mix reposiMu MM mpoaHali3yBaJli BIIMBOBICT, MipaHau
IpicTai Ha cBiT MOAM, B KHM3i OOHA 3 aCUCTEHTOK cKazana: “Miranda
Priestly is the single most influential woman in the fashion industry, and
clearly one of the most prominent magazine editors in the world. The world!”
[2, c. 16], HaBeneHHI HAMU NIPUKIAAU B (biIbMU MIPOCIiAKOBYIOThCS Ye-
pe3 aianoru 3 mpauiBHMKamMu PaHBel yu 3 mistdaaMu MOaM, $SIKi CITiBIpa-
LIOIOTh 3 PEAAKTOPKOIO0. [apHO MPOAEeMOHCTPOBAaHA YaCTUHA BILJIUBOBO-
cti Mipannu I1picii, Koy BoHA TPOAMBIISIACH KOJIEKILiIO ONISITY OHOTO
nu3aiiHepa, i BOHa ili He criogodanach, yepes 110 Au3aiiHep MyCHB Tiepe-
poOUTH BCi MOIIEJT.

€ TakoX YaCTMHMU, SIKi 3aJUIIWJKCS TM03a afganTtauii QiabMy, sSK-OT
JUTUHCTBO YM il cTaHOBJAEeHHS y PaHBell i1 mpuBaTHE XXUTTS MOKa3aHO
JIOCUTH PO3MUTO. X04Ya MOXHA MPUITYCTUTH, IO 1li MOMEHTH 3MiHUJIU O
YSIBJCHHS IJ1s11a4a IIpo TBEPAICTb i MiACTynHicT, MipaHau.

3BiCcHO, Y KHM3i OIMCAHO Oibllle AeTaieil i CuTyalliii, SIKi OibIe po3-
KpHBaloTh 00pa3 MipaHau. Ajie Bce XX TaK1 TOTO, 110 TOKa3aHo Y GiJIbMi,
JIIOCTaTHBO, 100 IISIAAaY BiT4yB CTWIIh, XapaKTep MaHEPH, LiIeCTIPSIMOBA-
HICTb i JOCTATHIO 3yXBaJliCTh TOJIOBHOI PEAAKTOPKHU.
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TUIU NEPEKJIAIY AHIJIIACBKOMOBHUX

JITEPATYPHUX TBOPIB 2KAHPIB ®EHTE3I

TA HAYKOBA ®AHTACTUKA YKPATHCBKOIO
TA ICITAHCBKOIO MOBAMMU
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Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
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Cmammio npucesueHo YKpaiHCbKoMy ma iCNAHCbKOMY Nnepekaaocy HA3e
aH2NilICbKOMOBHUX MBOPI8 Jcanpie penmesi ma Haykoeoi panmacmuku. Bu-
56/1eH0 084 Munu nepexkaadie: nepekaao, uio He ckaadas mpyoHouyie, 6o ne-
pedbauas cymo hopmanvHi MOBHI nepemeopeHHs, ma nepexaao, wo BUKAUKAS
neeHi MpyOHOUi, CAPUMUHEH] NiHEBOKYAbMYPHUM YUHHUKOM ma/abo npae-
HeHHsM nepekaadaya 0o kpeamusnocmi. Tlepwiuii mun nepegaxcac no Kino-
KICHUX NOKA3HUKAX 8 000X M08ax, ane il Opyeuil MAae 3Ha4Hy NUMOMY 84zy.

KimowoBi ciioBa: aneniticoka mosa; jcaupu genmesi ma HayKoeoi ¢an-
macmuku; iCNaHCbKa M08A; HA368a NiMepamypHo20 meopy, nepeknao; yKpa-
iHcbKa Mo8a.

Sarhsian E., Frolova 1. The types of translating into Ukrainian and Span-
ish the titles of English literary works of fantasy and science fiction gen-
res This article focuses on the translation into the Ukrainian and Spanish
languages of the titles of English fantasy and science fiction literary works.
This translation comes in two varieties: the first type presents no difficulties
as it presupposes only the changes in verbal forms, while the second type does
present difficulties caused by linguo cultural factors and / or the translator’s
creativity aspiration. The first type demonstrates higher productivity for both
languages, but the second type is considerably productive as well.

Key words: English language; fantasy and science fiction genres; Spanish;
title of a literary work; translation; Ukrainian language.

Hassa niTepaTtypHoro TBopy, Tak caMo, siK i 6e3rmocepeaHbo XyI0XKHil
TEKCT, € 00’ €KTOM MePeKIaf03HABYMX NOCTiIKEHb, i TpobJieMa ii BiATBO-
PEHHSI CTAHOBUTH OJTHY 3 HaliOLIbIII HEMPOCTUX 3aBAaHb, 110 MOCTAIOTh
nepen nepekiagayaMy XyI0XHbOi JiTepaTypu.

3a3Buyail Ha3Ba MiCTUTh y COOi OCHOBHE TEMaTUYHE a0o ifieliHe Crpsi-
MYBaHHS JliTepaTypHOTro TBopy. BinmoBigHo, mepekianady MOBUHEH O0-
HECTHU PELUITIEHTOBI LiITOBOTO TEKCTY, MPEICTABHUKOBI iHIIIOI KYJIbTY-
pHY Ta HOCI€BI iHIIOI MOBH, 3alyM aBTOpa MaKCUMAJIbHO HAOJIMXEHO 10
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loro BimoOpaXeHHs B OpUTiHaMi. 3151 LIbOTO MPU BiATBOPEHHI HA3BU
nepekiagay Ma€e BpaxyBaTu (DYHKIIi, 1110 BAKOHYIOTbCSI B M€XaxX iHILIOL
JIHTBOKYJbTYpH [4, c. 382]. BuGip BianoBinHOI cTpaTerii nepekiiany Ha3-
BU JIITEPATypHOIO TBOpY Mnepeadavyae BUPILIEHHSI TaKMX CaMHUX 3a1ad,
110 I MaB BUPIIIUTH aBTOP OPUTiHATY TP CTBOPEHHI Ha3BM IEPIIIOTBO-
py. OmHak y mpoiieci rnepekyiaay BUHUKAE HEOOXiAHICTh Y NOTPUMAaHHI
MojieJli OpUTiHay, siKa BIUIMBA€E Ha pillleHHs Mepekiaaadya, 00MexXyouu
ioro [3, c. 406].

AKTYaJbHICTb JOC/IiIKEHHS MOJISITa€ B MOIMYJISIPHOCTI XYI0XHiX TBOPiB
XKaHpiB ¢peHTe3i Ta HayKoBOiI (PaHTACTMKU, B IXHLOMY aKTUBHOMY ITIepe-
KJIaJIOBi Pi3HMMH MOBAaMM CBITy Ta IOTpe0OOI0 IXHBOTO I'PYHTOBHOIO I
KOMIIIEKCHOTO TIepeKJIafallbKoTo aHali3y, BpaXOBYIOUM MOBY ITepEKIIay.

MeTta goCITiIXKEHHS JeXUTh B aHAJTi3i NMepeKIaliB Ha3B aHIiCHhKO-
MOBHMX JIiTepaTypHUX TBOPIB XXaHPiB (heHTe3i Ta HAYKOBOI (paHTaCTUKU
YKPATHCHKOIO Ta iCITaHChKOIO MOBaMU, a TAaKOX SIK TPYIHOLIIB, TakK i me-
peKagalbKuX TpaHchopmaliiii Ta cmocobiB nepeknamy, ki 0yja0 BXKUTO
nepekiagayaMM B MPOLEC NepekIiaay BiliOpaHUX Ha3B yKa3aHUMU MO-
BaMU Ta BUSBJIEHHI KiJIbKiCHUX MTapaMETPiB TUIIiB MEPEKIIAiB.

O0’€KTOM 1IHOTO JOCTIIKEHHS € aHTTiIChKOMOBHI Ha3BM JliTepaTyp-
HUX TBOPIB XXaHPiB (peHTe3i Ta HayKOBOi (haHTACTUKU Ta iXHi BiAMOBiAHI
YKpPATHCBKi Ta iCMTaHChKi MepeKIaau.

IIpenmeTom mociimKeHHS € IepekiaanaibKi TpaHchopMallili Ta CIo-
cobu mepexiiamy, ki OyJIO 3aCTOCOBAHO JISI BiATBOPEHHSI aHIJIiiiChKO-
MOBHMX Ha3B JIiTepaTypHUX TBOPIB YKPAiHCHKOIO Ta iCITAHCHKOI0 MOBAMU
3 ypaxyBaHHSM TPYJIHOIILIB MEepeKIaiy.

Marepianom po6otu nocraiTh 110 Ha3B aBTEHTUYHUX aHTJiCHKO-
MOBHUX JIiTepaTypHUX TBOPiB XKaHpPiB (peHTe3i Ta HayKOBO1 (paHTACTUKU
Ta ixHi BiIIIOBiTHMKU YKPaiHCHKOIO Ta icraHcbkoio MoBamu (310 omm-
HUIIb 3aTaJIOM).

MeToam JOCTiIXKEHHS, 10 Oy/JIM 3aCTOCOBaHi Mg yac poboTH, € Ha-
CTYMHUMU: METOAW aHajli3y, CUHTe3y, iHAyKIlii Ta AeayKii (y Xodi aHa-
JIITUYHOTO OMISIAY TEOPETUYHOTO MaTepially 3a TeMOIO JOCIiIXKEHHS);
MeToJ BUOipKoBoro nobopy (y mpoueci BiIOOpY Ha3B aBTEHTHMYHMX
aHIJIiiCPKOMOBHUX TBOPIiB); METO CYLIJIbHOI BUOipKH (TIim yac Bimbopy
BIIITOBiTHUX TIEPEKIIAIiB YKPAIHCHKOIO Ta iCTIAHCHKOI0 MOBAaMM); METOI
MOPiBHSIHHS OpUTiHAY Ta Mepekiany (Mpu 3iCTaBIeHHI ONUHUIb OPUTi-
HaJjy 3 IXHiMHU BiJMOBiZHMKAMU 3a3HAYEHUMU MOBaMM); METOJ KiJIbKiC-
HOTO aHaJli3y (3a1/1 BUZHAYEHHS MUTOMOI Bary pi3HUX TUIB MepeKJia-
IIiB); MeToJ rpadivyHoi mpe3eHTallil (3 METOI0 AEMOHCTpaLIil OTpUMaHUX
i Yac KibKiCHOTO aHaii3y pe3yJbTaTiB y (popMi MaJIFOHKIB 3a1Jisl MO~

PiBHSIHHSI BXXUTHUX TUITIB IIEPEKIIAIiB).
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[Mpu BinTBOpeHHI Ha3BM TepeKIagad MOXe CTUKATUCS 3 JeSIKUMU
TPYyIHOIIIAMU, SIKi, ¥ CBOIO 4epry, 3yMOBJIEHI NMEBHUMU YMHHUKAMMU.
Ak mpaBwiio, cepel HUX BUOKPEMITIOIOTh JIIHTBaJIbHI 11 €KCTpaliHIBaJIbHi
[2, c.211].

JIiHrBajbHi YNHHUKY BUHMKAIOTh Yepe3 BiIMIHHOCTI MixXK MOBOIO OpU -
riHamy Ta 1ipoBoio MoBolo. Ili akTopu mependavaroTh PO30iKHOCTI B
CHCTEeMi MOBU BHUXiITHOTO TEKCTY i1 MOBU Ilepekiany (pi3HULISI TpaMaTHy-
HOi OyIOBM; HAIIPUKJIAM, BiICYTHICTb a00 HAsSIBHICTh IEBHOI I'paMaTU4-
HOI KaTeropii); BiITBOpeHHSI 0COOIMBOCTEI CTUTICTUYHOI 3a0apBIEHOCTI
opuriHany Toio. He MeHII BaxKJIMBUMU BUSIBISIIOTbCA W BiIMiHHOCTI
y3yCy, XapaKTEepHOTO [JIs1 HOCiiB MOBU MEPIIOTBOPY Ta MOBU-PELIMITIEH-
Ta (MiI TOHATTSIM «y3YC» PO3YMIIOTh MpaBUjia CUTYaTUBHOTO BXXWBaHHS
onvHWUIb MOBU. BiH AeMOHCTpye MOBHi 3BMYKM BiAIOBiTHOI MOBHOI
crnineHOTH) [1, €. 54].

CTOCOBHO €KCTpaJIiHrBaJIbHINX YNHHUKIB MAEMO 3a3HAYUTH, 1110 BOHU
3a3BUYAll OXOILTIOIOTh KYJILTYPOJIOTiYHI OCOOJIMBOCTI Ta BIUIMB CYCHiIb-
HO-TTOJIITUYHOI KAPTUHMU Ha TJIi IEBHOTO iCTOPUYHOTIO MEePioy.

OTxe, y MeXax HaIllOro TOCTIIKeHHS OyJI0 BU3BHAYCHO JBa TUIIH TIe-
peKJIaniB Ha3B Ha 0a3i KpUTEPil0 BiITBOPIOBAHOCTI, a TAKOX OYJI0 Mpo-
aHaJIi30BaHO CITOCOOM mepekyaay Ta TpaHcdopMallii, 3aCTOCOBaHi Iie-
pexiiazayamMy TpU BiATBOpPEHHi BimiOpaHMWX aHMIiAChKOMOBHMX Ha3B
YKpPaiHCHKOIO Ta iCITaHChKOIO MOBAMU i1 OLIIHEHO iX YaCTOTHIiCTh Y BU3HA-
YEHHUX rpynax sIK 1JIst KOKHOI MOBH, TaK i JUISI IBOX MOB Yy 1iijiomy. Crioco-
Ou nmepekyany, ki OyJii 3aCTOCOBaHi IJis EPEKIIaay Ha3B JIiTepaTypHUX
TBOPiB, BKJIIOUAIOTh KAJIbKYBaHHSI, MHOXKWHHMI BilMIOBiTHUK, TPAHCKO-
JyBaHHS Ta HyJboBuUIi niepeknan. 1o crocyeTbcs BUKOPUCTaHUX TPaH-
copmaliii, TO BOHU HACTYIHi: TPAHCTIO3ULlis, KOHBEPCis, BUTYYEHHS,
IOmaBaHHS, KOMIUIEKCHA TpaHc(opMmallist, KOHKpeTH3allisl, ilicHe Tie-
PETBOPEHHSI Ta MOIYJISIIIs.

[lepiuuit TUN OXOILIIOE MEPEKJIaau, sIKi He CTAHOBWIX TPYAHOILIB ITpU
BIATBOPEHHI, amke iX nepekaan OyB 3AiMCHEHMIA JIMIE 3a JOITOMOTOI0
IesaKnx (hopMaJbHUX 3MiH, a00 X 6e3 TpaHchopmaliiii. 3MiHM B 11iii rpy-
i 3yMOBJIEHi HOpMaMU LiJTbOBOI MOBHU Ta 3IiMICHIOIOThLCS NepeKiagadyeM
aBTOMaTU4YHO. [TpuKIagoM Moxe IMOCayryBaTd BWJIYYEHHS apTUKJIiB Ta
NPUAMEHHMKIB B YKPAaiHCBbKUX MepeKianax, MyHKIIo SKux 0epyTh Ha
cebe BiIMiHKOBI 3aKiHYEHHSI:

— The Colour of Magic

— Komip marii

— A Feast for Crows

— Benket kpykiB

— A Storm of Swords

— byps meuiB
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VY xoni mociimkeHHS MU BUSIBWIM, 11O B TIEPIIi TPYITi, SIKa BKJIIOYAE
197 onuHuULb, HANOINBIIY KiJIBKICTb OMMHMIIb aHAJTi3y YKPAaiHChKOIO MO-
BOIO OYJI0 BiITBOpPEHO 3a JOMOMOIOI0 BUIIyUeHHST (hOpMaJIbHOTO Xapak-
Ttepy — 57,6 % (49 omunuup). Illono nepekiamiB iCaHCHKOIO MOBOIO,
Haly>XMBaHIIIO TpaHc(OpMalli€lo B TEpIIiil Tpymi BUSBUIOCS Kallb-
KyBaHHsI, sike cTaHOBUTh 27,7 % (51 omuHUIIS), aje i 3HaYHa KiJIbKICTh
OIMHMLB iCITAHCHKOIO MOBOIO, a caMe 23,2 % (26 oguHuUlLb), OyJa nepe-
JlaHa KOMILIEKCHOI0 (popMajibHOIO TpaHC(hopMalli€lo.

OTxe, NMpU BiATBOPEHHI aHIJIiHCBKOMOBHUX Ha3B YKPAiHChKOIO Ta ic-
MaHChKOI MOBaMM, 1110 OYJIM BiZHECEHi [0 MEepIIOoro Tumy, Oyjau 3acTo-
COBaHi OJHAKOBI TpaHcgoOpMallii, 1110, Y CBOIO Yepry, TOBOPUTH IIpO Ha-
SIBHICTb CIIJIbHOI TEHACHLII. AJle € i1 CyTTeBiI PO30IKHOCTI, 0OYMOBJIEHI
OiIbII 3HAYHUMM BiIMiHHOCTSIMU MiX aHIJTiICbKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MO-
BaMM, aHiX MiX aHIJTiACbKOIO Ta icrmaHcbkolo. 11omo KiabKiCHUX MoKa3-
HUKIB, TIepeKJIagn K YKpaiHChKOIO, TaK i iCTTaHChKOIO B MexKax MepIIoi
TpYIU BUSIBIISIIOTH BiTHOCHY IepeBary.

Hpyruii TMII BKIIIOYA€E TEPEKIAan, 1110 BUKJIWKAIK TIeBHI TPYIHOIII,
aKe BUMAarajiy 3acTOCYBaHHS 3MIiCTOBUX TpaHCOpMaIliid, YKUBaHHS
SIKUX 3yMOBJIEHO, SIK MPABUJIO, JIIHTBOKYJBTYPHUMU YMHHUKAMU. TuM
He MEHIII, BilMOBIIHO 1O OTPUMAaHUX Pe3yJIbTaTiB, HAMOLIbII XapaKTep-
HUM $IK JUIS1 YKPAiHCBKUX, TaK i IJ1s1 iCTaHChKUX MEPEKIIAIiB € MTOETHAHHS
X TpaHcgopMaliii 3 popmanbHUMU. Lle B Takuii criocid meMOHCTpYE
iHTeTpallilo JBOX TUIIB MepeKIaay Ta MOSICHIOE BUCOKY IMTPOAYKTUBHICTh
KOMIUIEKCHOI Mepekanaipkoi TpaHcdopmauii. PazoM 3 iHBeHTapem
YXKUTUX TpaHCGhOpPMalliii, 11e B LIUIOMY CBiTYMTH PO HASIBHICTh CITIJIBHOL
TeHAeHLii. PO30ixKHOCTI MixX yKpaiHCHbKMMM Ta iCTTaHChbKUMM MepeKaaaa-
MU BUSIBJISIIOTBCS B TIepeBasi 3a aOCOMIOTHMMMU MOKa3HUKaMU KOMIUIEK-
CHOI TpaHcgopMallii B yKpaiHChbKUX Iepekiiagax (110 TaKoX 3acBigdye
BIUIMB CaMe MOBHOTO YMHHHKA).

[MpukiramoM mepeKIamaiB Ipyroro TUIY MOXYTh IMOCIYTYBaTH YKpaiH-
CbKWIi Ta icMaHCHhKMIA BiIMOBIAHUKM aHTIiiCbKOMOBHOI Ha3Bu The Short
Happy Life of the Brown Oxford — «KopoTKe 11acJIUBE XXUTTS OMHOTO KO-
pUYHEBOIo YepeBuKa» Ta La vida efumera y feliz del zapato marryn Bigno-
BimHO. OKpiM cyTo (popMaJbHUX TpaHcgopMalliii, 00uaBa Mnepekiagadi
BIAJIVICS IO TeHepali3allil aHTJiMChKOI OOWHUIIL 0xford, 1O ITO3HAYaE
KOHKPETHY MOJE/Ib YePEeBUKIB, Ha 3arajibHi MOHSITTS YePEBUK Ta zapato
(ykp. “uepeBuk”). 10 3MiHYy MOXHa MOSICHUTU BILUIMBOM JIiHTBOKYJIb-
TYPHOTO YMHHUWKA, OCKiJIbKM YKPAaiHOMOBHOMY Ta iCTAaHOMOBHOMY YMTa-
4yeBi MOoXke OYTH HEBiIOMO, 1K caMe BUIISIAAIOTh OpUTaHCHKI oKchopau,
1 BXXMBaHHS LILOTO MOHSTTS MPU MepeKiaai MOTeHIiMHO MpU3BeIo O 10
BTpaTHU 1Ii€i 3MiCTOBOI CKJIad0BOI [IJIsl pELIMIIi€EHTA.
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V npyriii rpymi, sika MicTuTh 113 oguHMLB aHai3y, HAHOIIbIIY Kilb-
KiCTh OIVMHUIb KOXHOIO 3 MOB 0YyJI0 MEPEeKIIaAeHO 3a JOMOMOI0I0 KOMII-
JIeKCHOI TpaHcdopmattii: 83 % npu nepekiani yKpaiHChKOIO (44 oquHM-
11i) Ta 56,7 % — icnancbKoto (34 omuHMIIL).

CTOCOBHO LUTICHOTO TIEPETBOPEHHS OpUTiHAIBHOI aHTJTIICBKOMOBHOL
Ha3BU, BOHO HE BUSIBUJIOCS IyKe MPOAYKTUBHUM, IPOTe HabaraTo OiJIbI
TUITOBUM JJISI TIEpEKJIafiB icmaHChKOI0 MOBOIO. OQHaK, BU3HAYal0UM TaKi
3MiHM SIK IIPOSIB BIUTMBY Cy0’€KTMBHOIO YMHHMKA, a caMe — MepeKaaaa-
1IbKO1 TBOPYOCTi, MU HEe BBaXKaeMO 3a JOlIiJIbHE KBaiiKyBaTu ix 3acTo-
CYBaHHSI TeHACHILIIO.

OTxe, 3riIHO 3 OTPUMAHUMU pe3yabTaTaMu, MU MOXEMO ITilATHU BUC-
HOBKY, 1110 TpaHcdhopMallil Tpu Mepekiaai Ha3B JiTepaTypHUX TBOPiB
XaHPiB (heHTe3i Ta HAyKOBOi (PaHTACTUKU YKPAiHCHKOIO Ta iCITaHCHKOIO
MOBaMU MOSICHIOIOTLCS SIK MOBHMMM BiIMiHHOCTSIMHU, 1O B LIJIOMY He
CIIPUYMHSIOTh CKJIAJHOILIB MPU MepeKsaai, TaK i JiHTBOKYJIbTYPHUMU
YUHHUKAaMU, SKi BUKJIMKAIOTh IMEBHI TPYIHOILLI, a A0 TOTO X MParHEHHAM
nepexkjiagaya g0 CaMOBMpPaXXEHHS. Y TakKuil CIIOCiO, MOXHA BUAIIATHU
JIBa TUIMU MepeKaany, NpuIoMy NepuIuii iCHye OKpemMo, Ha BiIMiHY Bij
JIPYroro, 10 MOXe iCHYBaTH SIK OKPEMO, TaK i B IOEAHAHHI 3 TEPIIUM.
Lle xapakTepHo SIK ISl YKpaiHChKMX, TaK i AJIS1 iCTIAHCHKUX MEePeKIaiiB,
SIKi BUSIBIISIIOTD J€SIKi CIiJIbHI TEHIEHLIil Topsia i3 po30iXKHOCTSIMMU, 1110
MOSICHIOIOThCS OiJbLIOI0 PI3HULIEI0 MiX aHIJIiCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMU, HixX MiX aHIJIICbKOIO Ta iCMAHCHKOIO.

IlepcnekTrBa poOOTH MOASITA€ B MOAAIBIIOMY AOCTiIXKEHH] Ha OibLI
pernpe3eHTaTUBHOMY (akKTUYHOMY MaTepialli Ta 3 BiaHHSM MepeBaru
KOMYHIKaTUBHUM Ta KOTHITHBHUM YMHHUKAM.
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MEPEJIAYA PAJISTHI3MIB Y ITEPEKJIAJIAX YKPATHCBKOT
XYIOXKHBOI JJITEPATYPU HA AHTJIIIICHEKY MOBY

Tpym H. 10., Kaasanuenko O. A. (1onenr)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexynago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmammio npucesueHo 00CAi0NCeHHI0 NPULiomMie nepeoaui paosaHizmie K
pi3HOBUAY peaniil Y nepekaaoax YKpaiHCbKux meopie Xy0odcHvoi nimepa-
mypu, wo euoasarucs auveniiicokoro mosoro 8 CPCP ma na 3axodi. Y xo0i
00CiONCeH s BUBHAUEHO OCHOBHI CNOCOOU nepedaui paodsHizmie y nepexaa-
dax, eudanux na 3axodi ma 6 Paodsncoekomy Cow3si, npoaHanizoeano 8UKo-
PUCMAHHS BUHOCOK MA IHUWUX NAPAMEKCMYAAbHUX eleMeHmie npu nepeoati
PAaosAHI3MI6 Ma 6CMAHOBAEHO, K CNOCOOU nepedaui padsaHizmie dominyoms
Y PAOSIHCbKUX 8UOAHHSAX, a AKI — V 3aKopdonHux. Hamu 6yn0 écmarnoséneno,
wo ons nepeda4i padsawnizmie y nepexaadax, eudanux ¢ CPCP, naiiuacmiwe
BUKOPUCMOBYBABCS YHKYIOHANbHUL aHAN02, Y MOl Hac, K Y nepekaaoadx,
wo 6yau 8UOaHi 3aK0pOOHOM, HAllWUpULe BUKOPUCIO8Y8ANO0CS KAAbKYBAHHS.

Knrouosi crosa: kanvkysauHs, nepedaya paodsuiamie, paodsniam, peanis,
cnocib nepekaady, mpauncaimepayis, QQYHKYIOHAAbHULL AHAN0R.

Trush N. Yu., Kalnychenko O. A. Rendering of Sovietisms in translations
of Ukrainian fiction into English. The article deals with the study of the meth-
ods of rendering Sovietisms as a kind of realia in the translations of Ukrain-
ian fiction published in English in the USSR and in the West. The study has
revealed the principal methods of the Sovietisms rendering in the translations
published in the West and in the Soviet Union and analyzed the use of foot-
notes and other paratextual elements accompanying their reproduction. It has
been determined that functional analogue was the most widely used method to
transfer Sovietisms in the translations published in the USSR, while calquing
prevailed in the rendition of Sovietisms in the translations published abroad.

Key words: calquing, functional analogue, realia, Sovietism, Sovietisms
rendering, translation procedures, transliteration.

«PaggHizmMu» (200 «COB’€TU3MU»), SIKi MOXXHA BU3HAYUTU SIK CJIO-
Ba, CJIOBOCHONYKU 4u (ppaseonorismu yaciB CPCP, 110 penpe3eHTyIOTh
COLIJTICTUYHY MiMCHICTh Ta HECYThb MEBHY CYCHUIbHO-MOJIITUYHY YU
BUPOOHUYY iH(OpMalIifo, ToB’s13aHy 3 ictopieto CPCP Ta pansgHCbKNM
CIrocoboM XUTTA [3, ¢. 60], BBaXaroThCs IMiAKATETOPIEIO ICTOPUYHKX pe-
aJliii, g IKUMU, y CBOIO Yepry, pO3yMilOTh CJIOBa a0O0 CJIIOBOCIOJYKH,

161



IN STATU NASCENDI

1110 BUKOPUCTOBYIOThCSI HAa TO3HAYE€HHS 00’ €KTIB, XapaKTePHUX 151 XKUT-
T (00YyTYy, KYJIBTYpH, COIiaIbHOTO Ta iCTOPMYHOTO PO3BUTKY) OTHOTO
Hapoay Ta YyXi iHIIIKMM.

Ockinbku YkpaiHa JeCATWIITTIMU 3HaxXoau1acs B ckiaai PagsHcbko-
ro Coro3y, To YKpaiHChKi TIChbMEHHUKM THX YaCiB, ONTUCYIOUN PAITHCHKY
JIMCHICTh UM HeTaBHIO iCTOPil0, HEOAMIHHO BKIIOYAIN YMMay KiJbKiCTh
«pansiHi3MiB» y CBO1 TBOpU. Tak camMo ¥ y poOoTax AesKMX Cy4acHUX
MMMChMEHHUKIB YaCTO OMMCYETHCS XXUTTSI JTIOACH came 3a pagsTHCHKUX Ja-
CiB, 1 IK HAC/TiIOK, TEKCTH iXHiX TBOPiB MiCTSITh IEBHY KiIbKiCTh palsiHi3-
MiB. TakKuM YMHOM, aKTyaJIbHiCTh HAILIOTO JOCJiIKEHHS 3yMOBJIEHA TUM,
1110 TIepeKJIanayi, sKi nepekaagaloTb TBOPU YKPAiIHCbKMX MUCbMEHHUKIB,
MOCTiiHO CTUKAIOThCS 3 TIPOOJIEMOIO Tiepeaadi pagssHChbKUX pealtiil, ToO-
TO, TAKMMU MOHSTTSIMM, 1110 HEe 3HAalOMi rpoMajsiHaM KpaiH, 1110 He XU
3a YMOB colliai3Mmy.

OO6’eKTOM HAIIOTO IOCHIIKEHHSI € mepedaya palsiHi3MiB y TBOpax
yKpaiHCbKMX MUcbMeHHUKIB yaciB CPCP. I[TpeameTrom goCaiaKeHHS BU-
CTyNalTb CIOCOOM Tepenadi peaiii-paasHi3MiB Ha aHIIiIACbKY MOBY B
nepekianax, Buganux gk B CPCP, Tak i Ha 3axoni.

HaykoBa HoBM3Ha poOOTH MOJISITAE B TOMY, 110 I0Ci HE TPOBOAUINCH
JIOCIiIXXEHHS nepeaadi paasiHi3MiB 3 yKpaiHCbKOI MOBHY Ha aHIJIIMCBKY B
nepekJaaax TBOPiB YKpaiHCbKMX aBTOPiB, 0COOMBO B MOPiBHSIHHI 3 OITy-
OiikoBaHUMU TepekJiagamu, 3 onHoro 6oky, B CPCP, Ta 3 iH1oro 6oky
— 3aKOPIOHOM.

Merta HaIOro AOCIIIXKEHHS MOJIIra€ B TOMY, aOU CTBOPUTU KOHIIEIT-
TyaJIbHy OCHOBY JUTS aHaJi3y mepenadi paasHi3MiB MpU Nepekiiaii aHr-
JIIACBKOI0 MOBOIO SIK YKPaiHChKOI PaAsIHChKOI KJIaCUKM, TaK i TBOpIB
CyYaCHMX YKpaiHCbKUX MUCbMEHHUKIB, SIKi TTOBICTYIOTb MPO paasiHChbKe
MUHYJIE i Je padsHi3MU PEeNpe3eHTYIOTh HalBaXJIUBIllll peatii paasH-
CBHKOTO COIIIOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY 1 MalOTh OYTHU IIepelaHi ameKBat-
HUM YUHOM.

Ak matepiall nocaiakeHHs 0yJ10 00paHO HACTYITHI TBOPHU Ta iX mepe-
knamn: «JIrommHa i 36posi» («Man and Arms»), «beper JIro6oBi» («The
Shore of Love»), «Co6op» («The Cathedral») Onecsi 'onuapa; auio-
rist «JIebeauna 3rpasi» («The Swan Flock») i «3eneni Mumnu» («Green
Mills») Bacmms 3emusika; «byp’sa» («The Weeds») Anppist T'onos-
Ka; «TurponoBu» («The Hunters and the Hunted») IBana barpsiHoro;
«Pexpeartii» («Recreations») i «Mockosiana» («The Moskoviad») FOpis
AHpapyxoBuYa. 3arajiomM, METOIOM CYLUIbHOI BUOIpKM HaMu OyJiu BUIi-
JieHi 212 npukianiB nepenayvi paasiHiaMiB y epekiiaaax, 1o 0yau BuaaHi
B CPCP Ta 3akopaoHOM.

Metoau, 110 3aCTOCOBYBAJIMCS B Halllili poOOTiI BKJIIOYAaIOTh: METOL,
CYLiJIbHOT BUOIpKHY Ta MOPiBHSAJBHOTO aHaJli3y; OIMMMCOBUI METOM; Tiepe-
KJ1aJI03HaBYMI Ta KOHTEKCTyaJbHUI aHaTi3.
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Ilepeknan TBOpiB paasiHCHKOI JOOM HE MOXHA BBaXXaTW YCITIILIHUM Y
KYyJIbTYPHOMY BiIHOIIIEHHI, SKIIO MepeKyiagay 3aIUIIUB 0e3 HaJIeXHOi
YBaru Taky BaXJIMBY CKJIAIOBY K Nepenada paasHismis. [1pu nepexnani
TaKMUX TBOPIB Iepen IepeKiamadeM 3aBXIN II0CTA€E 3aBIaHHS BU3HAUM-
TH, 3a JOTIOMOTOIO SIKMX MOBHHUX 3aC00iB KOMITCHCYBAaTH HecTady (hOHO-
BUX 3HaHb Y LIJILOBOTO YMTaya. bijblile Toro, nepexkyianayesi Ciia 3aBxX-
I TIaM’ SITaTH, 110 OCKIJIBKY PasTHI3MU € TigKaTeTopielo peaiit, TO BOHU
He MOXYTb OyTH TIepeKJIaJeHi, aje 3AeOiIbIIOro MOXHA TOUHO Mepeaa-
TU 1X TEHOTaTUBHE 3HAUYEHHSI, B TOM Yac SIK iX KOHOTaTUBHE 3HAYEHHS Y
OibIIOCTI BUMAAKIB HE MOXe OyTH IepelaHe B IMTOBHIM Mipi [7, c. 146].
BogHouac, nepegaya Oyab-sKOro paasiHi3My o00B’sI3KOBO Ma€ BinOyBa-
THUCS HAa TPhOX KOHOTATUBHUX PiBHAX: iCTOPUYHOMY, COLiaIbHOMY Ta Ha-
LioHaabHOMY [8, c. 168].

VY Hawiii poboTi WIS aHaTi3y Croco0iB nepeaadi paasiHi3MiB MU BU-
KOPUCTOBYEMO TEPMiHOJIOTiIO Ta Kiacudikallilo crmocobiB nepenavi pe-
aJIiii, 3aIpOITOHOBaHI 6oJrapchbKUMM gocrimankaMu Cepriem BiaxoBum
ta Cunepom PIoOpiHNM, SKi BUIIJISUIM TaKi IPUHAOMU SIK TpaHCIiTepalis
Ta TPAHCKPUIILLisl; KaJIbKa; HamiBKaIbKa; (DYHKIIOHAIbHWI aHAIOT; OTTH-
COBUIi MepeKJiaja; poao-BUAOBA 3aMiHa, 1110 BKJIIOYAE TeHepalilallilo Ta
KOHKpEeTH3allil0; CEMaHTUYHMI HEOJIOTi3M; KOHTEKCTYaIbHUI TIepeKIIa
Ta OMYILIEHHs peanii. A BUOIp mpuitoMy 4u criocoOy nepeaayi peadii, sIK
BOHU X 3a3HayaloTh, YaCTillle 32 BCE 3aJIeXKUTh BiJl XKaHPY Ta METU TeK-
CTY, 110 MEePeKIAAAEThCS; MEBHUX OCOOJIMBOCTEN, MPUTAMAHHUX HOCI-
sIM LIJTbOBO1 MOBH; XapaKTepy pajsiHi3mMa Ta oro CTYIiHIO BUCBITJIEHHS
B TeKCTi Mepekaay, a TaKoX Bif iei, sSIKy 0axka€ JOHECTU aBTOpP.

Hamu 6yn0 BUCYHYTO rirnore3y npo Te, 110 MEBHI CMocoOu Tepenavi
paAsHi3MiB aHITICBKOI0 MOBOIO OyIyTh NIEPEBAXATHU B MEepeKiIaaax, BU-
JaHMX y KpaiHax 3axony, a JesKi iHII — y nepekianax, Buganux B CPCP.

VY xoai gocnigkeHHs OyJ10 BCTAHOBJICHO, 1110 B MepeKiiaaax, siKi Buga-
Bajvcs aHTJilicbkolo B PagssHebkomy Colo3i, mpu Tiepeaadi paasHi3MiB
HaiyacTille 3acTocoByBaBcs (PyHKILioHaapHUit aHanor (35,7 % Bin 3a-
rajJbHOI KiJIbKOCTI NMPUKJIAiB Mepeaadi paasiHi3aMiB y paJstHCbKUX TMepe-
kianax). [Ipy BUKOpHCTaHHI LIbOIO METONIY BilOYBa€TbCs 3aMiHa pealtii
CXOXXUM MOHSTTSM, 1110 BUKJIMKAE MOAIOHY peaklliio y 3apy0i>kHOTO YMTa-
ya. Po3risiHeMo aeKiJibka MpuKiIaliB BUKOPUCTaHHS (DYHKIIOHAJIBHOTO
aHajory B nepekianax, onyosjgikopaHux y CPCP. ¥ HaBeneHOMy HIXUe
MPUKIIAJi palsiHi3M BilCbKKOMAT 3aMiHIOEThCS Ha the military registration
and enlistment offices, IO B KyJBTYpi aHTJIOMOBHUX KpaiH ITO3HAYa€E Maii-
Ke Te caMe TIOHSTTS:

He nucroHoIl — pO3CHIBHI BiliCHKKOMATIB i3 KMYTKaMM IIOBICTOK
Yy pyKax IIyraloTh Li€i Mi3HbOI TOOAWHU Bif OyIWHKY IO OYIMHKY, Bin
min’i3my oo mig’i3my.
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Instead of mail carriers, runners from the military registration and
enlistment offices were going from house to house, from doorway to doorway
at this late hour.

¥ HactynmHoMy nipukiaai paasHizmM HopMa I'TIO — ocHoBa cucremu
¢izuuHoro BuxoBaHHs B PagsiHcbkomy Co103i — 3aMiHIOETHCS B TEKCTi
nepexkiany Ha physical fitness badge, TIOHSTTSI, MpUTaMaHHE KYyJbTYpi
CIIA, — 3HauOoK, KU BUIAETHCS COJIaTaM, 1110 CKJIaJIu HOPMY 3 ap-
MiliCbKOTO TeCTy Ha (Di3UYHY MiArOTOBKY:

— Oue cTpuboK, — 3ayBakuB JlyxHOBUY. — MoXHa LITIKOM 3apaxyBa-
TH 32 Hopmy T'TIO!

“Wow, that was quite a jump,” Dukhnovich remarked. “He could easily
qualify for his physical fitness badge.”

Ha npotuBary mpomy, y IiepeKiianax, mo Oy BUIaHi 3aKOPIOHHUMUI
BUIABHULITBAMM, HAYACTILIMM IIPUIAOMOM BHsIBUIACS Kaibka (42.1 %
BiJ 3araJibHOI KiJIbKOCTIi IPUKJIAAiB BXXUBAaHHS PaJsiHi3MiB y ITepeKangax,
omnyosnikoBanux B Kanani ta CIIIA), 1min IKO0 po3yMirOTh 3aII03MYCHHS
iHIIOMOBHUX CJIiB, BUpa3iB 41 (Ppa3 NUIIXOM OYKBaJIbHOTO IIepeKJIagy
BiIMOBiIHOT MOBHOI OMMHULII, 1110 MICTUTBCS B LIIHOBi MOBI [4, c. 286].
KanbkyBaHHSI MOXe BigOyBaTHCS Ha JIEKCUYHOMY, MOpdOIoTidHOMY, Cce-
MaHTUYHOMY Ta CMHTaKCUYHOMY piBHsX [5, c. 114]. Hamu Oyau 3adik-
COBaHi BUMAAKMU JIMILIE CEMAaHTUYHOIO KaJbKyBaHHS, TOOTO MOCJiBHOL
nepenavi paasHi3MiB, 1K Y HaBeIeHUX HIDKUE TTPUKIIagax:

[Ipe3nnmeHT yxXe MiamicaB yKa3 Ipo IIPUCBOEHHS oMy 3BaHHS [epost
PansHcbkoro Coro3y OCMEPTHO...

The president has already signed the decree posthumously conferring upon
him the title of the Hero of the Soviet Union...

Hwxue, naBnpotu Tutana, OyanMHOK 3aBOAOYIpaBIiHHS i Opama 3a-
BOJICbKa. 3aKypeHa, JaBHsI, 3 TAOIMIICIO TEMHOI Mifi, SKa 3acBiguye, 1110
3BiJICU KOJIMCh BUXOAWJIM MEPLIi YePBOHOTBAPAiMChbKi 3arOHU.

Further down, opposite the Titan, stood the plant management offices and
the plant gates — dusty, ancient, with a plaque of dark copper, which testified
that the first Red Guards detachments once marched out of here.

TyT-60 moynHaBCs CBIT UMBIIi3alliil, CBIT TEXHIKM, €JIEKTPUKMU i pajio,
CBIT «coubyodieHuymea», c1060M — C8im «3aKAIOHIMEAbHOU hazu nocmpoce-
Hia couiaaizma 6 aonoii cmpane.»

It was here that the civilized world began, the world of machines, electricity
and radio, the world of ‘social construction’ — briefly, the world of the ‘final
phase of building up socialism in one country.’

Ilonpu pocuTb BEAMKi BiACOTKM 3aCTOCYBaHHSI (PYHKLiOHAIbHO-
ro aHAJIOTY Ta KaJIbKM, Y BCiX IepeKIagaX BUCOKUM 3aJIUIIAEThCS Ta-
KOX 1 BiICOTOK BUKOpMCTaHHs TpaHciaitepatii (15.3 % B pagsHCbKMX
nepexianax Ta 20.2 % B 3aKOpAOHHUX) — MPOLIECY BiITBOPEHHS CIIiB
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BUXiIHOI MOBU 3a JOMOMOIOI0 MOAIOHMX (POHETUUYHUX BiAMOBIZHUKIB
MoBM nepeknany [1, c. 7]. HaBeneMo HuKYe NMPUKIAAU BUKOPUCTAHHS
TpaHcJiTepalLii:

3are B MaJIeHbKUX XXKUTECUCHKUX MOAisIX ABTYIIOK Mir 61 OyTH 3apaxo-
BaHWM JI0 BUAATHUX JioAeit. Lle mpossBUIIOCH ilie B YacH JIKHEITY.

But in little wordly matters, Yavtukh could be ranked among the most out-
standing of men. This was demonstrated back in the days of liknep.

A T1a, «B Opeci», Oysa Becesolo, 6ajgakydyoro AiBunMHOW0. BoHa — «xe-
TarypoBKa», eHmy3iacmka, wj0 3aeHAAacb 6 O00HIX NAHYIWKAX Npocmo 3
bnazocnoeenHoi conaunoi Odecu 8 yell 61a20CA08eHHULL, PO3NPONAL0BAHUIL,
onoemu3sosaruii /[BK.

And the girl from ‘our Odessa’ was gay and talkative. She was ‘Khe-
takhurovka’, an enthusiast, who had come in light shoes direct from blessed,
sunny Odessa to this over-publicezed and romantic Far Fastern land.

Ywu Oyna nepeciigyBaHa yeka, orerey, ernkapeae, eMreoe, kareoe ? Ju
Konana wanyi nio Mockeor éaimky ma 60ceHuU COPOK Nepuioeo poKy, Koau
iti sunoguunocs pieHo cmo?

Was she persecuted by the Cheka, by the OGPU, the NKVD, the MGB,
the KGB? Did she dig trenches outside Moscow during the summer and fall of
1941 when she turned one hundred?

Takox 0yso0 3adikcoBaHi BUTIAAKHU, KOJIU BUKOPUCTOBYETHCS ITPUIOM
aJanTUBHOI TpaHCAiITepallii, 3a IKOi B CJI0BaX MOBM IepeKJiany 3MiHIO-
€ThCSI 3aKiHUCHHSI, HATIPUKJIAI;

...napm-pobimuuKku i mypucmu, KOJTOCITHI KOJICKTUBI3aTOpU i pam-
rOCITHi OIOpOKpAaTH...

...Party workers and tourists, collectivizers of kolhozes and sovkhozes, bu-
reaucrats...

Bapro Bin3HauuTH, 1110 B Iepekiianax, o oyau HagpykoBaHi B CPCP,
TpaHCiTepalis 3aiicHIOBaIacs 34e0iIbIIOro 3 YKpaiHChKOi MOBU, Y TOI
Yac K y mepekianax, omyoJikoBaHUX Ha 3axX0fli, — 3 pOCilicCbKOi MOBU.

Cnuparouuch Ha TaKi BUCOKi TOKa3HMKM BUKOPHUCTaHHS TpaHCaiTepa-
1i1 pagsHi3MiB, MU AiAIIIN 10 BUCHOBKY, 1O 1€ CBiTYUTH MPO OakaHHS
i paIsTHCBKUX, i 3aKOPAOHHUX MepeKiaaadiB 30epertu y rnepekiaaaax Ko-
JIOPUT PagsTHCHKOTO XKUTT, 1110 OYB MMOKa3aHUU B OPUTiHAJIBHUX TBOPAX.

OKpiM criocobiB Tepenadi paassHi3MiB, TAKOX HaMU OYyJI0 IpoaHai-
30BaHO MapaTeKCTyallbHi OCOOJMBOCTI TEKCTIB MEPeKIIany YKpPaiHChbKUX
TBOpiB. ITapaTekcT MiCTSATh B CODOi 3aroJIOBKM Ta MiA3arojOBKU TBOPiB;
Ha3BM PO3IiJiB; iMEHa aBTOPIB Ta PEeNaKTOPiB; MCEBAOHIMU; MEPEAMO-
BU; BCTYNHU; enirpadu; MOCBSIYEHHsI; BUHOCKH; €MiJIOTU Ta MiCISIMOBU
[7, c. 27]. KpiM 1IMX e1eMEHTIB, 10 MapaTeKCTiB TAKOX BKJIIOUAIOTh iJTI0-
CTpPaTUBHUIA MaTepiaj, TUTYJIbHY CTOPiHKY Ta OOKJIaAMHKY [6, c. 9; 7].
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Sk BBaXaloTh CydyacHi AOCITIAHUKM, Mapamnepekian, cedbro mnepenavya
napaTekCTyaJlbHUX €JIEeMEHTIB, € HEeBiJ’€EMHOIO0 CKJIaJOBOIO YCHillIHO-
ro TepeKIagy, OCKiIbBKM BOHM HAmaloTh IepPEeKIamo3HABIIO iHDOpMa-
1[i10 MPO CTpaTerii Ta KOHLEMLil Nepekaaay, 110 3aCTOCOBYBAJIUCA Y Tild
YW iHImii po6oTi [2, ¢. 125] Ta Ipy IIbOMY BUCTYIIAIOTh «MiCTKOM» MixX
MepeKIafHUMI TEKCTaMM Ta iXHIMU 4MTadyamMu, (OPMYIOUM y 4YMTadya
CIIPUITHATTS TeKCTY [2, ¢. 122] Ta BigHOIIIEHHS A0 TTOCTAaTel YU MO, 110
3ralyloThCsl B OPUTiHAJIBHOMY TEKCTi. 30Kpema, BaxkKJIMBY POJIb Y PO3Yy-
MiHHI YdTayeM pafsHi3MiB Ta iHIIMX YKpaiHChKUX pealliil rpa€ HagaHHS
KOMEHTAapiB — MiAPSIAKOBUX UM KiHIIEBUX, HATTPUKJIAI!

NKVD (Russian: Narodnyi kommissariat vautrennikh del), the People’s
Commissariat for Internal Affairs, Stalin’s dreaded secret police.

Khetakhurovka, a Soviet girl who followed the example of Valentina
Khetakhurova in going to live in the Far Eastern land.

The Ukraine Society — an official Soviet organization for cultivating
relations with Ukrainians abroad and promoting Soviet achievements. It was
widely spurned by Ukrainian imigris for its links to the Soviet regime and its
propaganda efforts.

Mo cminpHUX pUC y IepeKiagax paasIHChbKUX Ta 3aKOPAOHHUX BH-
JABHUIITB MOXEMO BiTHECTH HAasSBHIiCTb y BCiX KHIMXXKaxX IepeIMOB Ta
BKJIIOUEHHS iMEH TepeKJiagaviB Ta aBTOPiB il0CcTpalliii, TAKOX 4aCTKOBO
BUKOPHMCTOBYBABCS KYPCHUB, SIKUM BUAUISITN pafsiHi3Mu. Po30ixxHOCTI To-
JISITaloTh Y TOMY, 1[0 B paJsTHChKUX TepeKiiagax OyJIv 3aCTOCOBaHI TilIbKU
MiaApsiAKOBi BAHOCKU, B TO Yac SIK Y 3aXiTHUX, KOMEHTapi HalaloThCs Me-
peBaXKHO Y KiHIIEBUX BUHOCKaX. [10 TOro X, y BCiX Mmepekianax, HaapykKo-
BaHux B CPCP, nepenaHo enirpadu, 101aHo iMeHa pe1akTopiB Ta po3Iii
«[Ipo aBTOpa», a TAKOX 3a3HAYCHO MOBY OpHTiHAJTy, OMHAK B 3aXiTHUX ITe-
peKJagax, 1i eJIeMeHTH BKa3ylThCsl YaCTKOBO a00 B3arasi BiCyTHi.

3ayBaXXnMo, 110 BKJIIOYCHHS ITapaTeKCTiB € MO3UTUBHUM (DaKTOpPOM,
OCKiJIbKM BOHM JIONIOMAaraloTh YUTavy AeTajibHillle 3p03yMiTH 3HAYECHHS
pealtiii Ta CyTb TEKCTY BLIJIOMY i SIKOMOTa TOYHIILIE BiIYyTU KOJIOPUT,
MPUCYTHIi1 B OpUTiHAIbBHOMY TEKCTi.

OTxe, PO3IJISIHYBIIM BCi MPUKJIaAW Mepefadi paasHi3MiB, sIKi Ham
3yCTPIINCS, MU OiALIJIA BUCHOBKY, 110 BOHM, SIK I iHI peatii, He mia-
JIal0ThCd MepeKaany y MoBHil Mipi, mpoTe B OibLIOCTI BUMAAKiB MOXHA
TOYHO MepenaTH iX IeHOTaTUBHE 3HAYEeHHS, B TOM Yac SIK KOHOTAaTHBHE
3HAUYEeHHsI Malixke HiKoJIM He Oyle MOBHICcTIO nepenaHe. OCKiJIbKU Mepe-
K1aau B 06ox Bumnanakax (ak sugaHi B CPCP, Tak i 3akopaoHOM) Oyiu
aJpecoBaHi LIMPOKIill aymUTOpii, TO YaCTillle 3ycTpidyanucs Taki IpuioMu
nepenadi paasiHi3MiB SIK (PyHKIIOHAJIbHUI aHAJIOT, pOJ0O-BUIOBA 3aMi-
Ha Ta iHIIi BUAW NpUOJM3HOIO MepeKiany, a TpaHcaiTepallisg Ta Kajabka

3a3BUYall CyNpPOBOIXKYBAJIUCS ITOSCHIOBATLHMM KOMEHTapeM. Takoxk
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MiaTBepAUIacs Hallla rinoTe3a Mpo Te, 10 YACTOTHICTh CITOCOOiB mepe-
Jladi paisiHi3MiB y TBOpax yKpaiHCbKUX aBTOPiB, 1110 OyJIv BUAAHI B aHI-
nivicekux niepekianax B CPCP, ta B anrniiicbkux nepexianax B CIIA ta
Kanani, Oyne pizHOIO: B Tlepekiiagax yKpaiHCbKMX TBOPiB, SIKi BUIaBaln-
csa Pagsacekum Coro30M, HaYaCTIIIMM IIPpUAOMOM IS Tepenadi pea-
JIiii-paasiHi3MiB CTajio BUKOPUCTAHHS (PYHKIIOHAILHOTO aHAJIOTy, B TOM
yac K y Inepekianax 3axomy, HaiiyacTile 3ycTpidyaBcsl TaKWil IIpUiioM
SIK KaJbKyBaHHS, Y SIKOMY paJsiHi3M CTa€ HEMOMITHUM. lmeonoriyuHumMu
MPUYUHAMU TTOSICHIOETHCS TaKOX BUOIp MOBHU, 3 IKO1 TPAHCKOIYBaJUCS
pansHismu. Bubip pociiicbKoi MOBH, SIK MOBHU 3 SIKO1 3/1iliICHIOETHCS TPaH-
CKpUOYBaHHSI YW TpaHCJiTepallisl paasgHi3MiB, TOYHillle COB’€TU3MIB,
B MepeKiagax, sgKi Oy1u BUKOHaHiI 3HAHUMU (axiBLSIMU 3 YKpaiHCHKOI
qiteparypu Ha 3axoni (FOpiit Jlyubkuii, JleoHin PynHuubkuii ta FOpiii
Tkau, Mapko IMapnuiiuH, Bitaniit YepHelibkuii), 0yB HaBMUCHUIA, 01
MPOIEMOHCTPYBATH YYXiCTh COB’€TU3MIB YKPATHIISIM.

Jlo mepcrnexkTUBU AOCTIIXKEHHS MOXEMO BiZHECTM BUBYEHHS POJIi
OPUMITOK 0 pafsHi3MiB IJIsI PO3YMiHHS pillleHb IepeKiaagadiB, 3aCHO-
BaHUX Ha MPUNYIIEHHSX NpPO Te, 110 MOXe OyTHM He3HalloMme LiJIbOBil
ayIuTOopii.
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OCOBJINBOCTI IIEPEKJIALLY TYMOPY
B AMEPUKAHCBKHUX CUTYAHIMHUX KOMEJIAX

®orecky 1. B., Mapruniok A. I1. (10kT. dinon. HayK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npuces4ero ananizy cnocooie i mpancgopmauiii aHeno-yKpain-
CbK020 NepeKnady ymopy 8 amepuKanHcoKux cumyamugrux komedisx. Oco-
bausa ysaea npudirsemocsa nepekaady KyabmypHO 3HAYYWUX OOUHULDL, U0
nepedaroms egpekm KOMiuH02O.

Kimouogi ciioBa: eymop, komedis, kyarvmypa, nepexaad.

Fotesku I. V., Martynyuk A. P. Specifics of rendering humor in Amer-
ican situational comedies. The article focuses on the techniques and trans-
formations, which take place when translating spoken humor from English to
Ukrainian in American sitcoms. A particular focus is placed on translating
culturally significant units that convey humor.

Keywords: comedy, culture, humor, translation.

Ilepeknan KOMiYHOTO € BaXJIMBOIO c¢epoto cboroaeHHs1. CyTTEBOIO
YMOBOIO YCHIIITHOTO 3AiiCHEHHS L€l AisIbHOCTI € TTOBHOTA BiATIOBiTHOTO
YSIBJIEHHS SIK TIPO MPOLIEC, TaK i BOJOAIHHS JBOMOBHOIO TEPMiHOJIOTIEI0
B Lili cdepi. BigmosinHo, BUBYeHHS crienndiky TepeKiiaxy OTMHUIb,
10 TMePeIa0Th TyMOP 3a JOTIOMOTOIO MeBHUX JIEKCUYHUX ONMUHUIIb € aK-
TyaJlbHUM, B TOMY YUCJIi, SIKIIIO B3STH 10 yBaru HEJOCTaTHii o0OcAT 10-
CJIiI>KEHHSI, 30KpeMa B rajiy3i aylioBi3yaJbHOTro Ta KiHOIEpeKJIaay ryMo-
Py B aMepPUMKAaHCBKUX CUTYaTUBHUX KOMEisIX.

OT:xe, 00’€EKTOM HaIIOl PO3BIIKM € JOCTiIKEHHS OCOOJIMBOCTEN Tie-
peKiIagmy TyMOpY B aHIJIOMOBHHUX CHTKOMaX, YKpPaiHCHKOIO MOBOIO,
a MpeaIMeTOM — aHaJli3 Croco0iB Ta TpaHcdopMalliii mepeaadi KOMiYHOTO
edeKTy.

MeTta OOCIiIKEHHSI YBUPA3HIOETHCSI Y BUSIBJICHHI CIIOCOOIB MepeHe-
CEHHSI KOMIYHOTO e(heKTY ITiJl Yac aHTJI0-YKpaiHCHKOTO TepeKJiaay aMme-
PUKaHCHKMX CUTKOMIB. Peanizallisi 1li€l MeTU CTaBUTH Tiepea HaMu LTy
HU3KY 3aBIaHb: 1) pO3IIISTHYTH OCOOIMBOCTI ayIiOBi3yaJIbHOTO IIepeKiIa-
Ny; 2) BA3HAUUTU XapaKTepHi pUCU CUTKOMY; 3) HagaTU BU3HAYEHHS
TIOHATTIO «KOMiYHEe» i PO3IJISIHYTU HOTro BUIU; 4) BCTAHOBUTHU CITIOCOOU
i TpaHCcopMallii Tepekiagy KOMiuHOTo B cepialli «JIpy3i».
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MarepiasioM JOCTiIKEHHS CJIyTyBaB aMEPUKAHCHKUM cepian «/Ipy3i»
(«Friends»), TpaHCKPUIITH OpUTiHAIIBHUX CEPiil 3 IXHIMM BiIITOBiTHUKA-
MM B yKpaiHchbKili MoBi. [lepexiian OyB BUKOHaHUI cTymieio «1+1», 3a-
JiydeHo Oyso 160 aHIT0-yKpaiHChKMX BiIMOBITHUKIB i3 OHJIAH IKepe-
na Lingualeo [7] HaykoBa HOBM3HA pOOOTH TOJIITa€E B TOMY, 1110 B Hilii:
1) 3milficHeHO mepeKIag03HaBYMii aHali3 BiATBOpEeHHST (h)OPM KOMiYHOTO
B aMEPUKAHCHKUX CUTYaTUBHUX KOMEIisSIX YKPaiHCbKOIO MOBOIO; 2) Mpo-
BelleHO KJlacudikalito crnocobiB MmepekiafalbKux TpaHchopMalliil me-
peKJiaay ryMopy B CUTKOMaXx.

BuBueHHS ryMOpY — CKJIATHUIT MIpoIIeC, SKUI mepemdadae BHOKpEM-
JICHHS1 pi3HUX BUIiB, (pOPM KOMIUYHOIO, JIIHIBICTUUHUX, KYJIBTYPHUX,
CTUJIICTUYHUX, KOMIIO3ULIMHUX Ta iHIIUX MapKepiB, 110 BUPI3HSLIM O
iioro Ha ¢oHi iHImMX ¢opM Ta XkaHpiB. [YMOp B IIMPOKOMY CEHCi LIbO-
ro cjioBa — lie Te, 110 Ma€E Ha METi BUKJIMKATU TaKy peakllito, sIK CMiX.
ITin ryMmopoM po3yMitOTh MO3UTUBHO 3a0apBJIeHUI BUI KOMIUHOTIO, III0
BUCMIlO€ Baay sIBUIL, TIEBHi CMIllIHiI pUCH TIpUTaMaHHi JIIOAUHI [4].

IcHye kmacugikaiiisg (popM rymMmopy, BiIlOBiTHO SKOI BUAUISIOTH KaH-
poBi hopMHU, 1110 BUOKPEMUJTUCS B paMKax iCTOPUYHOCTI: ipOHisi, caTupa,
capkasM, napojisi, rpoteck, Kanamoyp [5]. IcHy1oTb i knacudgikariii, 3a-
CHOBaHi Ha HalliOHAJIbHIM iIEHTUYHOCTI, Kiacudikallii B paMKax MeBHO-
ro JUCKYPCY YU XaHpy Ta OaraTto iHmux. HamtioHaneHuii rymop dopmy-
€TBCS MIPOTSATOM IIEBHOTO iCTOPUYHOTO ITPOMIXKY, Ta MA€ CTEPECOTUITHHI
xapakTtep [5]. lomo xaHpy, 1ie TOHSTTS, il IKMM PO3YMilOTh y3roxKe-
HicTh OpPMaATBHUX i 3MICTOBMX eJIeMEHTIB [4]. 3aBASKM pi3HOMaHITHOCTI
KaHpiB MM MAaEMO MOXIJIMBICTb HACOJIOMXYyBaTHCs O6aratbMa opMamMu
KOHTEHTY. 3aBISIKM PO3BUTKY XXaHPOBUX (hOPM CTaJIO MOXITUBUM TEOpPE-
TUYHO BU3HAYUTHU I OXapaKTepu3yBaTU KOHKPETHI BUAM APYKOBAHOI Y1
TeJIepagioMOBHOI MPOIYKIILii.

CUTKOMU BUAINSIOTHCS cepell iHIIMX KOMeiil sIK XaHp, IKMii BUKO-
PUCTOBYE IiaJIOTOBMI Miajor Jjisi CTBOPEHHSI CMILIHOTO edeKTy, SKUi
MOTPiIOHO peTesNbHO BimoOpa3uTHu min yac nepekiany. CUTKOMU Bimpi3-
HSIIOTbCSI CUTYaTMBHUM XapakTepoM rymopy. IlepenyciMm 1e rependayae
MparMaTu3M y repekiai Ta JOTPUMaHHS €CTETUYHOI Ta KOMIO3UILIIITHO1
iticHocTi [7].

B pesyabTaTi aHa1i3y BCTaHOBJIEHO, 1110 aHIIOMOBHI pOpMU Tepenadi
KOMIYHOTO B CUTyalliiHUX KOMEisIX TIepeHOCIThCS, 30KpeEMa, Ha OCHOBI
MPSIMOTO/MOCIIIBHOTO TEPEKIIaay Ta HEIIPSIMOTO IIepeKyany, BilllOBiTHO
1o kinacugikauii JI.M. Yepnosatoro, ta B.1. Kapa6ana [6]. 1o mociiBHO-
ro TiepeKyIany BiTHOCSIThCS TaKi CIIOCOOH, SIK MOIIYK CIOBHUKOBUX Bi-
MOBiNHMKIB, TPAHCKOAYBaHHS, KaJIbKyBaHHsI, a cepen (hopM HEIPSIMOTO
nepexsany BUOKPEeMITIOIOThCS ONTMCOBUIA ITepeKiia, 1oaaBaHHsI CJIiB, BU-
JIyueHHSsI, KOHKpeTU3allisl, reHepai3ailis.

169



IN STATU NASCENDI

Croci6 mepekiany, KOJIU A0 CJA0Ba 3HAXOAUTLCS HOro BilMOBiIHUK
Y CJIOBHUKY, OYJIO 3aCTOCOBAHO 10 8 % OOMHULIb, 1110 [1ePeaaloTh ePeKT
koMmiuHOTO. lle TOSICHIOEThCSI BUCOKMM BiICOTKOM (Dpa3eosiorizMiB y
MOBI cepiany, BAKOPUCTaHHSIM XaproHiB, cieHry. Hampukiman: fo have
a major crush — bymu no 8yxa 3aKoxauum, to cross the line — nepemnymu
mexncy, chip shot — dewesuil 3axio.

INepexknan TpaHCKOmyBaHHSM Tiependavae rpadiuyHe um (poHeTUYHE
BiITBOpPEHHS ONMHMIIL MOBY OPUTiHATTy MOBOIO TlepeKiiany. Takum cIo-
co6oM 0yJ10 BinTBOpeHO 8 % CJliB, 1110 MO3HAYAJIM BJIACHI HA3BH, IMEHA i T.
n. Harmpuxnan: Joey Tribiani — Jucoi Tpidani, Rachel Green - Peiiuen Ipin.

KanbkyBaHHs mianamae min kiacudikalio MpsMoro mnepexiany, siK
OyKBaJIbHUI TepeKal JIEKCUUYHOI OAMHUI, 110 CKJIAJAaEThCs 3 KiJib-
KOX KOMITOHEHTIB [2, ¢. 286]. KanbKyBaHHSI BXUBA€ETHCS MPU TepeKia-
Ii KanaMOypiB, (popMynbHUX BUpa3iB, (pa3, 0 MAOTh BiAMOBITHUKHU
y MoBi iepexoany. Hanpuknan: niffle — uocox, to kill a fish — 66umu puoky,
Monica hurricane — ypaean Monika. B Hammomy TOCIIIKEeHHI cepel CIIo-
cO0iB IepeKJiaay ryMopy KajabKyBaHHS ckianae 17 %.

OnucoBuit nmepekaag Ma€ Ha METi pO3KPUTTS 3HAYEHHS OPUTIiHAIb-
HOTO BMpa3y 3a JOIMOMOTOIO JEKCUYHUX ONMHMUIIb, «3aCO0iB 10 TAIOTh
OiNIbIII-MEHII TTOBHE MOSICHEHHS Y4 BU3HAUYEHHS CJIOBA, SIKEe HE Ma€ Bill-
MOBIMHUKIB Ha MOBI Nepekiany» [2¢. 99-100]. 3a normomMorolo 1ILOro BUAY
Nepekyanay MOXHa INepenaTv 3HaueHHs OyIb-sSIKOro CJI0Ba B OpUTiHAaJI.
Hanpuknan: alphabet  soup — cyn i3 makaponnumu nirepamu; You don’t
say, because mine was licked on by kittens — A ocb MeHi KMlIbKa HaJM3aa.

HonaBaHHsg — 11e TpaHc(oOpMallis, ska BUKOPUCTOBYEThCS [UJISI Mpa-
BWIBHOTO BiITBOPEHHSI CEHCY OPUTiHAJIBHOTO BUCIIOBIIOBAHHS Ta
MOIMOPSAIKYBAaHHS HOpPMaM MOBHU IIepeKyIamy, OCKiIBKM HOPMU MOBH
OpUTiHaAy Ta MOBHM ITIepeKJIamy Bimpi3HsI0Thca [2]. B HamoMy mocimi-
JDKEHHI YaCcTKa OMUHUIIB, VTS TIEPEKIIaay SIKUX SIKi BAKOPHUCTOBYIOTD IIeH
cnioci6 — 9 %. Hanpuknan: Thank God you didn’t fan out the magazines —
Jlakyro 602y wo mu, 6ONail, He pO3KAAAA HCYPHAAU BiSAOM.

BunyyeHHst abo cKopoyeHHsI — 1ie, TpaHC(opMallis, 1110 B HallIOMY
nociimkeHi Mae 8 %. Lleii crioci6 € MpOTUJIEXXHUM T0AaBaHHIO; BUITYYae
CJI0Ba JJIs1 TAaKOHIYHOCTI, MPaBUJIBHOCTI B TpaMaTUYHOMY, CHHTAKCUYHO-
My 1uiadi [2]. Hanpuknan: Mississippilesly ? — be3 Micicini?, to come into
the city for a little Monicuddle — npoBinatu ManeHbKY MOHIKY.

CMUCIIOBUIT PO3BUTOK — 1I€ JIEKCUYHA TpaHCchOpMallis, 1110 CIIPsSIMO-
BaHa Ha «3aMiHy MEBHUX CJiB Y TEKCTi Mepekaay TaAKUMU, SIKi JOTiYHO
PO3KPpUBAIOTh 3MICT CJIOBA, 3 METOIO JOCSITHEHHS Tepeaadi KOMi4YHOTo
edekTy rpu niepeknani» [2, c. 306]. Hanpuxknan, I think it’s about to attack
the Enterprise, 6yno TiepekianeHo, sk He 3Hato, mymaro 1o BiifHy B 3aTO-

1i. Po3BuTky Habyna pa3sa fo attack, IepeTBOPUBIINCH HA CTAIMIA JIIHT-
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BOKYJIETYPHMI BUpa3, IO Ma€ OiIBIII IIMPOKE pO3MOBCIOMKEHHS B HAIIII i
KyJabTypi. B HaitoMy nocnimxkeHHi 8 % ¢pa3, 110 nepegaloTb KOMiYHUI
edeKT Mpu nepeksaai ryMopy BUKOPUCTOBYIOTH Lieit CITOCiO mepekiamy.

V3araabHeHHS — TOJISITa€ B «3aMiHi OIMHUIII MOBY OpUTiHAJY, SIKa Ma€
BYXXUe 3HAYCHHS, OMWHUIICIO 3 IIMPIIUM 3HAYCHHSIM Y IJIBOBiil MOBi»
[2, c. 306]. Hanpukitan reHepaiizaiiito 0yJ0 3aCTOCOBAaHO s IIepeKiIa-
Iy OCb LIMX T€PMiHiB: Bugs bunny — nagincenuil 3aituux, to show a thing
or two about softball mpu TiepeKIani MepeTBOPIOETHCS HA ITTOKa3aTH, 110
Take 0eiicooJ1; cookie doe — nmyHauku, Lincoln high school — nawa wikoaa.
B nekcuii, sika Oyna mpoaHaji3oBaHa HaMM, 1ieil BUJ TIepeTBOPEHb 3a-
iimae 33 % Big ycix iHIIMX.

Oco0/11BiI TPYIHOILI BUHMKIIM TIPU TePeKIIaai TePMiHiB, SIKi HE MalOTh
BiIMOBINHYKIB, SIKi 3aKpillJIeHi y CJIOBHUKY. ¥ TaKOMY BUIAAKY MepeKyia-
Jla4y CTBOPIOBAB HOBUIA BilIIOBiMHMK, TOOTO HEOJIOTi3M B YKPaiHCHKill MOBI.

BucHoOBKM 1 TepcneKTUBU MOJAJBIIMX AOCHiIIXeHb. B pesynbrari
aHaji3y Bcix 160 mpukiiaaiB BUKOPUCTAHHSI OAMHULIb, 110 BiITBOPIOIOTh
e(eKT KOMiYHOTrO B aMEpUKaHCbKOMY CUTKOMY «JIpy3i», OyJIO BCTAHOB-
JIEHO, 1110 Hai{yacTillle BUKOPUCTOBYBABCS caMe MPUIlOM IreHepanizaliii,
1o cKiIamae 52 mpukiaay ado 33 % i3 ychoro IeperiisHyTOro MaTepiay.
KanbkyBanHs — 28 BinnoBigHuKiB, a6o 17 %; 28 npukiiaaiB omucoBOro
nepekJany ckianaioTh 17 %, nogaBaHHs — 14 npuknanis, ado 9 %, Buity-
yeHHS — 8 % Ta 12 BiIMOBiZHMKIB, CJIOBHMKOBI BinnoBinHuku 12 (8 %),
Ta CMUCJIOBMI po3BUTOK — 12 (8 %).

B nepcnieKTuBi peieBaHTHUM € MIepeHECEHHSI METOIUYHOTO aJITOPUT-
MY JOCJiKEHHS Ha iHIlli HOBi (popMaTH, MoAiOHi )KaHpy aMepUKaHCHKOI
KOMeii.
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BIL/INB BUKOPUCTAHHA I'NBPUJIHNX CUCTEM
MAIINWHHOTO HEPEKJIALY HA AKICTb IIEPEKJIAITY
TEKCTIB ¥ TAJ1Y31 CTIMKOI'O CAAIBHUIITBA

Yynenko T. O., OnbxoBcbka A. C. (I0KT. nel. HAYK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Y ecmammi nodano pesyrvmamu excnepumeHmanbHo2o 00CAIONCeHHS i3
BUBYEHHS 6NAUBY BUKOPUCMAHHS 2IOPUOHUX CUCeEM MAUWUHHO20 NepeKad-
dy (Onlinedoctranslator ma Deepl) na axicmo nepexaady mexcmis y eany3i
cmilikoeo cadienuymea. Hamu 6yn0 docaioxncero sk 3a2anvHy npasuabHicms
nepedaui smicmy y mekcmi nepekaady, max i npaguabHicme nepeoai Karo-
u060i mepminonoeii y eanysi cmiiikoeo cadisnuymea. Ilposedenuil excne-
pumenm niomeepoue 2inomesy, Ky Mu cqhopmyaroeasu 00 no4amKy npo-
Be0eHHs1 eKcnepumeHmy: pi3Hi 2iOpuoHi cucmemu MAWUHHO20 NepeKaady
npodyKyroms nepekaadu 0OHUX il MUX dice meKcmie y eaaysi cmiiikoeo cadig-
HUYUMea pizHoi aKocmi, AKa 8i0CMeNCyEMbCs WASIXOM BU3HAUEHHS KiNlbKOCMi
NOMUNOK Y MeKCcmax nepekaady ma 6CMmaHoeAeHHs 6i0COMKY NPABUNbHOCI
nepedaui Karo4060i cadienu4oi mepminonoeii. Ompumani pezynomamu cgio-
yamos NPo me, wjo HallepeKMuUBHIULOW 2iOPUOHOI CUCMEMO0 045 nepeKaady
mekcmie y eanysi cmiiikoeo cadisnuymea cmae Onlinedoctranslator, momy
yro cucmemy 0oyinbHO peKomeHOyeamu 04151 BUKOHAHHS NepeKkAadie meKkcmis
3a3HAYEHOI 2any3i.

KmouoBi cioBa: eibpudna cucmema mawunHo2o nepexiady, MauiuHHUL
nepexaaod, cmiiike cadieHuymeo.

Chudenko T. O., Olkhovska A. S. The impact of using hybrid machine
translation engines on the quality of translation of the texts in the field of sus-
tainable gardening. The article describes an experimental study of the impact
of using hybrid machine translation engines (Onlinedoctranslator ma Deepl)
on the quality of translation of the texts in the field of sustainable gardening.
We studied both general correctness of content transfer and terminology trans-

fer in the field of sustainable gardening. The conducted experiment confirmed
the hypothesis that we spelled out at the beginning of the experiment: different
hybrid machine translation engines produce translations of the same texts in
the field of sustainable gardening of different quality, which can be monitored
by determining the number of errors in the translated texts and establishing the
percentage of correct transfer of the key terminology in the field of sustainable
gardening. The obtained results indicate that Onlinedoctranslator has become
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the most effective hybrid machine translation engine for translating texts in
the field of sustainable gardening, therefore we can recommend this system for
translation of texts in this field.

Key words: hybrid machine translation engine, machine translation, sus-
tainable gardening.

CyvacHult mepexiiagay He Moxe OO0ilTHCS 0e3 BUKOPUCTAHHS CIie-
LiaJIbHUX MepeKiagalubkuX iHGhOopMalliiiHO-KOMYHIKAliIHHUX TEXHO-
JIOTii1, SIKi TepeTBOPUJIMCS Ha HEBill’eEMHY CKJIaAoBy Horo npodeciiiHoi
JiSLTBHOCTI.

AKTYaJIbHICTb TOCJTIIKEHHS TOSICHIOETBCS TUM, IO Ha Cy4aCHOMY
eTari HEMOXJIMBE BUKOHAHHS MUCbMOBOTO MepeKaany TeKCTy 0e3 BU-
KOpUCTaHHs iH(OPMaLiitHO-KOMYHIKALIifHUX TeXHOJIOTIi. IX KilbKicTb
MOCTifiHO 3pocTae, a repea npodeciiiHuM nepexkiagayeM CTOITh HeJIerke
3aBAaHHS i3 BUOOPY ONTUMAJIbHOI TEXHOJIOTII ITiJ TIeBHUI MPOEKT, TP~
CBSIUCHMI TIepeKIamy TEKCTiB IeBHOI TeMaTuku. CaMe TOMY BaXXJIMBY
pOJIb BimirparoTh AOCIHIMIKEHHS, MPUCBSIYCHI BUBYCHHIO €(hEeKTHBHOCTI
CHUCTEeM MAIIMHHOTO MepeKIaay Ha TeKCTaxX Pi3HOI TeMaTUKH, 30KpeMa B
rajy3si CTiiKoro caliBHULITBA.

O0’€KTOM JOCIIIKEHHSI BUCTYITAlOTh TiOPUIHI CUCTEMU MAIIMHHOIO
nepexsany.

IIpeameTom goCHiIKEeHHST € BUBYEHHSI BIUIMBY BUKOPUCTAaHHS TiOpUI-
HUX CUCTEM MAIIIMHHOTO MepeKiaay Ha SIKiCTh NepekJiaay TeKCTiB y raiy-
3i CTiINKOTO cafiBHULITBA.

MeTa D0CITiIKEHHS TIOJISITAE Y IeTATbHOMY BUBUCHHI BIUTBY BUKOPH -
CTaHHS TIOPMIHUX CUCTEM MAIIMHHOTO MEePeKIIaay Ha SIKiCTh IepeKyIamy
TEKCTIB Yy Tally3i CTIMKOro caiBHULITBA LIUISIXOM BU3HAUYEHHS 3arajbHOIL
MPaBMUIBHOCTI TEKCTY MEePEeKIIaay Ta BCTAHOBJICHHSI MMPaBMJIbHOCTI Iepe-
Jladi cagiBHUYOI TEPMiHOJIOTI.

Peanizauist copmyaboBaHOi MeTH Tiependavyae BUPILIEHHS HU3KU
3aBJaHb:

— MIpoaHali3yBaTU MOHSITTS «(paxoBa KOMIIETEHTHICTh MepeKianadar»

Ta HaJaTH ii KOMIIOHEHTHUI CKIa;

— PO3KPUTHU KJIIOYOBI iH(OpMalliiiHO-KOMYHiKalliliHi TEXHOJIOTII Ccy-
YaCcHOTO MepeKJianava;

— HajgaTh BM3HAUYEHHS TMOHSITTIO «MAllMHHUK TMepekiaaa», HaBeCTU
Ki1acuiKalliio CyJacHUX CUCTEM MAITMHHOTO TIepeKany;

— IMPOBECTH JOCTIIKCHHSI, METOIO SIKOTO € BUBYCHHS BIUIMBY BUKO-
PUICTaHHS TIOPMIHMX CUCTEM MAIITMHHOTO MIePEKIIaay Ha SIKICTh ITe-
peKJiaay TEeKCTiB y raiy3i CTiliKoro caaiBHUILITBA;

— TpoaHaJi3yBaTl TEKCTH TIepeKJIaliB, BUKOHAHi 3acobaMu Tiopua-

HUX cucTeM MalnHHoOro nepekiany Onlinedoctranslator Ta Deepl;
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— MpoaHali3yBaTu W iHTepNpeTyBaTH OTPUMAaHi €KCIEPUMEHTATbHI
JlaHi Ta 3pOOUTH BiATOBiIHI BACHOBKHM.

MarepiaioM TOCTiIKEHHS BUCTYIIAIOTh 2 TEKCTH TTepekiany (00csIrom
30000 mpykoBaHUX 3HaKiB 0¢3 IIPOOLTIB) YPUBKY 3 KHUTH [3], IpUCBsSTUC-
HOI CTiAKOMY CafliBHULTBY, BAKOHAHi 3aC00aMU JBOX MiOPUAHUX CUCTEM
MamnHHoro nepekiany Onlinedoctranslator Ta Deepl, a Takox 150 Tep-
MiHiB, IKi M1 00paJjiy i3 3a3HAYEHOI'0 YPUBKY.

IIpeameT mocmimkeHHSI, HOro MeTa Ta 3aBIAaHHS 3yMOBUJIM BHUKOPH-
CTaHHSI HU3KM METOMIB, cepel IKMX TEOPEeTUYHi: aHajli3 Ta CMHTe3 iH-
(opMaliii, oTpuMaHoOi i3 HAyKOBUX IIKEpPEs, a TAKOX E€MITipUYHi: Tpo-
BEIEHHSI KOHTPOJIbHUX MepeKJIaldiB ypUBKY TEKCTYy Yy Tajy3i CTajoro
CaJiBHMLITBA 3acO0aMM ABOX TiOPpUIHUX CUCTEM MALIMHHOIO TMepeKJiaay
Onlinedoctranslator Ta Deepl, KinbKicHUI1 MeTOH 0OPOOKHM €KCITEPUMEH -
TaJbHUX JAHUX — 30iIACHEHHS MAPAXYHKY KUTBKOCTI IuTpadHUX OITiB IO
KOXXHOMY TeKCTY TIepeKiany, BCTAHOBJICHHS KUTBKOCTI IIPaBUJIBHO Ta He-
NpaBWILHO MepeKIageHUX TEPMiHiB y raiay3i CTaJIOro caliBHUILITBA.

[lepen TpoBeAcHHSIM €KCIIEPUMEHTAIBHOTO JTOCIiKEHHS MU cop-
MYJIIOBAJIM HACTYIIHY TiMOTE3y NOCIIIXEHHS: Pi3Hi riOpuiHi cucremu
MAIIIMHHOTO MepeKIIaay, IpeACcTaBIeHI Ha MepeKIagallbKoMy PUHKY, MO-
KYTh IIPOAYKYBaTH NEPEKIaa OMHUX i THX XK€ TeKCTiB y Tay3i CTiKOro
CaJiBHMLTBA Pi3HOI SIKOCTI, IKy MOXHa BiICTEXUTH LIJISIXOM BU3HAYEH-
HSI KUTBKOCTI ITOMMJIOK Yy TEKCTaxX MepeKaay Ta BCTAHOBJIEHHS BilcO-
TKY MpPaBUJIBHOCTI Tepeaadi KJII0YOBOi CaliBHUYOI TEPMiHOJOTII, 110,
Yy CBOIO Yepry, I1acTb 3MOTY BCTAHOBUTHU €(EeKTUBHIULYy TiOpUAHY CUCTe-
My MallMHHOTO Tepekiiany. BcraHoBneHHS HalleeKTUBHIIIOL TiOpUIHOI
CUCTEMU IS TIepeKJIafy TEKCTIiB y rajly3i CTiiKOro camiBHUIITBA € JyXe
BaXXJIMBUM, aIXe JTO3BOJUTH MPpoeciifHUM MepeKiagayaM IIBUAKO Ta Ha
OCHOBI OOI'PYHTOBAaHUX €KCIIEPUMMEHTAIbHUX JaHUX poOUTH BUOip HA KO-
PUCTb Ti€l a00 iHIIOI riOpUAHOI CUCTEMM MALIMHHOIO IepeKkiany oe3 3a-
MBUX 4aCOBUX BTpAT, 110 Oye MiaBUITYBaTh e(PeKTUBHICTD Ipalli, a, Bil-
MOBiTHO, i KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTb Ha PUHKY IepeKagalbK1X IOCYT.

OOpaHuil HAMU TEKCT MU TepeKIanau 3acodaMmu 000X 00paHUX HAMU
riopuaHux cucTeM MalMHHoro nepekiany Onlinedoctranslator ta Deepl,
a TaKOX YKJIaJIM aHTJI0-yKPaiHChKUI Ta YKpaiHChbKO-aHIIiChbKU IToca-
pili KJIF0OYOBO1 TEPMiHOJIOTI Y Taly3i CTIHKOIo CaiiBHULITBA.

ITicas uboro Mu nepeiiiv 10 BCTAHOBAEHHS 10 KPUTEPiiB OLIiHIO-
BaHHS TepeKIaeHuX TeKCTiB. 11 BCTaHOBJIEHHS MTPaBWIbHOCTI Mepe-
Jladi KJII0YOBOI TEPMiHOJIOTI1 y Tajy3i CTIKOro caaiBHULITBA Haliaopey-
Hillle CKOPUCTATHCS TIPOLIEHTHUM CITiBBiIHOLIEHHSM. 111 BUBHAUEHHS
3araJIbHOI MMPaBMJILHOCTI TTepenadi 3MiCTy TeKCTY MU CKOPHUCTAIIICS CHC-
TEMOIO OIiHIOBaHHsI, po3pobiieHo0 TMpodecopom YepHoBatum JI. M.

[1; 2]. BignmoBimHO IO L€l CMCTEMW BUIINSIETHCA TPU TUITU TTOMUIIOK
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BiJl HE3HAYHMX 0 CYBOPMX i 32 KOXEH TUIT MOMUJIKU BCTAHOBIIIOETHCS
BiIITOBiIHA KiJIBKICTh INTpahHUX OATiB.

1it TMn 24 TMn 3 TUN
NOMMAOK  MOMMAOK  MOMMWAOK

SO ICTE
FEIRe A HETTRS
birapfpetagyi
EMECTY

ﬂlll‘p‘ﬂ:n_l'lrllllﬁ
pbo nponyis
liepaaaai il

0,1 wnpadHnag LS ITEEEHOND L0 urrpogaeil
Baay LEF R G

Puc. 1. Cucrtema ouiHIOBaHHSI TEKCTIB MepekJIaay y raaysi CTiikoro
cafiBHMIITBA, BUKOHAHOTO 3aC00aMHM TiOPUIHUX CUCTEM MAIIMHHOTO TepeKIaxy

Mu peTeabHO NepeBipuiIn MepeKiIaaeHi TeKCTU Ta mopaxyBain Kijlb-
KicTb TpadHUX OaniB, HabOpaHy MO KOXHiil KaTeropii moMuaok. 3a pe-
3yJbTaTaMU HalllMX MigpaxyHKiB MM MOOYIyBaTU diarpamy, rpeacTaBie-
HY Ha puc. 2.

80

KinbKicTb wrpadHmx

70 6anis (Deepl); 68,8

60 KinbKicTb wrpadHmx
6anis

(Onlinedoctranslator);
50 45,8

40
30
20

10

Kinbkictb wrpadHux 6anis (Onlinedoctranslator) KinbkicTb wWrpadHux 6anis (Deepl)

Puc. 2. 3aranbHuii pe3ynbraT BAKOHAHHS TepeKyaay TeKCTy y Tajny3i CTiiKoro
calliBHULTBA 3acO0aMU TiOPUIHMX CUCTEM MAIIMHHOTO TIepeKyany
https://www.onlinedoctranslator.com ta https://www.deepl.com
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Ax BuruMBae 3 puc. 1, mepeknan BUKOHAHUIA 3acobaMu TiOpUAHOI
CcHCTEeMM MalIMHHOTO Tepekiiany Deepl mocTymnaerbest 3a SKiCTIO Tiepe-
KJ1aay, BUKOHAHOMY 3aco0aMu TiOpUAHOI CUCTEMU MAIIMHHOTO Mepe-
kinany Onlinedoctranslator. [IpuaoMy pi3HUIIO MOXHA Ha3BaTU IOCTAT-
HbO CYTTEBOIO, 1110 BUHO 1O BUCOTi CTOBMYMKIB JiarpaMu.

HactynmHuM KpOKOM CTajo JOCHiIKEHHS IPaBUJIBHOCTI Tiepemadi
KJTIOYOBO1 TEPMIiHOJOTII y rajy3i CTiliKoro cagiBHULTBA. 3 IIi€I0 METOI0
MM CKOPMCTAJIMCS YKJIAIEHUM HaMHU aHIJIO-yKpaiHCBKUM Ta yKpaiH-
CbKO-aHMIIACHKUM TJocapieM, 1o MicTuB 150 TepMiHOJOTIUHUX OOU-
HULb Yy TaTy3i CTilKOTO CaJiBHUILITBA.

PesynbraTi HalMx miapaxyHKiB yHAOUYHEHO Ha pucC. 3.

m BigcoTok (%) npasunbHocTi Onlinedoctranslator ® BiacoTok (%) npasuabHocTi Deepl

Puc. 3. T1opiBHsAIbHUIT pe3yIbTaT MPaBUILHOCTI BUKOHAHHS MepeKIamy
calliBHUYOI TEPMIHOJIOTII 3 TEKCTY y rajly3i CTIKOIro caliBHULITBA
3ac00aMu riOpUIHUX CUCTEM MALUMHHOTO MepeKyamy
https://www.onlinedoctranslator.com ta https://www.deepl.com

Ax BumMBae 3 puc. 3, 00MABI riOpUIHI CUCTEMU MAIIMHHOTO Mepe-
kinany Onlinedoctranslator Ta Deepl mpu6imM3Ho Ha OJHAKOBOMY DiBHi
BITOpaJIKCS 3 Mepenavyero KJI4oBOi CaaiBHUYOI TEPMiHOJOTII 3 TEKCTY Y
rajay3i CTaJloro CaaiBHMLTBA, i 1iefi piBEHb MOXHa BBaXKaTU JOCTaTHbO
BUCOKHWM, aJKe BiZICOTOK IPaBMWIBHOCTI CKJIaB 96 % Ta 94 % BinmosigHo.

Tum He MeHIe, cJif BiI3HAYMTU XOY i HEBEIWKY, ajie IepeBary Ti-
OpuaHOI cucTeMU MalIMHHOTO nepekiany Onlinedoctranslator, sika BITo-
panacs i3 nepegayeio KJIro4oBOi caliBHUYO1 TEPMiHOJIOTII 3 TEKCTY y rajy-
3i cTajioro cafiBHUIITBA Ha 2 % Kpallle 32 KOHKYpEeHTa.

Takym yHOM, B pe3y/IbTaTi MPOBEAEHHS €KCIIEPUMEHTATbLHOTO OCTi-

JOKEHHS TOXOAMMO BUCHOBKY, 11O TiMoTe3a copMysiboBaHa O MOYaTKy
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loro NMpoBeAeHHS MiATBEPAWIACS: Pi3Hi TiOPUAHI CUCTEMU MAILIMHHOTO
TepeKJany, MpencTaBiIeHi Ha MepeKiIafallbkoMy PUHKY, NifiCHO Mpomy-
KYIOTb TEPEKJIAIA OJHUX M TUX XK€ TEKCTiB Y FalTy3i CTIHKOrO CaliBHUALITBA
PIi3HOI SIKOCTI, IKy MU 3MOTJIM BiICTEXXUTH IIJISIXOM BU3HAYEHHSI KiJIbKO-
CTi TIOMIWJIOK y TeKCTaX IepeKyIaay Ta BCTAHOBJICHHS BiICOTKY IPaBUJIb-
HOCTI nmepeaayi KJII0YOBOI CaliBHAUOI T€PMiHOJIOTII.

B xoni mocnmigkeHHST MU 3MOTJIM BCTAHOBUTHU TiOPUAHY CUCTEMY Ma-
IIMHHOTO MepeKyamy, IKa 31aTHa BUKOHYBATH MepeKyiaa TeKCTiB y rarysi
CTilIKOTo CafiBHUILITBA BUILIOI IKOCTI, i 11e 6e3yMoBHO Onlinedoctranslator.

lopuaHa cucreMa MamMHHOTO nepekiany Onlinedoctranslator Bro-
pajiacs 3 nepekaagoM TeKCTY y rajly3i CTiKOro caJiBHMLITBA Kpallie 3 Ti-
OpuIHY CUCTeMY MalllMHHOTO Tepekiany Deepl mo Bcix mapameTpax, K
B aCIeKTi 3arajibHOI IKOCTi TEKCTY MepeKIany, Tak i B acTeKTi nmepeaavi
KJIIOUOBOI1 CafdiBHUYOI TEPMiHOJIOri1, a TOMY 11 MOXe OYyTH peKOMeH10Ba-
HO 17151 NoTpeb npodeciiiHuxX nepexkiiaaadiB, SKi BUKOHYIOTh MEepeKIaan
TEKCTIB, SIK y Tajly3i CTaJIOro CafiBHUIITBA, TaK i B MeXaX CaJdiBHUYOI Te-
MaTHKU B LIJIOMY.

IlepcnekTrBa NoaaIbIIMX AOCHIIKEHb MOJSITAE Y CYTTEBOMY PO3LIU-
peHi eKCMepUMEHTAIbHOI 0a31 — KiJIbKOCTI TEKCTIiB OpUTiHAY Y Tamys3i
CTiIKOTO cafgiBHMUIITBA Ta iX 00CsTY.
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iHCbK020 nepeknady mepmiHOA02IYHUX 0OUHUUb AIHEGICMUYHOI MeMamuKu
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8 HAYK080-NONYAAPHUX npomosax Ha kougepenyisx TED. Ocobausa ysaea
NPUOINAEMbCS NPIMUM | HENPAMUM CROCOOAM QOCSCHEeHHs KOMYHIKAMUBHOT
yeniwnocmi nepexaady npomos TED aineéicmuunoi memamuku Ha yKpain-
CbKY MOBY.

Kimouosi ciioBa: sinesicmuuna mepminonoziyna o0unuys, Npamuil nepe-
KAa0, Henpamuil nepexkaao.

Shamrai H. R., Martynyuk A.P. English-Ukrainian translations of lin-
guistic terminological units (based on TED talks). The article is devoted to
the analysis of English-Ukrainian translation techniques and transformations
of rendering linguistic terminological units in popular-scientific talks at TED
conferences. Special attention is paid to literal and nonliteral ways of achieving
communicative adequacy in translating linguistic TED talks into Ukrainian.

Keywords: linguistic terminological unit, literal translation, non-literal
translation.

AKTyaNbHICTh TOCIIIXXEHHSI MOJISITA€ Y HEOOXiAIHOCTI BUBUEHHST OCO-
ONMBOCTEN aHII0-YKPATHCHKOTO NepeKyIaay JiHIBiCTUUHOI TEPMiHOJIOTI1,
1o ¢yHkuionye B mpomoBax TED. JlocniakeHHIO 1€l TeMU IpUCBIYE-
Ha HU3Ka poOiT SIK BITYUM3HSHUX, TaK i 3apyOixKHUX BYEHUX, a caMme I iH-
mux. I[Tporte nepekinano3HaBuuit acneKT yHKIIOHYBaHHS TePMiHOJIOTii
JIIHTBICTUYHOI TEMaTUKM 3aJIUIIAETHCS AOCi HEAOCTATHHO BUBYEHHM.

MeTto10 poOOTU € AOCTIIKEHHSI OCOOJIMBOCTEN TepeKIaay aHIJIo-y-
KpaiHCbhKOI TEPMiHOJIOTI1 JIIHTBICTUYHO1 TeMaTUKK Ha 6a3i mpomoB TED.
00’eKkTOM HOCTiIKEHHST € cIocodu Ta TpaHcdopMallii aHTIo-yKpaiH-
CbKOTO Mepekyaay TepMiHOJIOTIYHUX OJMHULIb JIHIBICTUYHOI TEMAaTUKU
B npomoBax TED, a mpeaMeTroM — B3aemomisl NMpSIMUX Ta MEPEHOCHUX
3HaY€Hb TEPMiHOJOTIYHMX OJWHUIIb JIHTBICTUYHOI TEMAaTUKU B MPOMO-
Bax TED npu nepeknani. J>kepenbHa 6a3a DOCTiIXEHHSI CKIIATAEThCS
i3 287 TepMiHOJOTIYHUX OAWHUIIb, BUTYYCHMX i3 TPUHAALSATU BUCTYITiB
TED 3zaranbHoro TpuBadictio 102 xBunuHu 22 cekyHau. HaykoBa HO-
BHU3HA POOOTHU ITOJISITAE B TOMY, 11O B Hili: 1) 3AilicCHEHO Nepekiano3HaB-
YU aHali3 BiATBOPEHHSI aHTJIOMOBHHUX TE€PMiHOJOTIUHMX OJUHULL B
HayKoBO-MoMnyJsipHUX mpomMoBax TED JIiHIBICTUYHOI TeMaTUKU YKpa-
THCBKOIO MOBOI0; 2) MpoBeeHO Kilacudikalilo crocobiB Ta TpaHchop-
Malliif aHTJI0-yKPaiHChKOTrO TMepekyiaay TEePMiHOJIOTIYHUX OIUHUILb
JIIHTBICTUYHOI TEMAaTUKU; 3) MPOAHAIi30BaHO CITIOCOOU NOCSTHEHHS KO-
MYHiKaTMBHOI YCITIILIHOCTiI MepeKsaay aHIJIOMOBHHUX TEPMiHOJOTIYHUX
OJVHUILIb JIIHTBICTUYHOI TEMATUKM YKPAiHCHbKOIO MOBOIO.

Exckypc B icTopilo 3apomXeHHSI TepMiHOJIOTII SIK HayKu CBITYUTH
IIpo Te, 1110 HAPOIXKEHHIO TePMiHOJIOTIYHOI HAYKOBOI Tajly3i repenye rme-
pion TeEpMiHOTBOPYOCTI, ITPU IKOMY B MOBi HAKOTIMYYETHCS i TEMAaTUYHO
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00’€IHY€ETHCS TPYIU CIELIIAIBHUX CJIiB. Y 0araTboX €BPOIEUCHKUX Kpa-
iHax Mpollec HaKOMUYEHHS creliali3oBaHUX JIEKCUYHUX OJWHUIIL TO0-
yaBcs B eroxy BinpomkeHHs — ernoxy ¢opMyBaHHSI HOBUX MOTJISIAIB Ha
CBIT, CTAaHOBJIEHHSI i PO3BUTKY SIK TOUHUX, TaK i IPUPOTHUYUX HAYK.

Tepmin Moxe OyTM BU3HAUYEHO SIK «CJIOBO abO0O CJIIOBOCIIOJYYEHHS
CITelliaTbHOi MOBH, CTBOPIOBAHE JIJIsI TOYHOTO BUPAXKCHHS CITeIiaTbHIX
MOHATH i TMO3HAYEHHS CrelliaIbHUX MpeaMeTiB» [2, c¢. 416]. TepMmiHu
€ OJTHO3HAYHUMM CJIOBaMU, M030aBJIeHUMU BUpa3HOCTi. JIiHrBicTUYHA
TEPMIiHOJIOTiSI — 1Ie CYKYITHIiCTh CJIiB 200 CJIOBOCIIOJIyUY€Hb, 110 BXMBa-
IOThCSI B MOBO3HABCTBI /11 BUPAXKCHHSI CIIEIiaIbHUX MOHSTh i I MO~
3Ha4YEeHHS TUTIOBUX 00’ €KTIB JIIHTBiCTUKU. BpaxoByoun mosiBy B JIiHTBi-
CTULI HOBUX HAMPSIMKiB i HOBMX METOMIIB JAOCTiI)XKEeHHSs, JIHIBiCTUYHA
TEPMiHOJIOTiSl TIOCTIiHO TOIMOBHIOEThCS HeoJiorisMamu. Hanpukian,
TEPMiHOJIOTis aKTUBHO 3a/lisiHA y BUPillIeHHi TaKUX MPUKJIaAHUX 3aBIaHb
JIIHTBICTMKH, SIK pO3p00Ka KOMIT I0TEpHUX AialOTOBUX CUCTEM, CTBOPEH-
H# iHopMalliftHO-ITOIIYKOBUX MOB, (hopMaJiizallis CMUCIOBOi 00pOOKH
Tekcry [1, c. 187].

B pe3ynbTati aHai3y 6yJ10 BCTAHOBJIEHO, 1110 aHIJIOMOBHI TEPMiHOJI0-
riYHi OAMHULI JIIHTBICTUYHOI TeMaTHUKU TepeaaloThCsl Ha OCHOBI MPSIMO-
ro/ GYKBaJIbHOTO IepPeKIIaay Ta HeIIPSIMOTro,/ HeOYKBaJIbHOTO TTePEeKIIay.

IMpsamum nepexkaagoM Ha3MBAEMO BiATBOPEHHSI aHIJIOMOBHUX T€PMi-
HOJIOTIYHUX OIMHMIIb JiHTBICTUUHOI TeMAaTUKU 3 OYKBaJbHUM (Herepe-
HOCHMM) 3HAYeHHSIM YKPaiHOMOBHUMHM OTWHUIISIMHU, 110 HE Tepeadada-
I0Th MEPEeHOCHOro (MeTta)opuuyHOro) TiymadyeHHs. [Ipsmuil nepekian
BKJTIOYA€E TaKi cnocobu i TpaHchopMallii SIK MpsIMi BilMOBITHUKU, KaJlb-
KyBaHHSI y B3a€EMOJil 3 JOMaBaHHSIM, BUJYYEHHSIM i INEepEeCTaHOBKOIO
3i 3MiHOIO YaCTMHU MOBH.

[TouHeMo O3S i3 MPSIMUX BiAMOBIMHUKIB. Y IIbOMY aCIIeKTi IIiKa-
BUM € BUIIAOK, KOJM aHIIHACHKOMY CJIOBY-TEPMiHY BIJIIOBiJa€ yKpa-
THChKe JTBOKOMITOHEHTHe cioBocmnonydeHHs. Hanpukman: «This clearly
includes profanities, which were sometimes excluded from dictionaries in
the past» [6] — «Cronu SBHO BXOISITh HEHOPMAaTHBHA JIEKCUKA, SIKY paHi-
1Ie iHO/i BUKJTIOYAIH 3i CJIOBHUKIB» [6].

3HaYHO OiJIbII PO3MOBCIOMKEHUM € KalbKyBaHHS. Y TOJAHUX IIpU-
KJIaJax KaJbKyBaHHIO MiIJIATal0Th iIMEHHUKOBI CIOBOCIIONYYCHHS 3 IBOX
i OiIbIlIe KOMIIOHEHTIB, OUIBIIICTD 3 IKUX 32 CBOIMU (DYHKUiIMUA HAOIU-
JKAIOThCS 10 TEPMiHOJOTTUHUX:

And on top of that, it’s at the point where instant translation of live speech
is not only possible, but it gets better every year [4] — Kpim Toro, B Takomy
BUITAIKY TYT HE TUIbKU MOXJIMBUI MUTTEBUI TIEPEKIIAM, ae il NOKPAuLy-

€MbCs 3 KOJCHUM pokom [4].
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V neskux BUNagkax KaJlbKyBaHHs Tependadae rpaMaTUUHi 3MiHU, SIK
HaIpUKJIaJ, IePeCTaHOBKY:

Now language’s subversive power has been recognized throughout the
ages in censorship, in books you can’t read, phrases you can’t use and
words you can’t say. [5] — I1po pyitHiBHY CHJTy MOBU BIIPOIOBXK CTOJIITh
CBimUMTH LIeH3ypa, 3a00pOoHEeHa JliTepaTypa, TabyiioBaHi (hpa3u Ta CioBa,
SIKi He MOXXHa BUMOBJISATHU BroJioc [5].

ITpu nmepexiagi HbOro peyeHHs 3MiHEHO MOPSIAOK CIIiB Y TEPMiHOJIO-
TiYHOMY CJIOBOCHOJYYEHHI.

OKpiM TOro, KaJbKyBaHHSI MOXE B3aEMOJISITH i 3 BUIyYeHHsIM. Ha-
MPUKIIAL;

Choosing this option would mean that a vastly greater fund of accumulated
knowledge and wisdom would become available to any one individual than
would ever arise from within an individual family or an individual person on
their own [ 5]

— ¥V upoMy Bunaaky ynManuii ¢ona HagdaHUX 3HAHb i MyIPOCTi CTaB
01 TOCTYITHUM KOXHOMY — BHXIITIO 3 TIEBHOI POAMHU UM IIPOCTO OKpe-
Miii oco0i [5].

Ha nonatok, KaibKyBaHHSI TaKOX CIIOJIy4a€eThCd i 3 momaBaHHAM. Ha-
MPUKIIALI;

Tone of voice, the relationship between speakers, and expectations of where
a conversation will go can imbue even words that seem like filler with vital
information [3] — ToH roiocy, CTOCYHKU MiX MOBLISIMW Ta OUYiKyBaHHSI
IIOAO TOTO, KYIM ITiJie PO3MOBA, MOXYTh HATIOBHUTH JXUTTEBO BasKJIMBOIO
iH(opMallielo HaBiTh CJI0BA, SIKi 31aI0ThCSl HAMOBHIOBavYeM |[3].

Y nogaHomy BullEe NMPUKIIAAi Nepekaaaay, 30iMCHIOI0UM KaJlbKyBaHHS
CJIOBOCIIOJYUeHHS Vital information — eaxcausa ingpopmayis, Noaas y Te-
peKJiajii IpUCTiBHUK KUTTEBO.

Hab6araTo uikasilimm € nepeHOCHUI, MeTapOpUIHUIA TTepeKIan Tep-
MIiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONyYeHb. HeOyKBaJIbHUM (TIEPEHOCHUM) TIepe-
KJIaJIOM HAa3MBA€EMO BiITBOPEHHSI aHIJIOMOBHUX T€PMIiHOJOTIYHUX OO~
HUIIb, BKIIOYHO 3 (ppa3eoaorizMaMH, 110 MiCTATh MeTadopy Y CTPYKTYPi
iXHBOTI'O 3HAYEHHS, YKPaiHOMOBHUMM OAUHULISIMU.

VY 6inbiIocTi BUTNIaAKiB aHIJIOMOBHUI MeTaDOpUIHUIA BUCITIiB IIEpeKia-
JA€ThCS OYKBAJIbBHUM BHCIIOBOM, SIKWI TTepeIa€ 3HAYCHHSI aHITiiICEKOTO,
MpoTe BXe B HEUTpaJIbHOMY CTWJIICTUMHOMY KiTtodi. HalimommpeHimm-
MU criocobamu i TpaHchopMalisiMU TYT € MHOXWHHUM BilMOBiIHUK
i KOHTEKCTyaJIbHA 3aMiHa.

PizHMLS MiXX HUMU MOJSITA€ B HACTYITHOMY. Y BUNAAKy MHOXWHHOTO
BIATIOBiIHMUKA MEpeKJIaa IPYHTYEThCS Ha IoJicemii, TOOTO GaraTo3Hau-
HOCTi OpPHUTiHAJBHOTO AaHIJIOMOBHOTO CJIOBa i 3HAYECHHSI, BUKOPHCTaHE

nepeKyagayeM, 3a3BM4yai, MOXXHa 3HAWTHU Y CJIOBHUKY.
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VY T0i1 Ke yac, y BUNaAKy KOHTEKCTyaJdbHOI 3aMiHU 3HAYEHHSI, BU-
KOPUCTOBYBaHe IepeKJiajauyeM, € HACTIIbKM BiJIaJIeHUM Bill 3HAU€HHS
OPUTiIHAJIBLHOTO CJIOBA, IO CIIPUIMAETHCS K TaKe, 10 HAJICXKUTD iHIIIii
JIeKcu4Hil oguHuli. Hampuknan:

And that is the idea that a language channels your thoughts, that the vocab-
ulary and the grammar of different languages gives everybody a different kind
of acid trip, so to speak [4] — 1 11e imes TIpo Te, 1110 MOBa CIIPSIMOBYE Ballli
IYMKM, W0 CA0BHUKOBULL 3aNAC | epaMamuKa pizHux Moe 0aromo KOJICHOMY
Pi3HUll 6U0 TICUXOAETIYHOI TOOOPOXi, mak 6u mosumu [4].

ByxBanbHO IiecioBo fo channel 03HaYa€e «IycKaTH 1Mo KaHaly, Hampa-
BUTU 1IOCHh (B LIOCh), 1100 HampaBuTH)». [IpoTe, MOBELlb BUKOPUCTO-
BY€E TlepeHOCHe, MeTaopuyHe 3HAYEHHS LbOTO MOJiCEMIYHOrO CI0Ba
— «CTIpsIMOBYBaTH» i Tepekyianay odupae came 1ei BillTOBITHUK cepen
MHOXWHM iHIIMX. BigTrak, 1eil crnocid mepekiany BBaXXKaeMO MHOXUWH-
HUM BianoBigHUKOM. [IpoTe B yKpaiHCbKOMY mepexiiani Meradopuyd-
HICTh aHTJIOMOBHOTO BHPa3y BTPAYAEThLCS. Y BUMNAAKY CIIOBOCIIOIYICHHS
acid trip TIPUKMETHUK acid — «KACIIOTHUI» HE BOJIOII€ TAKMM 3HAYCHHSIM
SIK «IICUXOJeliuHuii». BigTak, nepekiaagay 3aCTOCOBYE KOHTEKCTYaJlbHY
3aMiHy, sIKa MeTaOpPUYIHO TIePEOCMUCTIOE OYKBaIbHE 3HAUYCHHST BUXif-
Horo cioBa. [Ipore, Taka 3amiHa Moke OyTU He 30BCiM 3PO3yMiJIOI0 JJIs
TUX PELMITIEHTIB, SKi HE 3HAaOMi 3 BiITIOBIAHUM MOHSTTSIM.

B pesynbTati aHasidy BCiX MpUKIIaaiB BAKOPUCTAHHS TEPMiHOMOTIYHUX
onuHMLpb (287 mpukianiB) B Tekctax TED sexitiit 6yj10 BCTaHOBIEHO, 110
HalfyacTile BUKOPUCTOBYBABCS caMe MPUAOM KaJIbKyBaHHS, 1110 CKJIAJIO
138 nmpuknazis 3i 300 BUOipKOBUX peyeHb, KOHTEKCTyaJabHa 3aMiHa — 47,
BiAnoBigHUKM — 18 mpuKJaaiB, nepectaHoBKa — 15 npukiaaiB, OykBaib-
HUi iepekiian — 8, BUlydeHHs — 8, nofgaBaHHs — 3 npukiany. [ai 10 %
Bif CyLliJIbHOI BUOIpKU CKIaau nepekiaagalbKi TpaHcgopMmallii, siki Oyiau
He3HAYHUMMU I Yac JOCIiIKEeHHS.

BucnoBku. Haii6ii1blll KOMYHIKAaTUBHO YCIIIIIHUM i YaCTOTHUM CIIOCO-
00M IepeKyany BUSIBIIIOCS KaJbKyBaHHS, IO TOSICHIOETHCSI HAsIBHICTIO
YKPaiHOMOBHHUX BiAMOBIZHUKIB OiJIIIOCTI KOMIIOHEHTIB aHTJIOMOBHUX
TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBOCIOJIYyYEHb.

IlepcnekTrBa NOAANBIIMX JOCIKEHb OAUNTHCS B IEPEHECEHHI 3aCTO-
COBaHOTI'0 AJITOPUTMY aHaJli3y Ha iHIli HOBi hopMaTHu, SIKi 3’ SIBISIIOTbCS
CbOTOJIHI B iH(opMalliliHoMy mpocTopi [HTepHeTy.
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Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukoau Jlykaia)

Y cmammi pozeasnymo cmpameeii nepexaady peaniit Bikmopiancokoi
dobu Ha mamepiani nepekaadie pomanie Yapavza Jikkenca «Beauki cnodi-
eanus» ma «Ilpueodu Onisepa Teicma», eukonanux Pocmucnasom Joyen-
xom ma Beponixoro Yepusxiecvkoro, eionogiono. Y npoueci docaioxcenHs
NPOAHANI308aHO NEPeKAadaybKi pilleHHs ma ix MOJMCAUBUIL BNAUG HA peUUni-
€HMi6 mekcmie nepexkaady, a maKoic 8UAGAEHO, WO HAUNPOOYKMUBHIUUMU
cmpamezisimu 8i0mMeopeHHs peaniil € MPaAHCK00YB8AHHS, KAAbKYBAHHS MA Oe-
cKpunmueHa nepughpasa.

KmiouoBi ciioBa: deckpunmugna nepugpasa, Kanbky8awHs, Kyabmyp-
HO-MapKkosaHa aekcuka (peanii) Bixmopiancokoi dobu, cmpameeis nepe-
KAa0y, mpaHcKoO0Y8aHHS.

Shyian D. A., Rebrii O. V. Victorian period realia in English-Ukrainian
translations (based on Ch. Dickens’s novels). The article discusses strate-
gies to translate culture-bound words (realia) of the Victorian era based on
the translations of Charles Dickens’ novels «Great Expectations» and «Oliver
Twist; or, The Parish Boy’s Progress» by Rostyslav Dotsenko and Veronika
Cherniakhivska, respectively. In the course of the research, translation strate-
gies and their possible impact on the recipients of the translated texts are ana-
lyzed, and transcoding, calquing, and descriptive periphrasis as productive

methods of reproducing realia are revealed.
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OnHUM 3 Pi3HOBUIIB HaCKIAOHIIINX IS BiATBOPEHHS MepeKiaaaa-
LIKUX TPYAHOIIIB € KyJbTYpHO-MapKoBaHa JIeKCHUKa, BiloMa y BiTUM3-
HSIHOMY TepeKJIalo3HaBCTBI Mia TepMiHOM «pealtii». [lepen daxiBLsamu
y LIapyYHi Mepekiany NocTa€e CKIaaHe 3aBIaHHS — CTUMYJIIOBAaHHS CTBO-
PEHHSI KOHLENTIB Ta ySIBJIeHb OTHOIO HApO1y IMEBHOI €MOXU B ySIBi HOCiiB
iHIIO1 KyJIbTYpU, Yacy Ta MEHTaJbHOCTI, Ta TPU LIbOMY 30€peXXeHHS aB-
TOPCHKOTO CTUJIIO Ta MOBU. BaXKJIMBUM y HAllIOMY JOCJTiI)KEHHI € pO3TJIsig,
cnoco6iB, 3a JOMOMOTIOI0 SIKUX MepeKiaaayi A0JIaloTh TPYIHOLI TAKOTO
PIBHSI Ta JOCUTH YCITIIITHO MOPAIOTHCS 31 CBOIM 3aBIAHHSIM.

AKTYaJIBHICTb TOCTiIKEHHSI 00YMOBJICHa Oe3IepepBHIM OHOBJICHHSIM
(oHmy peainiit Ta HEOOXiIHICTIO IXHBOTO BiITBOPEHHS B TEKCTax, Iepe-
KJIaIeHUX YKpaiHChKOI0 MOBOIO. JIOCIIIKYIOUM CTpaTerii mepexkany pe-
ajiii BikTopiaHChKOI €rmoxu, Myu cmpoOyeEMO 3pOOUTU BIACHI BUCHOBKU
111010 NPOAYKTUBHOCTI iX 3aCTOCYBaHHSI.

MeTta nociaKeHHs MOJIsIra€ y po3misii 3arajJlbHUX CTpaTeTiil i TAKTUK
BiITBOPEHHS CJIiB-pealiil 3 aHIJiiiCbKOI MOBU YKPaiHCHKOIO.

O0’€eKTOM JTOCITIKEHHsI CIYTYIOTh aHTJiichKi peamii XIX cTopiuus,
TOZi SIK MpeAMETOM Oe3IMocepeIHbOIO aHali3y € MOBHI Ta KYJIbTYPHi OCO-
OIMBOCTI iX MepeKyIaay yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

MarepiasioMm TOCHIIKEHHS CIYTYIOTh peanii, BimiOpaHi 3a gomomo-
rol0 METOAYy CYLiJIbHOI BUOIPKM 3 pOMaHiB KJIaCMKa aHIIHACHKOIL JiTe-
patypu Yapnb3a [dikkeHca “The Adventures of Oliver Twist” Ta “Great
Expectations”, a TaKOX iXHi YKpaiHCBKi BillTOBITHUKH Y IBOX ITepeKIIamzax
poMaHy ykpaiHcbKowo MoBolo: «OmiBep TBict» (1929 poky B nepeknami
B. O. YepHsxiBcbkoi) Ta «Benuki coniBanHs», (1986 poky B nmepekiiami
P. Jouenka). BubpaHa KiJbKiCTh peaiil y BUXiZTHUX TEKCTaX CTAHOBUTh
180 onuHU1Ib, OAHAK OiBLIICTb i3 HUX BXKMBAIOTHCS B TEKCTaX HEOAHOpA-
30BO i ITPU LIbOMY MOXYTb MaTH Pi3Hi YKpaiHChKi BiATTOBITHUKM.

MeToau AOCTIIXKEHHS: i Yac HAIO1 PO3BiIKY MU BUKOPUCTOBYBAJIU
METOJI CYIIiJIbHOI BUOIPKM, METOJ, CTPYKTYPHOIO aHajli3y, METOMl CeMaH-
THYHOTO aHaIi3y, METOJ KOHOTATMBHOTO aHAaJIi3y Ta IOPIiBHSUIBHUN I1e-
peKIamanbKIii aHai3.

B3aemonisi KyJnbTyp pi3HUX CYCHIJIbCTB € PYLIIMHOIO CUJIOI0 PO3pO-
OJIeHHSI Ta BIOCKOHAJIEHHSI HayKU TIpO IepeKyIajl, sika CJIyrye OymiBeib-
HUM MaTepiajJioM IJIsI KOMyHiKalii MixX ix npeactaBHUKamu. Kynbrypa
OyIb-SIKOTO €THOCY € YHIKaJIbHOIO Ta HE 3aBXKAW TOHSTTS, 1110 iCHYIOTb
y OMIHii1 MOBi, MOXHa TOYHO BifOMTH Y iHIIi. Taki MOHATTS OTpUMAaIu
Ha3By «peaii». 1 po3TiaymMayeHHsI CYyTHOCTI LIbOIO TEPMiHY MU CKO-
pucTtanucst ¢hopMYTIOBaHHSIM YKpaiHChbKUX aociinHuib T. €. Hekpsu
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ta O I1. Yanoi Ta BU3HAUMIN iX K «0Oe3eKBiBAJIEHTHI JIEKCUYHI OIU-
HULi Ha MO3HAYEHHS TMOHSTh, 110 MOBHICTIO ab0 YaCTKOBO BilCYTHi
y CBiTOOAQuUeHHi OUTBIIIOCTI YMTAYiB LiJILOBOI KyabTypu» [2, c. 9]. fxkic-
HE Ta HaOiIbII HAOIVMXKEHe JO OPUTiHAy BiITBOPEHHS pealliii HeMOX-
JBe Oe3 BOJIOMIHHS IIepeKiIazadeM THUM OO0CSTOM 3HaHb Ta YSIBJICHb,
SIKUM BOJIOJIIOTh PELMITIEHTU TEKCTY MOBOIO OpUTiHAJY Ta PeLUITIEHTH
MOBHU TI€peKIIay.

AHaJi3ylouu icTopuuHMi (DOH JTiTepaTypHOro MPOLECYy MUTLIS Ta MOTo
TBOPYICTh, MU TOXOIMMO BUCHOBKY, 1110 TBopHu Y. JlikkeHca € myxe ne-
TaJbHUM BiTOOpaXeHHSIM uacy, B SIKMil BiH XuB. Moro TBOpu € CBOE-
pigHOlO eHUMKIIoneaieo BikTopiaHChbKOi 100U, sIKa XapaKTepU3yEThCS
BEJIMKOIO KiJIbKICTIO HOBOBBEJAEHbD Ta OMMCOM OYTTSI HApO1y, i TAKUM UM-
HOM peaJliii, BIITBOPEHHS SIKUX MOTpeOye Bil Mepekianadya aHTi TAYHUX
3axO/IiB MiJl yac 3IiiiICHEHHSI CBOET 3aaayi.

VY mpoueci nepekyiagaHHs pealiii daxiBellb Ma€ BUZHAYUTH POJIb Ta
(¢yHKIIiI0 peatil y KaHBi TBOPY Ta 3aJIeXXKHO BiJ Hei 00MpaTH TaKWii cIiocio
nepekiany, IKuii HaiMmoBHille BiATBOPUMB OM aBTOPCHbKY METY, acouialii
Ta CTUJIICTUYHY POJIb y TEKCTi, U151 IKOTO 11 OyJ10 BIIPOBAIXKEHO aBTOPOM.
BaxnuBoro ¢yHKIIi€Io peaniii € ii KOJIOPUT: BOHA JOAA€E IO TepeKiaue-
HOT'O TBOPY HOTKY «4y>KO3€MHOCTI», «<HE3BUYHOCTI», IKa € iHANKATOPOM,
1110 BiTHOCUTb TBip IO TIEBHOIO Hapomy, KpaiHW 4M €MoXu, TOOTO BOHU
CTBOPIOIOTh Y TEKCTi BepTUKAJbHUI KOHTEKCT Ta € MOro HeBil’€MHOIO
yacTuHol1o [3]. A MeTolo nepekiianaya, BillMoBiAHO, € 30epeXKeHHS TpU-
POMHOCTI 3aCTOCYBaHHS KYJIbTYPHO-MapKOBAaHOI JIEKCUKHU Ta 30€peXeH-
HSI aBTOPCHKOTO CTUIIIO Y KYITi 3 BIITBOPEHHSIM Y UMTALIbKil ysIBi caMe TUX
ineit Ta 06pasiB, SIKi y CBO€E MUCAHHS 3aKJIaB aBTOP.

AHaJli3 KapTUH CBIiTY, TEMIIOPAJIbHUX, COLIaJIbHUX Ta IHAWBiAyaJlb-
HO-TICUXOJIOTIYHMX KOHLIEITIB, SKMMU OIIePYIOTh HOCil 000X KYJIBTYD, €
HeoOxigHOo1o 0a3010 [Jisi BUOOpY CTpaTterii Ta crocobiB iX BiITBOpEHHSI.
VY Hamomy gocnimkeHHsT MM BUKOPUCTAaNIM Kiaacuikallito criocobiB Bin-
TBOPEHHS peatiii 3aIpONOHOBAHUX BiZOMOIO YKPaiHChKOIO (paxiBUYMHEIO
P. I1. 3opiBuak [1, c. 93-139].

OO6uBa nepeksagavi BUSBUIKUCS OiIbLI CXUJIbHUMMU 0 3aCTOCYBaHHS
cTpaTerii Ouy>KeHHsI, 3a paxyHOK CIIOcOOy TpaHCKOIYyBaHHS JJIs1 BiITBO-
PEHHS aHTJIIICbKOICUCTEMU Mip: “foot” — «DyT», “ mile” — «Muns», “pint” —
«TiHTa»; Ha3B AESKUX TPOLIOBUX OMUHULL: “shilling” — <«IIWIiHT»,
“guinea” — «TiHesl» “penny”— «IIeHHi»; Ha3B TaCTPOHIMiB: “brandy” —
«OpeHai», “gin” — «xuH». BinTBopeHHsIM hoHOMOpdOoI0TidYHOI hopMU
JICKCUYHUX ONVHMIIB i TOBHUM 30epeKeHHSIM iX TeHOTATUBHUX 3HAYCHb
0e3 BTpaTH CTPYKTYPHU 3a0e3MEUyETHCS eKBiBAJICHTHHI MepeKIIaz i BOMI-
HoOYac 30epeXeHHSI UYyXWHHOCTI peaiid, iX MpUHAJIEXHOCTI OO0 iHIIOL
KYJBTYpPH.
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OpHuUM i3 HaUMPOAYKTUBHIIIMX CHOCOOIB BiATBOPEHHS KYJIbTYp-
HO-MapKOBaHOI JIEKCUKM TaKOX BUSIBUJIOCS JNECKPUIITUBHE MepeimMe-
HYBaHHS peajtiif. 3a 10ro TOIMOMOT0I0 aBTOPY HaMaraloThCsl pO3TayMa-
YUTU CYTHICTh pealiii i BIATBOPUTHU iX I€HOTATUBHI 3HAYEHHS, OCKiJIbKHI
BOHU € BarOMMMH €JIeMEHTaMu Yy onuci curtyauiii. Hanpuknan, peaist
“epergne” BinTBOpIOEThCST P. JIOIIEHKOM ONMCOBO — <«KiIbKasipycHa
Baza». [lepeknamay He MIr yHUKHYTH PO3TJIyMadyeHH 1€l peaii, amke
BUKOPUCTAaHHS TaKMX Ba3 HaOyJIo MONyasIpHOCTI y BikTopiaHchKy 100y
Ta € BaXJIMBUM CKJIAaJHUKOM BOpaHHS BeciibHOro ctojly Mic I'eBilem,
1110 AEMOHCTPYE ii BUCOKUI COLIiaIbHUIA CTaTyC.

BuxopucranHs peanii “cocked hat” — <«TpUKYTHUU Kameatox», SIKY
B. YepHsxiBcbka BiATBOpHMJA 3a JAOMNOMOIOI NECKPUNTUBHOI Tepud-
pasu, A00irajio CBOro KiHiig y 100y mpasiiHHS KoposieBu BikTopii, ae
BOHA BCE 1l 3aTUILIAETHCS BAXJIMBUM iHIUKATOPOM CTaTyCy Harisiia-
ya [3]. Takox mepexiamayka po3TayMadyye yndTayam peanito “relieving
officer” — «KypaTop OigHMX», a0W BiITBOPUTH ii JCHOTATUBHE 3HAYCHHS
Ta 03HAMOMUTU PELUITIEHTIB 3 OAHIEIO 3i CKIIaJOBUX CUCTEMU YIIPaBJIiH-
Hsl B IpUTYyaKax s 0igHux y XIX cTomiTTi.

IIle omHUM YacTo BXMBAaHUM CIIOCOOOM BiITBOPEHHS peajliii BUSBU-
JIoCs KaJbKyBaHHS, SIKE HEe TTOPYIITYE CEMaHTUYHMI Ta rpacdiyHuii CKIa
JIEKCUYHUX OJAVHUIDb Ta JA03BOJISIE BiITBOPUTH JIOKATbHICTh HACTYITHUX
nocan :“Lord of the Admiralty” — «Jlopn anMipanteiictBa», “Officer of
the County Jail” — «TiopeMHuUK 3 B’si3HMLI rpadcTBa», “Great Seal of
England” — «Benvka KopoJiBcbka neyatka AHTITi1».

MeHIll 3aCTOCOBYBAaHMMM BMSIBUIMCSI CITOCIO TiMEepOHIMiUHOIO Iie-
peliMeHyBaHHS: Tiepekianay JJoleHKo y onuci mei3axy TinepoHiMidvHO
BiITBOpUB pealtio “pollards” sSIK IPOCTO «IepeBa», X04a OpUTiHAIBHA
peatist CIIyTye Ha ITO3HAYCHHS JePeB XMMEPHOIO BUIJISIAY, CIIpHYMHE-
HOro O0COOIMBUM OOpi3aHHSIM KPOHM JIJisl YTBOPEHHSI Bi3epYHKY Aepe-
BUHM, KU 3aCTOCOBYBABCSI IJISI BUTOTOBJIICHHSI TOTOYaCHOTO MOTHOTO
yMeOmoBaHHs. TakuM YMHOM, BUXiHA OJWHUIS BTpavya€ B Mepekiai
CEMaHTHMKY Ta KOJIOPHUT, alXe YuTady-yKpaiHellb Oyne He B 3MO3i YsIBU-
TU PSIIKU JEPEB 3 XMMEPHOIO KPOHOIO, XapaKTepHi s mei3axy AHTr-
qii. B. YepHsxiBcbka BinTBopioe peafito “Bridewell” — «bpalimyenn» 3a
JIOITOMOTOI0 BUHOCKM — «CTapOBWMHHA BHUIIpaBHA B’SI3HUIIS, BioMa Cy-
BOPUM PEXUMOM», UM BIiATBOPWJIA CEMAHTUKY pealii, 30epirmm cemy
«JIOKaNbHiCTh». CTOCOBHO peantii “briars”, BiITBOPEHOI SIK <«TEpPHU»,
OyJ10 BIaJIO 3aCTOCOBAHO CMOCi0 TpaHCMO3U1Iil HA KOHOTaTUBHOMY PiBHi,
OCKIJIbKM B YKpaiHIIiB KOJIIOU€ TiJLJIS1 aCOLIIOEThCS HE CKiJIbKU 3 LU~
HOIO (IIPSIMAM BiIITOBITHIKOM), a caMe 3 TepHOM, TOOTO OYJ10 30epeKeHO
BUXiZHY KOHOTAIIil0; 3a JOIIOMOI0I0 MeToay yrnoaioHeHHsI. KoHTekcTy-
aJlbHEe pO3TJIyMaueHHsI peajiii crocTepiraeMo, HaIpuKiaa, Yy BUIAIKY
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peadii “board” , mepeKIIafeHOI SIK «IMapadisyibHa pana», o0 BiATBOPUTH
CeMaHTUKY BUXiIHO1 JIEKCUYHOI OJMHMLI Ta JOMOMOITHA YMTayaM Po3i-
Opatucs B yCTPOi TOTOYACHUX MPUTYJIKiB ISl OiTHUX.

BucHoBku: B mnpolieci nepexkiiaganHs TBopiB Yapab3a JlikkeHca ¢a-
XiBLi CTHMKAIOTbCS 3 BEJIMKMM PO3MAITTSIM peajliii Ta MaloTh IIPOBECTU
3HAYHY POOOTY 3 TOBITHMKAMU Ta TIIyMAaYHUMU CJIOBHUKAMU, aOu mpa-
BWUJIBHO aJallTyBaTU KapTUHY CBIiTY iHIIIOrO HApoay Ta BiATBOPUTH B ysIBi
YUTAYiB-yKpaiHIliB MOHSTTS Ta SIBUILA, SIKi Oy 3BUMHUMU B iHIIIi Kpa-
iHi y XIX cTtopiuui. [Tepeknamaui npoaHanizoBaHUX HaMU TBOPiB MalOTh
TEHIEHIIil0 10 TPAaHCKPUOYBaHHS Ta KaJbKyBaHHS 3aljis 30epeXeHHS
BUXiIHOI (hOpMHU JIeKCeM, 110 AO3BOJISIE TIepeJaTh KOJIOPUT Ta MoKa3aTu
«UY>KUHHICTb» peasiii. Po3TiiymMaueHHs1, HaBMaku, MPU3BOAUTH J0 BTpa-
TU BUXiTHOI POpMU, X0Ua i JO3BOJISIE BIITBOPUTH CEMAHTUKY KYJIbTYp-
HO-MapKOBaHUX OJIUHMUILIb.
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BII/INB BUKOPUCTAHHA I'NBPUJIHNX CUCTEM
MAIINHHOTO ITEPEKJIAZLY HA SKICTb IIEPEKJIATY
TEKCTIB Y TAJTY3I IICUXOJIOTTI CAMOAHAJII3Y

ITIepoonoc K. 1., OnbxoBceka A. C. (10KT. mej. HAyK)

XapkiBchbKMi HallioHaabHUI YHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaima)

Y emammi nodano pe3yrvmamu docniodicerHs 3 8UGHEHHS 6NAUBY BUKO-
PUCMAHHS 2I6pUOHUX cUCmeM MAUWUHHO20 nepeKkaady Ha AKiCmb nepekaad-
dy mekcmie i3 eanysi ncuxonoeii camoananizy. Y xodi docaioxcenHs 6yno
B8UBHEHO 0COOAUBOCMI NepeKAady MeKCcmie 8 eany3i NCuxon02ii, 6U3HAYeHO
DPONb MEXHOA02IMHO20 KOMROHEHMY (haxoeoi KomnemenmHocmi nepekaaoa-
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ua, 06pano 2iOpuoHi cucmemu MAWUHHO20 NepeKAady, CUCeMy OUIHIOBAH-
Hs nepekaadie, a y niocymky inmepnpemosaro ompumari pezyaromamu. Ha
OCHO8I KINbKICHUX OQHUX, NOOAHUX y mabauysax, 0y10 3p00aeHO 8UCHOBOK,
wo cucmema Microsoft Bing Translator eénopanacs 3 nepekaadom kpaue,
uine SYSTRAN Translate. Takooc 6yau kaacugikosaui munu NOMUAOK,
AKI 3ycmpiuanucsa Hallyacmiuie i 6U3HAYEH] OCHOBHI MPYOHOUSi MAUWUHHOZ0
nepexaaoy.

Kmouosi cioBa: eibpudna cucmema mawunHo2o nepekaady, MauiuHHU
nepekaao, ncuxon02is CaMoaHanizy, MexHoA02MHa KOMNemeHmHicmy nepe-
Kaadaua, paxoea KomnemeHmHuicms nepexaadaua.

Shcherbonos K. I, Olkhovska A. S. The impact of using hybrid machine
translation engines on the quality of translation of the texts in the field of
psychology of introspection. 7he article describes the results of research on
the impact of the using hybrid machine translation engines on the quality of
translation of the texts in the field of psychology of introspection. In the course
of the study, the peculiarities of the translation of texts in the field of psychol-
ogy were studied, the role of the technological component of the translator’s
professional competence was determined, hybrid machine translation engines
and translation evaluation system were selected and the obtained results were
interpreted. Based on the quantitative data presented in the tables, it was con-
cluded that the Microsoft Bing Translator engine performed better than SYS-
TRAN Translate. The most frequently made types of errors were also classified
and the difficulties of machine translation were identified.

Key words: hybrid system of machine translation, machine translation,
professional competence of the translator, psychology of introspection, techno-
logical competence of the translator.

AKTYaJIbHICTh JOCIiIZKEHHS OOIPYHTOBAHO 30iIbLICHHSIM OOCSTY ma-
HUX Ta iH¢opMalii y CBiTi, 110 3yMOBJIIOE 3pOCTaHHS MOTPEOU y TMepe-
KJIamalbKUX Mociyrax. 3MiHIOEThC i Ipoliec poOOTH MepeKiiagadis, 110
pPOOUTHL TEXHOJIOTIYHMI KOMIIOHEHT (PaxoBOi KOMITETEHTHOCTI HEBil' €M~
HOIO YaCTUHOIO Mijl Yac poOOTH, a TaKOXK HaBUYaHHS MalOYTHIX MepeKia-
JlaviB yepe3 BaxKJIMBICThb BOJOAIHHS CyYaCHUMM iHCTpYMEHTaMU JJ1s1 Te-
pekany, a came CUCTeMaMUu MalllMHHOTO TMepekiany, i MOXJIMBOCTI OyTH
KOHKYPEHTOCITPOMOXHUM. Pa3oM 3 LIMM 30i1b1IYETHCS KiJIBKICTb CUCTEM
MAIIMHHOTO TIepeKyIaay 3 Pi3HUMHU aJrOpUTMaMU POOOTH, SIKi MAalOTh
CBO1 0COOJIMBOCTI Ta HEAOJIIKM i MOTPEOYIOTh BUBUEHHS U1 OKPEMUX Ta-
Jy3eid TeKCTiB. O0’€KTOM JOCHiIKeHHS BUCTYIIA€ BIUIMB BUKOPHCTAHHS
riOpUAHUX CUCTEM MAIIMHHOIO TIepeKyiaay Ha SIKiCTbh IepekJiaay TeKCTiB
y ranysi ncuxosorii camoaHaiizy. IlpeameroM mocaimkeHHsI BUCTYyIa-

IOTh TEKCTH TIepeKJIafy YPUBKY TEKCTY y Tally3i IICUXOJIOTii camMmoaHamisy,
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BUKOHaHI 3ac00aMHU riOpUIHIX CUCTEM MAIIMHHOTO ITepekiamny Microsoft
Bing Translator Ta SYSTRAN Translate. MeTa aociimkenHs noJsirae
Y BUBYCHHI BIUIUBY BUKOPUCTAHHS TIOpMIHUX CUCTEM MAIIMHHOTO TIe-
peknany Microsoft Bing Translator ta SYSTRAN Translate Ha KicTb ITe-
peKJiany TeKCTiB y Tajly3i IICUXO0JI0rii caMoaHai3y. JIjist JOCSIrHeHHSI MeTU
OyJIM TIOCTaBJIEHI 3aBIAHHSI:

— BMBUEHHS IICUXOJIOTil caMoaHaJli3y B IlepeKaag0o3HaBUOMY aCIIeKTi;

— JOCHiIXXEHHSI TEXHOJIOTIYHOTO KOMITOHEHTY (haXOBOi KOMIIETEHT-

HOCTi nepekyagayva;

— NOCJIXKEHHS TUITiB CYJaCHUX CUCTEM MAIIIMHHOTIO TepeKiany, BU-

3HAYE€HHS iX 0COOJMBOCTEM Ta HENOJIIKiB;

— BUKOHAaHHS AOCJIKEHHST — MEepeKIIaay TEKCTY i3 rajy3i MCUX0JIoTii

caMoaHasi3y 00paHUMU CUCTEMAMU MAIIMHHOTO MepeKIaay;

— OLliHKa MOMWJIOK, TUITH Ta iX KiJIbKIiCTb;

— BU3HAYCHHSI CUCTEMMU, SIKa BIIOpaJIacs 3 IepeKIagoM Kpailie.

3aBOsKy 30UBIICHHIO ITONMMUTY HA MEpeKIIan, PO3BUTKY TEXHOJIOTiM
Y CBITi, HAOLIbII aKTyaJIbHUM 3apa3 BBAXXAEThCS MepeKJial TEKCTiB Ha-
YKOBO-TEXHIYHOTO crpsiMyBaHHsA. Cepell OCHOBHMX BUMOT IJIST Tiepe-
KJlaJaya BU3HAYAIOTh HAsIBHICTh (POHOBUX i IIpEAMETHMX 3HAHB i3 Tay3i
TEKCTY OpMTiHaJy, a TaKOX BMiHHSI OOMpaTH JOLiIbHI MepeKiaagaubKi
crparerii [10]. Takox BaxXJMBO BUKOPUCTOBYBAaTH CMMCJIOBMII aHai3
TEKCTY OpUriHaJly, BUBHAYaTH KOHTEKCT BXMBAHHSI TEPMiHiB, 1O SIKUX
BiIHOCSITh JIIHTBICTUYHUI Ta €KCTPaJiHIBICTUYHMU, iHTEpPIpPETYBaHHS
TEPMiHiB Y MOBi opuTiHaiay Ta MOBi nepekiany [1]. He nusnsuucs Ha Te,
o npudausHo 70 % TepMiHIiB y ramysi rnmcuxoJorii 3a OyIoBOIO € TIPO-
ctumu [11], mpu nosiBi NepekianalbKux TPYAHOILIB HEOOXiTHO 0OUpaTH
cTparTerii nepekyany, ki OynyTh BKJIIOUaTu 10 cede aHasli3yBaHHS nedi-
HiLii TepMiHIB Ta JOCIIKEHHS KOHTEKCTyaJIbHUX YMOB iX (DYHKIIiOHY-
BaHHS Yy TeKCTi [4].

He MeHII BaXXKJIMBO1O BUMOTOI0 € (paxoBa KOMITETEHTHICTh MepeKaaaa-
ya (a caMe ii TeXHOJIOTiYHMI KOMIIOHEHT) — II¢ eKCIIepTHA CUCTeMa, He
npuTaMaHHA BCiM OiliHrBaM aBTOMaTUYHO, a CUCTEMa, sIKa Ma€ MoTpe-
0y 0co0sMBOro (POpMyBaHHSI, 110 BiAOYBA€ThCS ITiJl Yac HaBYaHHS, SIKe
€ CIlelliaIbHO opraHi3oBaHuM [7]. baraTo po3BMHEHUX KpaiH MOCTYIIOBO
JIONaloTh iHGOpMalliiiHi TeXHOJIOril y MporpaMy MiArOTOBKU IepeKia-
JaviB, Taki K Mepeksan Biieo- Ta aynio-KOHMepeHiid, SKi HEMOXIUBI
0e3 BUKOPUCTaHHS KOMIT'I0TepHUX 3aco0iB [12, c. 28]. Taki 1oCHiqIHUKHU,
gk B. . Kensckos [2], JI. M. YepHoBatuii [8, c. 177] Ta pocninHuus
I. O. Cimkosa [5], po3pobuiiu cBoi Moziesti (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Tie-
pexianavya. He quBinsiunch Ha Te, 1110 Ha3BU € Pi3HUMHU, SIK i KaTeropii,
ajie TeXHOJIOTIYHUK KOMIIOHEHT KOMIIETEHTHOCTI IMPUCYTHIN Yy BCiX HO-

CIIIXKEeHNX HaMM KJ1acuiKallisx, 0 TOBOIUTH OTO BaxKIMBiCTh.
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Jlo TeXHOJIOriYHOro KOMITOHEHTY (hbaXoBOi KOMIETEHTHOCTI Iiepe-
KJ1aJiaya BiTHOCSTh TaKi YMiHHS, SIK: BAKOPUCTaHHS 0a3 MOIIYKY B Me-
pexi IHTepHEeT, BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHUX CHIIMKIIONEIii, IIporpam
MAaIIMHHOIO TEpPEKJIany, CJIOBHUKIB, TEPMIHOJOTIYHUX IyocapiiB [6],
poboTa 3 KOMIT' I0TEPOM, poOOTa 3 TpaAULIIHHUMU HOCiIMU iHpOpMaIlii
i posnogineHnMM 0a3aMu JaHUX i 3HaHb [9].

Hnsg pocmimkeHHs: Oynu oOpaHi TiOpUOHI CMCTEMU MalIMHHOTO Tie-
pekJagy — lie CUCTEMM, SIKi MaloTh B cO0i Halikpallli 0COOJMBOCTI CHUC-
TEM Ha OCHOBi rpaMaTUYHUX MpaBUJI (HAsIBHICTh CJIOBHMKIB i MpaBUI
0o0paHuX MOB) Ta CTATUCTUYHUX CUCTEeM (CTaTUCTUYHUI aHAaJIi3 TEKCTiB
Ta MepeKJIaiB TeKCTiB, 3aBaHTaxkeHuX A0 cuctemu) [3], Microsoft Bing
Translator Ta SYSTRAN Translate Ta TeKcT i3 rajty3i NCHUX0JIOTii caMo-
aHafizy «Tumu KoxaHHsI, TICMXOJOTiYHe OJarornojay4yysi Ta CaMOOLIiH-
Ka» aBTopiB baxman Kopn Tamini, @epemrex bakimi bomkxn i Cermigex
SA3nani (anrn. Love Types, Psychological Well-Being and Self-Concept
by Bahman Kord Tamini, Fereshteh Bakhshi Bojhd, and Sepideh
Yazdani) [13].

I[Ticnst boro Oynna cpopmMoBaHa HU3KA TIiMIOTE3:

lNnote3a 1: pi3Hi TiOpUIHI CMCTEeMU MAIIMHHOTO TMepeKiany OymyTh
BUKOHYBAaTH IepeKyaa OTHOIO TEKCTY i3 rajy3i ICUXOJOTii caMoaHai-
3y, ajie Pi3Hoi IKoCTi. Taky SIKiCTb MOXHa BiICTEXKUTH ITiC/Is MiIpaxyHKY
KiJIbKOCTi MTOMUJIOK y TIepeKianax, 3po0JeHUX KOKHOIO CUCTEMOIO.

limotesa 2: siKicTh NMepekaamy TEKCTY i3 rajqy3i MCUXoJI0rii caMoaHai-
3y Oy/e BUIIOI0, BUKOPUCTOBYIOUM TOPUIHY CUCTEMY MAILIMHHOTIO Mepe-
kinamy Microsoft Bing Translator.

linote3a 3: SIKiCTb NMepeKIIamy TEKCTY i3 rajly3i ICUXO0JI0ril caMoaHalli3y
Oyme BUIIOI0, BHKOPUCTOBYIOUH TiOPUIHY CUCTEMY CUCTEMH MAIIMTHHOTO
nepexiany SYSTRAN Translate.

PesynbraTit mocImiakKeHHS T10 KiJbKOCTI mTpadHUX 6ajliB YHAOUYHEHO
y Tabaui 1.

Tabauysa 1
KiabkicTs mrpadHux 0ajiB y nepekiagax TeKCTy, BAKOHAHOTO 32C00aMi CHCTEM
MALIMHHOTO NepeKkIanxy

Cucrema MallIMHHOTO 3arajbHa KiJIbKiCTh 3arajbHa KiJIbKiCTh
nepexkiasy mTpacdHUX 6ajiB TMOMUJIOK
Microsoft Bing 62.8 214
Translator
SYSTRAN Translate 82,2 230

Y tabnuili 2 mogaHo pe3yabTaTu AOCTIIKeHHS TTPaBWIBHICTH Tepea-
4i rajgy3eBoi TepMiHOJOTIl y nmepeKiagax TeKCTy, BAKOHAHOIO 3acob0aMu

CUCTEM MAIIIMHHOTO IIEPCKIIaLy.
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Tabauys 2
IIpaBuibHiCTL Nepeaayi rajiy3eBoi TEPMIHOJIOrII y MepeKIagaxX TEKCTY,
BHUKOHAHOTO 32C00aMH CHCTEM MALIMHHOTO MepeKIanxy

3arajibHa KiJIbKiCThb .
CucreMa MalllMHHOTO . [Mutoma Bara HeBipHO
nepexiasy HEBIPHO TICPCKIIANICHHX nepeKyiageHuX TEPMiHiB
TEepPMiHiB
Microsoft Bing 70 46.67 %
Translator
SYSTRAN Translate 72 48 %

Takyum yMHOM, y pe3yJbTaTi HALIOro AOCHIAXEHHSI MU OiMIIIM Ha-
CTYITHUX BUCHOBKIB.

lnote3a Hamoro gOCHiMXKEHHS TIig HOMepoMm 1 TigTBepauIacs.
JBi riOpuaHi cUCTEMM MaIIMHHOTO Tepekiany, siki MU AOCiIXKyBaju,
Microsoft Bing Translator i SYSTRAN Translate rnoka3sanu pi3Hi pe3yJib-
TaTH 3a KiJIbKIiCTIO i MUTOMOIO Baroro MOMUJIOK.

lnoTte3a HawOro AOCHIIXKEHHS I HOMEPOM 2 TaKOX IiATBEpAM-
Jlacsl. Buxoasiuu i3 3arajibHOi KiJIbKOCTi MOMMJIOK Ta iX NMMUMTOMOI Baru,
Microsoft Bing Translator moka3zaB Kpaluii pe3yJabTaT: HaOiIbITy
KiTbKicTh mTpacHUX OajiB cucreMa oTpuMana 3a 2-i TUI TTOMUJIOK
(27 wrpadprux GamiB a6o 42,99 %) — 1e TOMUIIKH, SIKi MOXYTh CYTTEBO
3MIHIOBATH 3MiCT TEKCTY OpUTiHaIIy. 3a KiJTbKiCTIO TTOMMIIOK TTepeBaxac 1-it
THII, IO CTaHOBUTS 138 260 64,49 % Bin 3araibHOI KiJIbKOCTi TOMUJIOK.

lnote3a Hamoro AOCHiIKEHHS IMim HOMepoM 3 He MiaTBepauJiacs.
SYSTRAN Translate moka3aia ripiiuii pe3yibrar, a caMe: HalOiJIbIIy
KiUJIBKIiCTh 1ITpadHUX OaliB cucTeMa oTpuMana 3a 3-Uil TUIT MOMUIIOK
(40 a0 48,66 %) — NOMWIKH, sIKi CYTTEBO 3MiHIOIOTh 3MiCT TEKCTY OpH-
riHajy. 3a KiJbKiCTIO TOMWJIOK TepeBaxae 1-uit TUII, 1110 CTaHOBUTH 132
a60 57,39 % Bin 3araabHOl KUIBKOCTI ITTOMMJIOK.

Cepen TpyIHOILIB Mepekyamy 0ya0 BUMIEHO TPYIIU:

I rpyna: rpamatuyHi (Tpo6eMu 3 y3roJKEHHSIM YaCTUH MOBU y pe-
YEHHSX Ta MMOPYIICHHS HOPM YKPaiHChKOI MOBH);

II rpyma: BUKpUBIEHHS CEHCY pEUCHHS, IIOMIUIKOBE TIYMadyeHHS pe-
YeHHS, IOMUJIKHU Y PO3ITi3HaBaHHI KOHTEKCTY (BUOip HEBIpHOTO CIIOBHU-
KOBOTO BilITOBiTHUKA IO KOHTEKCTY);

I1I rpyna: He3HaHHSI cUCTeMaMM MAaIIMHHOTO TepeKIany IesIKUX CIIiB
i TepMiHiB, y pe3yabTaTi HernepeKaaJeHi cloBa y TeKCTi, He MOLIbHUI
nepexyaza (CIOTBOPEHHS CIIPUMHATTS Ta 3MIiCTY PEYEHHS ).

Yepes gociniBHMI Tepekial CUCTeM MallWMHHOTO Mepeksany BUHU-
KaJIo CIIOTBOPEHHSI TEPMiHiB Ta iX CEHCY, He pO3ITiZHaBaJuCs CJ0Ba SIK
TepMiHU, nepekiaa OyB BUKOHAHUI 0e3 ypaxyBaHHSI KOHTEKCTY, a LLJIs-
XOM OOpaHHS MepIIOro CIOBHUKOBOTO BiIMOBIAHMKA, Y CUCTEM BiACYTHS
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MOXJIMBICTh 3aIlaM’ITOBYBaTU TepeKanallbKi pillleHHs JUIS CIiB i cl10-
BOCTIOJIyYEHb, Yepe3 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS CUHOHIMiUHI Mepexsiaan
OITHUX i TUX € CJIiB 200 TEPMiHiB ITO BCbOMY TEKCTY.

Takum 9ymHOM, OTITAaHYBaHHSI CUCTEM MAIIMHHOTO ITepeKIIamy i iX BUKO-
pPUCTaHHS MalOYTHIMHU TIepeKiIagadyaMH IIij] 4ac TepeKyIamy € TOTbHIM
1 BaXXJIMBUM Y Cy4aCHOMY CBiTi, aJie TaK1ii MalIMHHUI TIepeKJIajl epexiia-
Jady MOTPiOHO pemaryBaTH: CTBOPIOBAaTU €IMHY Tady3eBYy TePMiHOJIOTIIO
10 BCbOMY TEKCTY, BUTIpaBISITH opdorpadiuHi i rpaMaTUYHi MOMUIKH.

ITepcnexkTHBM NOJAJBIIMX TOCTIIKEHb BOAYAEMO Yy ITPOBEIESHHI aHaJO-
TYHUX JOCTiIKEHb i3 BUKOPUCTAHHSIM iHIIIMX CUCTEM MAIIIMHHOTIO Mepe-
KJ1aay Ta iHIIUX PO3/iTiB MCUXOJOTIYHOI JIiTepaTypH.
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CIIOCOBM ITEPEJTAY1 TEPMIHIB
B YKPAIHCBKOMY ITEPEKJ/IA/Il POMAHY
T. TEPPITCEH «<ACUCTEHT»

IOpses M. C., Isaxnenko A. O. (kana. ¢imon. HayK)

Xapkiecvkuil HayioHanvuuill yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaiia)

Y ecmammi poseasnymo nonsmms mepminy ma iioeo udu, 8UOKPEMAECHO
yHKuyii mepminie y xyooxucHiil nimepamypi, 30Kpema — y 0emeKmueHOMy
acampi (croxcemoymeoproroua ma obpazoymeoproroua yukuii). Knacugiko-
8AHO 8UOU MEPMIHIG, YICUMUX Y POMAHI CYHACHOT AMEPUKAHCbKOI NUCbMeH-
Huui T.Ieppimcen «Acucmenm», 8U3HAUEHO POAb MEPMIHIB Y UbOMY POMA-
ui. Ilpoananizosano 3acobu nepedaui mepminié 6 YKpaiHCcbKomy nepekiaoi
1. Cepebpsakosoi, nailuacmiwumu 8UABUAUCS MAKI: CAOBHUKOBUIL | eapianm-
HUIl 8i0N0BIOHUKU, KANbKYBAHHS, 2eHepani3auis, ONUCO8ULL nepekiao.

KimouoBi cinoBa: nepedaua mepminie, nepexksadaupka mpancgopmayis,
nepexaad demexmueis, T. Ieppimcen, pyuxyis mepminy

Yuriev M. S., Ivakhnenko A. O. Methods of transferring terms in the
Ukrainian translation of “The Assistant”, a novel by T. Gerritsen. The
concept of the term and its types are analyzed, and the functions of terms in
fiction are highlighted, particularly in the detective genre (plot-forming and
image-forming functions). The types of terms used in «The Assistant», a novel
by the modern American writer T. Gerritsen are classified, the role of terms
in this novel is determined. The means of conveying terms in the Ukrainian
translation by 1. Serebriakova are analyzed, conclusion is made as to the most
frequent ones, namely: dictionary and variant equivalents, tracing, generali-

zation, descriptive translation.
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translation transformation

AKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCiIKEHHS 3yMOBJICHA, TepIll 3a Bce, IOITy-
JISPHICTIO TEKCTiB IETEKTUBHOIO KaHPY SIK Y YNTaviB, TaK i y HAQyKOBIIiB,
a TaKOXX — HAaCUYEHICTIO TAaKMX TBOPiB Pi3HOMAHITHOIO TEPMiHOJIOTIEIO.
MeTa 3acToCcyBaHHSI TEPMiHiB y AETEKTUBaX — 3aHYpEHHS YMTaya B aT-
Mocdepy MoJIiLENChKOI pOOOTU, CTBOPEHHSI TTEeBHUX (POHOBUX 3HAHb i3
1poro npusony. LInsxu mepenadi TEpMiHIB y TaKMX XyTOXHiX TEKCTaxX
3aJIEXXUTH Bifl MepeKIaialbKol CTpaTerii, B LIUTOMY, i Bill (DyHKIIii, IKY KO-
JK€H KOHKPETHU TePMiH BUKOHYE B TIEBHOMY KOHTEKCTi.

TakuM 4YHOM, 00’ €KTOM HAIIIOTO TOCITIIXKEHHS € Miclle TEpPMiHiB y Je-
TeKTUBHUX TBOPAX, a MPeAMETOM — IIJISIXU Tlepefadi TepMiHiB B YKpaiH-
CBKHUX MepeKyIagax TaKUX TBOPIB.

OcHOBHa MeTa IaHOi CTaTTi MOJISATA€ Y BUOKPEMJICHHI LIIJISIXiB Mepeaa-
4i TepMiHiB YKpaiHChKOIO MOBOIO ITpU POOOTi 3 IeTEKTUBaMU.

Marepianom gociimkeHHs: BUcTynamTh 200 TepMiHiB, YXKUTHUX Yy Je-
tektusi T. Teppitcen The Apprentice, Ta iX yKpaiHCHKi BifITOBiIHUKH,
BXuTi B iepekiani . CepeOpskoBoi.

[Tpu mpoBeaeHHI MOPIBHSJIBLHOTO MEpPeKIag03HABYOrO aHali3y aHIJIO-
MOBHUX i yKpaiHOMOBHUX TE€PMiHiB BUKOPUCTOBYBaJacs Kiacudikaisi cro-
c00iB mepekJany Ta nepekiaaganpkux Tpancdopmaiiiit B.1. Kapabana [2].

ITpu npoBeneHHi gocaiaKeHHs OyJ1 BUKOPMCTAaHi TaKi HAyKOBi METO-
IIU: CylliJibHA BUOipKa (111 300py JEKCMYHOTO MaTepiay), aHATITUIHUIA
BapiaTUBHUI TOIMYK (IJIsI 3HAXOMKECHHS BapiaHTIB 3HaYE€Hb TCPMiHIB),
MOPiBHSUTBHUI TTepeKIamo3HaBUMI aHaITi3 (11 BU3HAYCHHSI 3aCTOCOBA-
HHUX CITOCO0iB MepeKiany i mepekiano3HaBunX TpaHchopmaliiit).

CroyaTKy HaJiamMoO BU3HAYEHHSI caMOMY JIiTepaTypHOMY KaHpY, TeK-
CTU SKOTO MU OOpasiu B SKOCTi MaTepialy JocimkeHHs. Sk 3a3HayaB
BiTOMUIi OPUTAHCHKUIA aBTOP NETEKTUBIB, «IETEKTUB — pOMaH YU OIO-
BilaHHSI, B IKOMY (hirypye TaeMHUIIS, a aKIIEHT pOOUTHCS Ha KapKOJIOM-
HoMy moluyKy ii posragku» [5]. I. K. YectepToH nonae, 1o yacrinie 3a
BCE, PO3KPUTTS 3JI0YMHY BilOYBA€ETHCS 3aBISIKM YMOBUBOMY, KWl PO-
outh crnimuunii. CyqacHuii gociinauk JIx. Ckarrc cTBepIKye, 1o qaHuit
JIiTepaTypHMIA XKaHp, BiIKpUBalO4M 3aBiCy HaJl METOAaMU POOOTU CHUILIM-
Ka, aKLIEHTYE yBary 4YMTa4diB Ha MOro poJji B Cy4aCHOMY CBiTi, i 103BOJISIE
HEIOCBITYEHUM YMTayaM 3pO3YMITU, SIKi SIKOCTi IOTPiOHI JeTeKTUBaM-
(axiBLSAM IJ19 BUKOHAHHSI CBOiX OOOB’SI3KiB, i SIKi Cy4acHi BiIKpHUTTS
B Haylli BUKOPUCTOBYIOTbCS JJIS YITiAMaHHS 3J104MHUIB [7, c. 144]. [e-
TEKTUBHUM XaHp, X04a i € TPOCTUM YU HABiTh MPUMITUBHUM Ha TIEPIINIA
MOMISIA, HACTIPaB/i AOBOJII CKJIAIHUI i3 TOUKU 30py HOTro XyIOXHiX Xa-

paktepuctuk. Lt ckmagHoOCTI He 3aBaxae i Toi ¢akT, 1o 6a3y AeTeK-
193



IN STATU NASCENDI

TUBHOTO TBOPY CKJIAJA€ OJHA CIOXKETHA MOJIEJb 3 HEBEJIMKUMMU Bapiallisi-
MU, a caMe: Iofii TBopy (6e3nocepeaHbO Y1 ONOCepeIKOBAHO) MOB’sI3aHi
3 PO3KPUTTSIM 3JI0UMHY, YacTillle 3a Bce — yOMBCTBA.

OCKiTbKY OETEKTHUB, SIK XaHp XyI0XHBOI JIiTepaTypH, Ha IyMKY i3pa-
inbchkoro gocaigauka I. EBena-3orapa, BXOOUTH y JIiTepaTypHY IOJIiCH-
cTeMy [6], To iioro nmepekian BUKJIUKAE ABi TPYIH MTPOGIEM:

— NpobyieMu XyTOXHBOTO Tepekiamy, B LIJIOMY, XapaKTepHi IS

Oy/Ib-SIKOTO XXaHpY;
— XXaHpoBo-cnelundiyHi MpobjeMu, TUMOBI IJIs TepeKIaay came ae-
TEKTUBIB.

TonoBHe 3aBHaHHS MepeKiIagada IeTeKTUBIB — ACTAJIbHO BiITBOPUTHU
YMOBH, B SIKMX IIPaIlfOIOTh IOMIEHCHKi, ICKpaBO 3MaJIOBaTH METOIU
PO3KPUTTS 3JI0YMHIB, i TIPU LIbOMY, 32 MOXJIMBOCTIi, 30€pertTu miajJeKTu
i mpodeciiiHuil XaproH IMepcoHaxiB, abU MPaBAONOAIOHO 300pa3uTH
MepcoHaXiB Ta iX collialbHe OTOYEHHSI, MPOAEMOHCTPYBAaTH YUTayaM
LiJIbOBOTO TBOPY HNOPYILIEHHS COLiaIbHUX HOPM JIK€PEIbHOI KYJIbTYPH,
CKO€EHE TIepCOHAXXaMU, a0K YMTad MEePeKyIaay TaKOX OTPUMAaB YaCTKOBI
JI0Ka3u, 3aJIUIIEHI aBTOPOM TepIIoTBopy [8].

Bynb-gKkuii rapHUil IeTEKTUBHUI TBip PSICHIE TAKUMM YaCTKOBUMU
JloKa3aMu, i epen nepekianadyeM TYyT MOCTalTh ABi 3a1adi: Mmo-repiue,
nobayrTu ix, a Mo-apyre, MpaBUJIbHO BimoOpa3uTu iX. Jlokasu MOXyThb
OyTH OYEBUIHMMM, a MOXYThb OYTH HalaHi TOHKUM HATSIKOM (3rajaHi y
3BUYAIHII PO3MOBI (PAKTH YOTOCH XKUTTS, TepeTideHi AeTadi ONICY Mic-
1151 3JI0YMHY, OCOOJIMBOCTI XapaKTepy MepcoHaxa TOUI0), i caMe TaKuM
YMHOM IX CJIiJ moaaBatu i B nepekaani [8]. Tomy npu poOoTi 3 TekcTamu
JNETEKTUBHOTO XaHpPy MepekiamayeBi Clil MPUIAUISITA OCOOJMBY yBary
caMe JeTajsiM, 3 OTHOT'0 OOKY, i He pO3KpMBaTH 0CO0Y 3JI0UMHIIS paHillle,
HixX 1Ie 3aIJIaHyBaB aBTOp OpUTiHAJY, — 3 iHLIOrO (LIili mpoOIeMi MpUCBs-
YeHa OKpeMa poborTa Tiei XK mocmimauii [9]). Amke 3aiiBa aKIIEHTYyalIist
YBaru 4nTaviB Ha MigKa3Li MOXe JOMOMOITH IM «pPO3KPUTH 3JI0UUH» pa-
Hillle 3a 1eTeKTUBA, i TOAi YMNTaTHU AaJli BXe Oyae HellikaBo.

OCKilTbKY, IK MM 3a3HAYUJIM BUIIIE, AeTEKTUBHI TBOPU HAdalOTh YUTa-
yaM MOXJIMBiCTb TPOBOAWUTH PO3CIiAyBaHHS «pa30M i3» MOJilleiCbKUMU
Yy TPUBATHUMU JETEKTUBAMM, B TAKMX TEKCTax 4acTO 3YyCTPidalOThbCs
pi3Hi (paxoBi JOKYMEHTU 4, MPUHANMHI, BUTPUMKHU 3 HUX, J¢ Hajaa-
IOThCS PE3YJIBTATU aHAJTi3iB, BACHOBKY CYAMENEKCIEPTiB a0 OaliCTUKIB
TOWIO, i Taka crenudika TBOPiB 0OPAHOTO XaHPY MPU3BOJUTH 10 AKTUB-
HOTO BXXMBaHHS MMCbMEHHUKAMM Halpi3HOMAaHITHIIIMX TepMiHiB. Kia-
CHK YKpaiHChKOro rnepekiano3HaBcTtBa B.I. Kapaban Tak Bu3Havae tep-
MiH: 1Ie «MOBHUI1 3HaK, 1110 HA3UBAa€E MOHSITTSA CIeLialbHOI, mpodeciiiHol

rayy3i HayKu abo TexHikum» [2, c. 315].
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3a cioBamu T.B. Karuiiia, TepMiHU y TBOpax A€ TEKTUBHOTO XXaHPY BU-
KOHYIOTh KOHKPETHY XYJOXHIO METY, a OCOOJIMBOCTI iXHbOTO BXKUBaHHS
3aJIeXKaTh Bill «CMaKy, CTUJIIO Ta PiBHSA MaiiCTEPHOCTI» aBTOpa IETEKTUBIB
[3, c. 36]. OckiabKu 3a TEPMiHM Y AETEKTUBAX CIIPUSIOTH PO3BUTKY CIO-
JKETY, CIIPSIMOBYIOYM MOTO B TOM UM iHIIIMIA OiK, MOXXHA CKa3aTH, 1110 BOHU
BUKOHYIOTb CIOXXETOYTBOpIOI0UY yHKI0 [3, c. 40-41].

HaykoBuis T.K. Monogin 3a3Hauae, 1110 KOJIO TEKCTiB, IS IKMX Xa-
paKTepHe YXXUBaHHSI TEPMiHOJOTIi, MOCTIHO PO3LIMPIOETLCS, BKIIOYA-
104u 10 cede He nuile (paxoBi, HAYKOBi Y HAYKOBO-TIOMYISIPHi TEKCTH,
ajie ¥ XyaoxHi. 3 i€l npUUYMHU TePMiHM, 3a CIOBAaMU JOCTiTHMLI, «I10-
YUHaOTh MeTachOpU3yBaTUCS», i B pe3yJbTaTi «30JMXYIOThCS 3i ClIoBa-
MM 3arajibHOTo BXUTKY» [4, ¢. 138]. TakuM YMHOM, KiIbKiCTb TEPMiHiB Y
XYIOXHiX TBOPaX HEBIMMHHO 30LIbLIYETHCS, MOCTYIIOBO MEPETBOPIOIOYUX
i3 IPYrOpsITHOTO €JIEMEHTY CTBOPEHHSI Xy[IOXHiX 00pa3iB Ha iX OCHOBY
[4, c. 138]. TakuM YMHOM, MOXKHA Ka3aTH IIIe PO OIHY (PYHKIIIIO TepMi-
HIB Y XyJOXHIX TEKCTaxX, a caMe — 00pa3oyTBOPIOIOYY.

SIKi X came TepMiHM 3yCTpi4aloThCs Y TEKCTaX AETEKTUBHOTO KaHpy?
s BinmoBiai Ha 1ie MUTaHHS 3BEpHEMOCS 0 CTPYKTYPHOI Kinacudikartrii
TEepMiHiB, 3arpornoHoBaHoi B MoHorpadii [1]. ¥ mexax maHoi knacudi-
Kalii BUAiISIOThCS TaKi BUAM TepMiHiB: 1) KOpeHeBi clioBa (KOpiHHa Ta
3aro3uyeHa JieKCrKa), 2) roxiaHa Jekcuka (yTBopeHa IUISIXOM Mpedik-
caliii abo cydikcaliii), 3) ckaaHi cjaoBa, 4) CJIOBOCIIONYyYEHHS, 5) abpe-
BiaTypu, 6) JTiTepHi yMOBHIi ITO3HAaYeHHS, 7) CUMBOJIU (3HAKM), 8) HOMEH-
knatypa [1, c. 12-13]. OctaHHi Tpy BUAY TEPMiHiB He OyJIM MTpeACTaBICHi
B MaTtepiajli Halloro MOCTiIKEHHS.

ITpu ananizi nmigxoais I. CepebOpsikoBoi A0 Nepeaadi TepMiHiB YKpaiH-
CBbKOIO MOBOIO MU KOpUCTyBatuMeMocs kinacudikaitieto B. I. KapabaHa,
SIKMIA OiJIMTh 1X HA ABi BEJIMKI IPYIU: COCOOM MepeKiiany Ta epexiaia-
1bKi TpaHcdopmarii. Po3ristHeMo, SKi came criocodu ta TpaHcdopMaltii
OyJ10 Haityacrille BXUTO B repekiiani pomany T. [eppiTceH «ACHCTEHT».

Cepen crmoco6iB nepekiaaay HauyacTOTHIILIMMM BUSIBUINCS CIIOBHU-
KOBi BiIMOBITHWKM, BapiaHTHI BiIMOBIIHWKM, KaJbKyBaHHS Ta OIMCO-
Buii nepeknaza. I3 200 TepmiHiB, 00paHUX METOIOM CYLiJIbHOI BUOIpKU,
30 6ynu mepenaHi CTIOBHMKOBHMM BilIOBITHUKOM, a 24 — BapiaHTHUM
BianoBigHMKoM. HaBenemo nmpukiiaay nmepuioro crnocooy: ribs — pebpa,
lung — neeens, pericardium — nepuxapo, centrifuge — yenmpugyea TO1IO.
Ax 6aunMo, HaltyacTile TaK NepenaBaIuCs aHIJIINChKi TEpMiHU JTaTUH-
CBbKOTO MOXOJKEHHS, SIKi YBIMILIA OO0 YKpPalHChbKOi MOBU TaKOX i3 Jia-
tuHu. [Ipuknaau BapiaHTHUX BiATOBIMHUKIB: fube — npobipka, partner
— Hanapuuk, fracture — nepeaom, grease — macmuno, windpipe — mpaxes,
stretcher — nowi Tomo. BapiaHTHMIT BiIITOBiMHUK 3aCTOCOBYETHCS 115 Oa-

raTO3HAYHOTO CJIOBA, KOJIM KOXXHOMY 3i 3HAUCHbD ITiAITYKYETHCS CJIOBHU-
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KoBUI exBiBasieHT. binblie 25 % TepMiHiB Oy, TAKUM YMHOM, TIepeIaHi
iCHYIOUMMU B YKPaiHCBHKili MOBi BillIOBiITHUKAMM.

HactynHuii ciocib nepexkiiany — KaabKyBaHHS, SKUM OYJI0 MepeJaHo
JIBaILSTh TEPMiHiB i3 BimiOpaHux 1BoXcoT. HaBeneMo KijibKa MPUKJIAdiB;
crime scene — micue 3104uHy, courthouse — 6ydieas cydy, communicable
disease — inghexuyiiina xeopoba, Hispanic origin — ramunoamepukancokozo
noxodxucennus, terminal velocity — epanuyHa weuoKicms TOIIIO.

lpaeMo, o151 AeaKux HaBeIEHUX TEPMiHIB y IaHiil rpymi noTpioHmi
OifblI IeTalbHUI KOMEHTAap, OCKiJbKM Ha MEpIIMi MO, iX CIocio
nepenavyi MoxxHa OyJ0 BiIHECTH JO CIOBHUKOBUX BiIIOBiIHUKiIB. Mu
MAa€eMO Ha yBa3i, meplll 3a Bce, 1Ba TEPMiHU: crime scene (epelaHo y TBO-
pi 9K Micle 37104MHY) i communicable disease (mepenaHo 5K iH@eKiitHa
xBopo6a). O6uaBa MpeacTaBieHi B aHIJIO-YKpaiHCbKOMY CJIOBHUKY, aJie
TaM BOHU MalOThb JELIO iHIi BiAMOBIAHUKU: MiClle BUMHEHHS 3JI0YMHY
Ta iH(peKIiliHe 3aXBOPIOBaHHS, 3apa3Ha XBopoOa, BimmoBimHo. OTXe,
1. CepeOpskoBa BHeca mesIKi (He3HAYHI) 3MiHM IO CJIOBHUKOBHUX BiIIIO-
BiJHUKIB, i TAKMM YMHOM, MOXHa BilIHECTHU CIIOCiO repegayi JaHUX Tep-
MiHiB 0 KaJIbKyBaHHSI.

HactynHuii 3a monyJsipHicTIO c1tocid nepeaadi TepMiHiB, — OITUCOBUIA
nepeKyiai, B pe3yJibTaTi SIKOro OfHa JIeKCeMa 3aMiHIOEThCS CJIOBOCIIOINY-
YeHHSIM. 3aCTOCOBYEThCSI JaHUI CIOCIO 3 METOIO MOSICHEHHS TEPMiHY,
SIKWM, cKopille 3a Bce, (IMOKU I1110) He 3HalloMuil yutavyam [2, c. 297].
OnucoBuit nepekaj y Halliii Buoopii 0yjio 3acTocoBaHo 15 pa3iB, Ha-
npuknan: pulverized (flesh) — dpioni wumamouxu (naomi), scavengers — no-
acupaui naomi, police tape — cmpiuka, sKka 020pooxcysana micue mpaeeoi,
hit-and-run — iioeo 30uasu i emexau, anatomical disintegration — posipsaiu
Ha wmamku, the point of impact — micuye, Oe 8iH ynas.

Sk 6aunMo, HalyacTillle Y HaBeACHNX MPUKIagaX MA MaEMO CIIPaBY
He JIMIIE 3 ONMMCOBUM IEPEKIIAIOM SIK TaKKUM, a i 31 3MiHaMM Ha CTUJIiC-
TUYHOMY piBHi. Tak, B opuUTriHa/li HABOAUTHCS KOMEHTAp IMOJIiLeAChKUX
11010 MOAil Ta BUCHOBKHU CyAMeIeKCHepTa, Y TOi yac sSK y IepeKkyaii
MPOIOHYETHCS AYXKE €MOLIIMHUI OMUC MOIii, IKMI € OiIbII XapaKTePHUM
JUIS1 TpUJiepa Yy pOMaHy XXaxiB: MoXupayi IUIOTi, po3ipBajiy Ha IIIMaTKH,
KpoB ¢oHTaHOM. | X0ua aHai30BaHMIT TBip IMTOEIHYE B COOI PUCU KPUMi-
HaJILHOTO JIETEKTUBA Ta TpUjiepa, B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi Tpuiiepa Bu-
XOIWTh 3HAYHO OisIbllle, HiXX TeTEKTUBA, a TOMY MOKEMO CKa3aTH, 1110 TyT
OyJI0 BUKOPUCTAHO TaKOX MEBHY CTWJIICTUYHY TpaHChOpMAILito.

CaMe mepekiamallbKuM TpaHchoOpMallisiM MpU Tepeaadi TepMiHiB
MpUCBSIYeHA HACTYITHA YaCTHHA HAIIIOi CTATTi. | IepIroo 3a 9aCTOTHICTIO
BXWUTKY € TeHepaJliallisg 3Ha4eHHs, Ka OyBa€ IBOX BUMIB: 1) BXXMWBaH-
HS JIGKCeMH 3 OUTBIN IIMPOKMM 3HAYCHHSIM, HiX JIeKCeMa y IIKepeslb-
HOMY TEKCTi, i 2) BUKOPMCTaHHS JIEKCEMU, IIIO TTO3HAYaE IIijIe, 3aMiCTh
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JIeKCeMM, 110 Mo3Havyae yactuHy [2, c¢. 301]. Jlany TpaHcdopmauiio 1.
CepebpsikoBa BuKopucTana 17 pasis i3 200, Hanpukian: cells — naasma,
nausea — caabkicms, stomach flu — eacmpoenmepum, O.R. — kainika, lens —
aamna, U.C. San Francisco Medical School — KanighopHiticokuii yHieepcu-
mem. 13 HaBeneHUX MPUKIAAiB BUIHO, 110 HAW4ACTillle TeHepasi3allist
3aCTOCOBYBAJjacsl y CBOEMY JAPYroMy 3Hauy€HHI — LIiJie 3aMiCTh YaCTUHU,
a caMe: Bcd IU1a3Ma — 3aMiCThb KJIiTUH, 110 ii CTBOPIOIOThH; TaCTPOEHTEPUT
(3amaJieHHSsI IUTYHKY OYIb-SIKOTO XapaKTepy) 3aMiCTh LITYHKOBOTO TPUITY
(1110 BiTHOCUTBCS TiJILKM OO BipyCHMX 3amajieHb); KJIiHiKa, B LIiJIoMY 3a-
MiCTb OMIHi€] onepaliiiHo1 i Tak Jati.

Ile onHa momynsipHa y JaHOMY Iepekiaai TpaHcdhopMallis, IKy MU
XOUeMO PO3IJISHYTU B MeKax Halllol CTaTTi, — BUJIyUE€HHSI, MijJ yac sIKOi
3 TEKCTY TBOPY BUAAISIOTHCS A€sIKi JIeKCUUHi onuHu1i. CTOCOBHO 1aHO1
tpaHcdopmMailii B.1. Kapaban 3a3Hauae, 1110 nepekiiagay Moxe 3aCTOCO-
BYBATH ii JIMILIE LIOAO PaHillle BXUTUX y TEKCTi, a00 TUX, YUS MPUCYT-
HICTb y LIJIbOBOMY TEKCTi 3JaTHA MTOPYIIUTA HOPMU MOBU a00 KYJIETypHU
[2, c. 311]. I3 200 ananizoBaHUX TEPMiHIB BUJTy4YEeHHS OYJIO 3aCTOCOBAHO
17 paziB. HaBenemo npukian;

She was the most visible law enforcement officer on the scene, — 3 ycix
NPUCYMHIX NPABOOXOPOHUI6 came éona 6yara nHatinpumimuiua. 1. Cepedpsi-
KOBa BUWJTyYHWJia 3i CBOTO Mepekyaay BaXJIMBHUI, Ha HAIlly IYMKY, BUCIiB
on the scene, IKUIt 0O3HAYA€E «HA MICLIi 3JIOYUHY>» i MiIKPECIIOE BaXKIUBICTh
OIKMCYBaHOI CUTYallii.

e onun npuknan: I would guess his body slipped out as the wheels came
down, on landing approach. — Iadaro, 6in ynae, Koau aimak niuioé Ha No-
cadky. SIK 6aunMo, TYT BIJIY9EHO HE IPOCTO TEPMiH, a IIiJIe MiApsmHe
pedeHHs as the wheels came down (To0TO, KOy OyJI0 BUMYIIEHO 1ACi).
Ile Takox mpuKpUii BUIIAMOK 3aCTOCYBAaHHS BIJIYYEHHS, OCKUIBKHU BiH
no30aBJIsIE UMTauiB BAXKJIMBOI IeTaJli, aaxe 3arudyimii XoBaBcsl Oijs 11aci,
i BUIIaB BiH HA30BHi camMe TOMY, 110 MPHY 3aX0ji Ha MOcaaKy 1aci 0yJo
BUMyIlLeHO. JIJIs YnTaviB LiJIbOBOrO TEKCTY TaKa IMOCIiIOBHICTb MOAill He
€ OUEBHUIHOIO Yepe3 BUIYYCHHST YTOUHEHHSI.

BucHoBok. TepMiHi € HeBiI’eMHOIO Ta AyKe BaxKJIMBOIO CKJIAIOBOIO
Cy4acHOTO TBOpPY E€TEKTHBHOIO XaHpY, i IpU Mepekyaai Ciia 3BepTaTu
yBary Ha ixH1o (pyHKIIit0 B TEKCTi, a TAKOX Ha Te, Y1 CTalOTh BOHU CBOE-
PiIHOIO MiKA3KO10 YMTauaM JJIsl BAKPUTTS 3JI0UMHLI. BignoBinHo, 1uis-
XM IXHBOTO BiITBOpeHHS OynyTh BapitoBaTucs. B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi
poMaHy «AcucteHT» [puHa CepeOpsikoBa HaifuacTillle BAKOPUCTOBYBajia
TaKi CITOCOOM TepeKIIany, sIK 3aCTOCYBaHHS CJIOBHMKOBUX i BapiaHTHHUX
BiamoBinHUKiB (24 % Bunankis), KanabKyBaHHs (10 %), onucoBuii nepe-
kinan (7,5 %). Cepen nepekiagalbKux TpaHchopMalliii HaiiyacTille BU-
KOPMCTOBYBAJIMCS reHepatizailis i BuiydeHHs (1o 8,5 % KoxHa).
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[MepcrieKTMBM TOAANBIIOTO AOCTIMIKEHHS] MOXYTh TOJSITaTU B aHa-
JIi3di 0coONMBOCTEN BiATBOPEHHSI BCHOTO KOPIYCY TEPMiHIB TBOpY

«ACHCTEHT».
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